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    До


    


    Хлопець ідівчина мріяли про кораблі задовго до того, як побачили Справжнє Море. Це були судна зказок, чарівні кораблі зі щоглами зсолодкого ялівцю йвітрилами, що сплетені руками незайманок із золотих ниток. Їхні екіпажі складалися збілих мишок, котрі співали пісень, миючи рожевими хвостиками палубу.


    «Ферргадер» небув чарівним кораблем. Це було керчинське товарне судно знабитим просом імелясою трюмом. Воно тхнуло немитими тілами йсирою цибулею, яка, за віруваннями моряків, мала захистити їх від цинги. Ачлени екіпажу плювалися, лаялися іграли на випивку вкарти.


    Хлопця йдівчину годували поточеним довгоносиками хлібом, акаюта, яку їм доводилося ділити ще здвома пасажирами йдіжкою солоної тріски, була тісна, як шафа. Та вони незаперечували. Незабаром звикли до щогодинного калатання дзвона, криків чайок інезрозумілої керчинської балачки. Корабель став їхнім королівством, аморе— широким ровом, що непідпускав ворогів.


    Хлопець призвичаївся до життя на кораблі так само легко, як призвичаювався до всього. Навчився в’язати вузли йнапинати вітрила, ащойно загоїлися рани, почав працювати пліч-о-пліч із екіпажем. Забув про черевики йбосоніж без страху видирався на такелаж. Моряки захоплювалися його вмінням помічати дельфінів, зграї скатів іяскравих смугастих риб-тигрів, вмінням відчувати місце, де за мить із хвиль вирине могутня шагренева спина кита. Всі запевняли, що заробилиб неабиякі статки, якби мали хоч крапельку його везіння.


    Дівчина змушувала їх нервуватися.


    За три дні після їхнього відплиття капітан попросив її якомога рідше виходити зтрюму. Пояснював, що члени екіпажу забобонні, вірять, наче жінка на кораблі збурює погані вітри. Це була правда, однак солдати зраділиб радісній реготунці, котра розповідалаб жарти або вчилася грати на сопілці.


    А ця дівчина мовчки йнерухомо стояла біля загорожі, міцно вчепившись руками вшалик на шиї, застигла, наче вирізьблена збілого дерева носова фігура. Дівчина кричала вві сні, непокоячи чоловіків, що дрімали на марсі1.


    Тож дівчина гаяла дні, ховаючись утемному череві корабля. Рахувала діжки змелясою, вивчала капітанові карти. Вночі вона прослизала впритулок хлопцевих обіймів, коли вони разом стояли на палубі, впізнаючи серед безлічі зірок знайомі сузір’я: Мисливця, Вченого, Трьох Синів-дурників, яскраві спиці Розкрученого Колеса, Південний Палац із шістьма вигнутими шпилями.


    Вона якомога довше невідпускала його, розповідаючи історії йрозпитуючи, бо знала: заснеш, іприйдуть сни. Іноді їй снилися розбиті скіфи зчорними вітрилами йслизькими від крові палубами, людські крики втемряві. Але значно гірші були сни про блідого принца, котрий притиснувся губами до її шиї, поклав руки на її нашийник івикликав яскравий сонячний спалах її сили.


    Після снів про нього вона прокидалася від дрижаків— це вібрувало всередині відлуння сили, ашкіра досі здавалася теплою від світла.


    Хлопець притискав її міцніше і,заколисуючи, шепотів лагідні слова.


    — Це лише нічне жахіття,— заспокоював він.— Сни минуться.


    Він нерозумів. Сни тепер були єдиним місцем, де дівчина могла використовувати свою силу, тож вона мріяла про них.


    ***


    Того дня, коли «Ферргадер» пристав до берега, хлопець із дівчиною разом стояли біля загорожі, дивлячись, як наближається Новозем’я.


    До гавані вони запливли крізь ліс пошарпаних погодою щогл іопущених вітрил. Повсюди стояли лискучі шлюпи йневеличкі джонки зкам’янистих узбереж Шу Хану, броньовані військові кораблі та шхуни для задоволень, огрядні торговельні кліпери йфієрданські китобійні судна. Надутий в’язничний галеон, що вирушав до південних колоній, хизувався банером із червоною смужкою, який повідомляв, що на борту перебувають убивці. Коли вони пропливали повз нього, дівчина готова була заприсягтися, що почула брязкання кайданів.


    «Ферргадер» знайшов свій причал. Опустили трап. Портові робітники йматроси, вітаючись, перегукувалися, відв’язували мотузки, готували вантаж.


    Хлопець ідівчина окинули поглядом доки, шукаючи внатовпі спалах багряної кефти Серцетлумачника або синьої Кликуна, перевіряючи, чи незблисне на равканській зброї сонячний промінь.


    Час прийшов. Хлопець узяв дівчину за руку. Його долоня після численних днів роботи зі шворками була грубою ймозолистою. Коли їхні ноги торкнулися дощатого причалу, здалося, наче земля під ними хвицяє йперекочується.


    Матроси розреготалися.


    —Фаарвел, фентомен!— кричали вони.


    Хлопець із дівчиною рушили вперед, обережно роблячи перші нестійкі кроки до нового світу.


    «Прошу,— подумки звернулася дівчина до всіх Святих, котрі могли її почути,— нехай тут ми будемо вбезпеці. Дозвольте нам опинитися вдома».


    
      
        1 Майданчик на щоглі вітрильного корабля, зякого стежать за горизонтом та управляють вітрилами. (Тутідалі прим. перекл.)

      

    

  


  
    


    Розділ 1


    


    Ми були вКофтоні вже два тижні, аяйдосі губилася. Містечко лежало вглибині материка, на заході Новозем’я, за багато миль від гавані, де ми пристали до берега. Незабаром ми збиралися рушити далі, заглибитися вдикі хащі на території земені. Можливо, тоді змоглиб почуватися вбезпеці.


    Я звірилася змаленькою власноруч намальованою мапою іповернула вінший бік. Ми зМалом щодня зустрічалися після роботи іповерталися до пансіону разом, але сьогодні япішла купити щось на вечерю ігеть заблукала. Умоєму наплічнику лежали пироги зтелятиною ікапустою, які дуже химерно пахли. Господар крамнички запевняв, що це новоземські делікатеси, та ящось сумнівалася. Байдуже. Останнім часом усе однаково нагадувало на смак золу.


    Ми зМалом опинилися вКофтоні впошуках роботи, якаб забезпечила нас грошима для дальшої подорожі на захід. Містечко було центром торгівлі юрдою, оточене полями невеличких помаранчевих квіточок, які люди жували тоннами. УРавці стимулянт вважався розкішшю, але дехто зморяків «Ферргадера» вживав його, щоб незаснути під час довгих вахт. Чоловіки-земені полюбляли запихати сухі квіточки між губою іяснами, навіть жінки носили їх на зап’ястях увишитих кисетах. Кожна вітрина, яку яминала дорогою, рекламувала інший сорт: «Яскраволист», «Присмерк», «Дхока», «Товстуха». Япобачила, як елегантно вдягнута впишну сукню дівчина нахилилася йвиплюнула цівку соку іржавого кольору влатунну плювальницю, встановлену біля входу до крамниці. Мене мало незнудило. Подумалося, що ця звичка земені мені незагрожує.


    Зітхнувши зполегшенням, яповернула на головну вулицю міста. Принаймні тепер розуміла, де опинилася. Кофтон досі нездавався мені справжнім містом. Було вньому щось сире йнезакінчене. Вулиці здебільшого небруковані, ймені весь час здавалося, що будиночки зпласкими дахами йхисткими дерев’яними стінами ось-ось розсиплються. Проте вусіх були скляні вікна. Жінки вмісті вдягалися воксамит імереживо. Вітрини крамниць хизувалися солодощами йрізноманітними прикрасами, ане гвинтівками, ножами та олов’яними каструлями. Тут навіть жебраки носили черевики. Ось який вигляд мають країни, над якими нетяжіє облога.


    Минаючи крамничку зджином, якраєм ока помітила темно-червоний колір. «Корпуснійці!» Миттєво відсахнулася йвтиснулася втінисту місцину між двома будівлями; серце несамовито гупало, арука вже тяглася до пістоля на стегні.


    «Спершу кинджал,— нагадала ясобі, витягаючи зброю зрукава.— Намагайся непривертати увагу. Пістолем користуйся лише вбезвиході. Силу використовуй лише вкрайньому разі». Не вперше язасумувала за зробленими Творцями рукавичками, які довелося залишити вРавці. Вони були підшиті дзеркальцями йдозволяли засліпити суперника вконтактному бою— чудова альтернатива розсіканню когось навпіл за допомогою Розтину. Утім, якщо мене помітив Корпуснієць-Серцетлумачник, я,можливо, нематиму вибору. То Дарклінґові улюблені солдати, які можуть без жодного удару зупинити моє серце або розчавити легені.


    Я чекала, стиснувши вологими руками руків’я кинджала, атоді нарешті зважилася зазирнути за ріг. Побачила навантажену діжками бричку. Погонич зупинився, щоб побазікати зжінкою, донька якої нетерпляче витанцьовувала поруч, кружляючи ізмахуючи темно-червоною спідничкою.


    Просто дівчинка. Жодного Корпуснійця навкруги. Язнову притулилася до стіни будинку іглибоко ковтнула повітря, намагаючись заспокоїтися.


    «Так буде незавжди,— переконувала ясебе.— Що довше ти будеш на волі, то легше тобі вестиметься».


    Одного дня япрокинуся після позбавленої жахіть ночі йбезстрашно піду вулицею. Атим часом незабуватиму про свій тоненький кинджал імріятиму про переконливу вагу гришинської сталі вдолонях.


    Прокладаючи собі шлях людною вулицею, яміцніше зав’язала шалик на шиї. Це вже перетворилося на нервову звичку. Під тканиною ховався нашийник Морозова, найпотужніший зусіх відомих підсилювачів ієдина прикмета, яка дозволяла ідентифікувати мене. Без нього ябулаб однією зчисленних замурзаних івічно голодних равканських біженців.


    Я досі незнала, що робитиму, коли зміниться погода. Влітку мені навряд чи вдасться розгулювати вшарфах іпальтах звисоким коміром. Та, можливо, тоді ми зМалом уже опинимося десь подалі від людних міст інебажаних розпитувань. Уперше після втечі зРавки залишимося самі. Від цієї думки янервово здригнулася.


    Перейшла вулицю, ухиляючись від бричок та коней іпродовжуючи вивчати натовп, упевнена, що кожної миті можу побачити, як до мене мчить загін гриш або опричників. Аможе, це будуть шуанські найманці, фієрданські вбивці, солдати равканського короля або навіть самого Дарклінґа. На нас могло полювати стільки людей. «Полювати на мене»,— подумки виправилася я. Якби нея,Мал був би трекером улавах Першої армії, ане дезертиром, котрий тікає, рятуючи власне життя.


    У думках зринув непроханий спогад: чорняве волосся, очі-щілини, Дарклінґ із переможним виразом обличчя випустив на волю силу, що причаїлася вЗморшці. Атоді явихопила внього цю перемогу. Новини злегкістю діставалися Новозем’я, та добрих серед них небуло. Подейкували, наче Дарклінґові якось вдалося пережити битву вЗморшці, він заліг на дно ізбирає поплічників, щоб знову спробувати захопити равканський трон. Мені нехотілося вірити чуткам, та недооцінювати негідника яне могла. Інші балачки були такіж бентежні: Зморшка буцімто витекла зберегів, змушуючи людей розбігатися на схід ізахід; навколо Святої, здатної закликати Сонце, виник новий культ. Думати про це нехотілося. Унас із Малом тепер нове життя. Равка залишилася позаду.


    Я пришвидшила крок інезабаром опинилася на площі, де ми щовечора зустрічалися зМалом. Помітила, що хлопець сперся на край фонтана йрозмовляє здругом-земені, зяким познайомився, працюючи на складі. Мені невдавалося пригадати його ім’я. Здається, Джеп? Чи, може, Джеф?


    Фонтан живився зчотирьох велетенських цистерн ібув радше корисним, ніж гарним: до його місткого резервуара дівчата іприслуга приходили прати білизну. Однак зараз пралі ненадто пильнували свою роботу. Всі витріщалися на Мала. Та йскладно було неробити цього. Волосся його короткої військової зачіски відросло йпочало кучерявитися на потилиці. Сорочка зробилася вологою від бризок іприлипла до бронзової від проведених на морі днів шкіри. Хлопець закинув голову, сміючись із другових слів і,вочевидь, непомічаючи потайки кинутих йому усмішок.


    «Він, напевно, так до цього звик, що вже йне помічає»,— розгублено подумала я.


    Побачивши мене, Мал розплився вусмішці йпомахав. Пралі обернулися, щоб подивитися на мене, йнедовірливо перезирнулися. Язнала, що саме вони побачили: кощаве дівчисько зтьмяним зліпленим бурульками волоссям, землистими щоками іпомаранчевими від пакування юрди пальцями; яніколи немогла похизуватися зовнішністю, атепер на ній відбилися кілька тижнів стримування сили. Япогано харчувалась іспала, та йнічні жахіття непокращували справ. Усі жіночі обличчя казали одне: що такий хлопець, як Мал, має спільного зотакою дівчиною?


    Я виструнчилась іспробувала незважати на них, коли Мал обійняв мене іміцно притулив до себе.


    — Де ти була?— запитав він.— Явже хвилювався.


    — На мене влаштувала засідку зграя розлючених ведмедів,— пробурмотіла яйому вплече.


    — Знову заблукала?


    — Ігадки немаю, про що ти.


    — Тиж пам’ятаєш Джеса, правда?— озвався він, киваючи своєму другові.


    — Яко ти йдеться?— ламаною равканською запитав хлопець, простягаючи руку. Вираз обличчя унього був надзвичайно похмурий.


    — Чудово, дякую,— відповіла яна земені.


    Він невсміхнувся мені навзаєм, однак лагідно поплескав по руці. Цей Джес однозначно якийсь дивний.


    Ми ще трохи побазікали, та язнала, що Мал помітив моє роздратування. Мені неподобалося занадто довго залишатися на вулиці. Попрощавшись, Джес, перш ніж піти геть, знову похмуро глипнув на мене інахилився, щоб прошепотіти щось Малові на вухо.


    — Що він сказав?— поцікавилася я,дивлячись, як хлопець ледаче перетинає площу.


    — Гм-м? Ой, нічого. Ти знаєш, що утебе пилок убровах?— Він простягнув руку ілагідно витер мені обличчя.


    — Аможе, яхотіла, щоб він там був?


    — Моя помилка.


    Щойно ми відійшли від фонтана, одна зпраль витягнулася вперед, мало невипадаючи зсукні.


    — Якщо колись набриднуть шкіра йкістки,— гукнула вона Малові,— умене єдещо привабливе.


    Я заціпеніла. Мал озирнувся через плече. Повільно зміряв незнайомку зніг до голови поглядом.


    — Ні,— буденним голосом відповів він їй,— немає.


    Дівчина зашарілася огидним буряковим рум’янцем, арешта зі свистом іквохтанням взялися бризкати на неї водою. Яспробувала чванливо насупитися, проте втриматись від недоумкуватої усмішки, що розтягла мені рота, було складно.


    — Дякую,— пробурмотіла я,коли ми перетнули площу внапрямку пансіону.


    — За що?


    Я закотила очі.


    — За те, що захистив мою честь, ти, дурнику.


    Мал затягнув мене взатінок. На мить язапанікувала, вирішивши, що він помітив якусь халепу, але враз відчула на собі його руки, агуби притиснулися до моїх.


    Коли хлопець від мене відірвався, явідчула, як запалали щоки іпідкосилися коліна.


    — Коротеньке роз’яснення,— сказав він.— Яне надто зацікавлений утому, щоб захищати твою честь.


    — Зрозуміло,— витиснула зсебе я,сподіваючись, що мій голос нездається дурнувато захеканим.


    — До тогож,— повів далі Мал,— яхочу поцупити кожну хвилинку, перш ніж ми повернемося до Ями.


    Ямою він називав наш пансіон. Там було людно, брудно інам невипадало жодної миті на самоті, проте він був дешевий. Мал, як завжди, нахабно вишкірився ізнову потягнув мене до людського потоку на вулиці. Попри виснаження, мої кроки раптом здалися значно легшими. Ядосі незвикла до думки, що ми зним разом. Знову здригнулася. На заході небуде жодних дивних пансіонів інебажаних вторгнень. Пульс на мить пришвидшився— яйсама незрозуміла, від нервів чи від збудження.


    — То що сказав Джес?— знову перепитала я,коли вмозку трохи прояснилося.


    — Сказав гарненько піклуватися про тебе.


    — Івсе?


    Мал відкашлявся.


    — І… сказав, що молитиметься Богові Праці за твоє зцілення від недуги.


    — Від чого?


    — Можливо, якось ясказав йому, що втебе єборідка.


    Я зашпорталася.


    — Перепрошую?


    — Ну, мені потрібно було якось пояснити, чому ти завжди чіпляєшся за той шарф.


    Я опустила руку. Навіть непомічаючи цього, знову смикала тканину на шиї.


    — Іти сказав йому, що вмене єборідка?— недовірливо прошепотіла я.


    — Ямусив щось сказати. До тогож це додало тобі трагічної аури. Гарненька дівчина, велетенський наріст, ну, ти зрозуміла.


    Я боляче штурхнула його вплече.


    — Ой! Удеяких країнах борідки вважають надзвичайно стильними.


    — Акастрати їм теж подобаються? Із цим яможу допомогти.


    — Яка ти кровожерлива!


    — Моя борідка робить мене примхливою.


    Мал розреготався, проте япомітила, що він весь час торкається рукою пістоля. Яма розташовувалася внайнеприємнішому районі Кофтона, ами носили зсобою чимало монет— зароблену платню, зякою збиралися розпочати нове життя. Ще кілька днів, ігрошей вистачить, щоб залишити Кофтон позаду— разом із галасом, брудним від пилку повітрям іпостійним страхом. Умісці, де нікого нецікавить, що відбувається зРавкою, де рідко зустрінеш гришу іде ніхто ніколи нечув про Заклинательку Сонця, ми будемо вбезпеці. «І де Заклинателька Сонця нікому непотрібна». Від цієї думки вмене зіпсувався настрій, але останнім часом вона дедалі частіше поверталася до мене. На що яможу згодитися вцій чужій країні? Мал умів полювати, прокладати курс, поратися зі зброєю. Єдине, що мені гарно вдавалося,— бути гришею. Ясумувала за закликанням світла іщодня слабшала та почувалася хворою, якщо некористувалася своєю силою. Умене паморочилося вголові навіть поруч із Малом, вага наплічника здавалася непідйомною. Язробилася такою хворобливою йнезграбною, що ледве змогла зберегти роботу, пакуючи юрду на одній зферм. Заробляла копійки, але наполягала, що працюватиму інамагатимуся допомогти. Знову почувалася так само, як удитинстві: спритний Мал інікудишня Аліна.


    Я відігнала цю думку. Можливо, ябільше неЗаклинателька Сонця, але йне сумна дівчинка. Ізнайду спосіб, аби на щось згодитися.


    Побачивши наш пансіон, яне відчула особливого піднесення. Він був двоповерховий іаж просився, щоб його пофарбували. Реклама увікні різними мовами пропонувала гарячу ванну йліжка без кліщів. Оцінивши їхні ванну іліжко, язнала, що реклама бреше, хоч як її перекладай. Утім, коли Мал був поруч, усе здавалося нетаким аж поганим.


    Ми піднялися на похилений ґанок іввійшли до шинку, що займав мало невесь перший поверх будинку. Після галасливої запилюженої вулиці всередині було прохолодно ітихо. Оцій порі за вкритими віспинами столами зазвичай сиділо кілька робітників, пропиваючи зароблене за день, але сьогодні, окрім зажуреного господаря за шинквасом, нікого небуло. Він був мігрантом із Керчу, ймені чомусь здавалося, що равканців чолов’яга недолюб­лює. Аможе, він просто вважав нас злодіями. Два тижні тому ми з’явилися тут брудні йзагорнуті влахміття, без жодного багажу ігрошей, щоб заплатити комірне; єдине, що внас було,— золота шпилька для волосся, ігосподар, мабуть, вирішив, що ми її вкрали. Утім, це незавадило йому здати нам вузеньке ліжко вкімнаті, яку ми ділили зшістьма іншими мешканцями.


    Коли ми підійшли до шинкваса, він гупнув на стійку ключ від кімнати іпосунув його до нас, нечекаючи, щоб ми озвалися. До ключа був причеплений вирізьблений шматочок курячої кістки. Чергова пікантна деталь.


    Красномовними керчинськими словами, вивченими на борту «Ферргадера», Мал замовив карафку гарячої води, щоб помитися.


    — Плати зверху,— буркнув господар.


    Це був огрядний лисуватий чоловік зпомаранчевими плямами від жування юрди на зубах. Япомітила, що він пітніє. Попри те, що днина була ненадто тепла, чоловікова верхня губа вкрилася крапельками поту.


    Попрямувавши до сходів на протилежному боці безлюдного шинку, яозирнулася на нього. Він продовжував дивитися на нас, примруживши схожі на намистинки очиці ісклавши руки на грудях. Було вйого вигляді щось таке, від чого вмене ще дужче напнулися нерви.


    Біля сходів яна мить зупинилася.


    — Ми цьому типові ненадто подобаємося,— повідомила яМалові.


    Хлопець уже підіймався сходами.


    — Ні, аот наші грошенята йому неабияк до смаку. Утім, за кілька днів ми заберемося звідси.


    Я відмахнулася він нервових думок. Сьогодні цілий день яякась боязка.


    — Гаразд,— буркнула, підіймаючись назирці за Малом.— Та про всяк випадок, аби бути готовою, як сказати керчинською «ти засранець»?


    — Єр вен азель.


    — Серйозно?


    Мал розреготався.


    — Моряки найперше вчать тебе лайки.


    Другий поверх пансіону був узначно гіршому стані, ніж приміщення внизу. Килим вицвілий іпотертий, аутьмяних коридорах смерділо капустою ітютюном. Всі двері до кімнат були зачинені, й,проходячи повз, ми непочули жодного звуку. Тиша була моторошною. Можливо, всі роз’їхалися кудись на цілий день. Світло лилося зєдиного вкритого кіптявою віконця вкінці коридору. Поки Мал порався зключем, якинула погляд крізь заляпану шибку на брички йкарети, що гуркотіли внизу. На протилежному боці вулиці під балконом стояв якийсь чоловік івитріщався на пансіон. Він весь час смикав комір ірукави, наче одяг був новий іне дуже зручно сидів. Його погляд на мить зустрівся змоїм ірвучко смикнувся вінший бік.


    Мене несподівано накрило хвилею страху.


    — Мале,— прошепотіла я,тягнучись до нього.


    Та було вже занадто пізно. Двері розчахнулися.


    — Ні!— зойкнула я. Викинула вперед руки, ікоридор залив водоспад сліпучого сяйва. Атоді мене схопили чиїсь грубі лапи, заламавши руки за спину. Хай як яборсалася іко́палася, мене однаково затягнули до кімнати.


    — Полегше,— озвався десь укутку крижаний голос.— Мені неприємна думка, що доведеться так рано випатрати твого друга.


    Здавалося, час уповільнився. Ябачила обшарпану кімнату знизькою стелею, потрісканий умивальник на побитому столику, вмиршавому сонячному промінчику кружляла пилюка, до Малового горла притискалося гостре лезо ножа. Хлопець, який тримав його, вишкірився знайомою презирливою посмішкою. Іван. Укімнаті були йінші чоловіки та жінки. Усі були вобтислих пальтах ібриджах новоземських крамарів або робітників, але явпізнала кілька облич, знайомих із часів улавах Другої армії. Вони були гришами. Позаду них, загорнувшись утемряву, на хисткому кріслі, немов на троні, величаво влаштувався Дарклінґ.


    На мить усе вкімнаті змовкло йзастигло. Ячула, як дихає Мал, як шурхають ноги. Чула, як десь на вулиці зкимось привітався чоловічий голос. Мій погляд немов прикипів до Дарклінґових рук— його довгі білі пальці спокійно влаштувалися на бильцях крісла. З’явилася дурнувата думка, що яніколи раніше небачила його взвичайному одязі.


    Раптом на мене навалилася реальність. Невже ось так усе закінчиться? Без бою? Ніхто навіть невстигне вистрілити чи підвищити голос? Від люті йрозчарування змоїх грудей вирвався схлип.


    — Заберіть унеї пістоль іперевірте, чи немає іншої зброї,— м’яко наказав Дарклінґ.


    Я відчула, як від мого стегна відірвали руку, що заспокійливо притискалася до нього, ізпіхов на зап’ясті витягли кинджал.


    — Язбираюся наказати їм відпустити тебе,— продовжив чоловік, коли мене обшукали,— зєдиною умовою: якщо ти хочаб рукою поворухнеш, Іван прикінчить трекера. Покажи, що ти мене зрозуміла.


    Я заціпеніло кивнула.


    Дарклінґ підняв палець, ічоловіки відпустили мене. Ямало невпала долілиць, атоді застигла вцентрі кімнати зі стиснутими вкулаки руками.


    Моя сила дозволяла мені розітнути Дарклінґа навпіл. Дозволяла розчавити весь цей клятий будинок. Але Іван негайно перерізав би Малові горлянку.


    — Як ти нас знайшов?— прохрипіла я.


    — Ви залишили дуже коштовний слід,— озвався чоловік іледаче кинув щось на стіл.


    Я впізнала одну ззолотих шпильок, які багато тижнів тому вплела мені уволосся Женя. Ми заплатили ними за рейс Справжнім Морем, за бричку до Кофтона іза жалюгідне, незовсім позбавлене кліщів ліжко.


    Дарклінґ підвівся, іповітря вкімнаті аж затріщало від дивної тривоги. Здавалося, гриші вичікувально затамували подих. Явідчула, що вони перелякані, йнасторожилася. Дарклінґові посіпаки завжди ставилися до нього зобожнюванням іповагою, але це було щось новеньке. Навіть вІвана вираз був дещо хворобливий.


    Чоловік вийшов на світло, іяпобачила на його обличчі ледь помітну сіточку рубців. Їх зцілив хтось із Корпуснійців, проте сліди залишилися. Отже, волькри залишили на ньому свій знак. «Добре»,— здріб’язковим задоволенням подумала я. Втішало це ненадто, та принаймні Дарклінґ більше нетакий досконалий, як раніше.


    Він зупинився, розглядаючи мене.


    — Як тобі подобається життя під прикриттям, Аліно? Вигляд утебе кепський.


    — Утебе теж,— озвалася я.


    Річ була нелише урубцях. Він носив утому, наче елегантний плащ, та вона всеж була. Під очима залягли тіні, авилиці видавалися гострішими.


    — Це невисока ціна,— кинув чоловік, скрививши губи внапівпосмішці.


    У мене мороз пішов поза шкірою. «Ціна за що?»


    Дарклінґ витягнув руку, ймені знадобилася вся сила волі, щоб невідсахнутися. Та він лише стиснув край мого шарфа. Легенько смикнув, ігруба вовна зіслизнула, звільнивши шию івпавши на землю.


    — Бачу, ти знову намагаєшся здаватися меншою за свою справжню сутність. Фальш тобі непасує.


    Мені зробилося ніяково. Хіба яне розмірковувала про це кілька хвилин тому?


    — Дякую за турботу,— пробурмотіла я.


    Він торкнувся пальцями мого нашийника.


    — Він нелише твій, аймій, Аліно.


    Я відбила його руку, ігриші знервовано зашепотілися.


    — Тоді тобі неслід було вдягати його мені на шию,— кинула я.— Чого тобі треба?


    Звичайно, яце йтак уже знала. Йому потрібно було все: Равка, цілий світ, могутність Зморшки. Байдуже, що саме він відповість, япросто хотіла, щоб він продовжував розмовляти. Знала, що ця мить колись прийде, іприготувалася до неї. Яне збиралася дозволити йому знову мною заволодіти. Глипнула на Мала, сподіваючись, що він зрозумів мої наміри.


    — Яхочу подякувати тобі,— сказав Дарклінґ.


    А от цього яне очікувала.


    — Подякувати мені?


    — За отриманий від тебе дар.


    Мій погляд майнув до рубців на його блідій щоці.


    — Ні,— ледь помітно всміхнувся чоловік,— неза це. Але вони теж єгарним нагадуванням.


    — Про що?— перепитала я,не взмозі стримати власної допитливості.


    Його очі нагадували сірий кремінь.


    — Про те, що будь-якому чоловікові можна задурити голову. Ні, Аліно, дар, отриманий від тебе, значно величніший.


    Дарклінґ відвернувся. Язнову глипнула на Мала.


    — На відміну від тебе,— продовжив чоловік,— язнаю, що таке вдячність, іхочу висловити її.


    Він здійняв руки. Кімнату поглинула темрява.


    — Вперед!— крикнула я.


    Мал штурхнув ліктем Івана. Тієїж миті яскинула руки, і,засліплюючи людей навколо нас, спалахнуло сяйво. Сфокусувавши свою силу, ястиснула світло до тоненького промінчика. Мета вмене була одна. Яне збиралася дозволити Дарклінґу стояти посеред кімнати. Втупилася поглядом узбурену темряву, намагаючись роздивитися свою мішень. Та щось було нетак.


    Мені вже безліч разів випадало бачити, як Дарклінґ користується своєю силою. Але тепер усе було інакше. Тіні закручувалися ісмикалися навколо кинутого мною світла, пришвидшуючись, аж доки неперетворилися на щільну хмару, що стрекотіла йдзижчала, наче зграя голодних комах. Явідштовхнула їх своєю силою, однак вони лише переплелися йпідповзли ближче.


    Мал уже стояв поруч зі мною. Йому якось вдалося вирватися з-під Іванового ножа.


    — Тримайся поблизу,— кинула яйому.


    Краще випробувати долю ізробити дірку впідлозі, ніж просто стояти зопущеними руками. Язосередилася йвідчула, як усередині вібрує сила Розтину. Підняла руку… аж тут із темряви щось виступило.


    «Це якийсь трюк,— подумала яка, коли та штука посунула на нас.— Це точно якась ілюзія».


    Переді мною з’явилося відлите зтіні створіння зпорожнім, позбавленим рис обличчям. Здавалося, наче його тіло тремтить, розпливається ізнову збирається докупи: руки, ноги, видовжені кисті зі слабким натяком на пазурі, широка спина, прикрашена крилами, які, розправляючись, звивалися ітріпотіли, наче чорнильна пляма. Воно чимось нагадувало волькру, але мало подобу людини. Іне боялося світла. Не боялося мене.


    «Це якась хитрість,— наполягав мій переляканий мозок.— Це неможливо». Це порушувало всі відомі мені закони гришинської сили. Ми неможемо створювати матерію. Не можемо створювати життя. Однак створіння сунуло на нас, іДарклінґові гриші притискалися до стін із непідробним жахом. Ось що так несамовито лякало їх.


    Опанувавши страх, япо-новому зосередила силу. Змахнула руками, створивши яскраву безжальну дугу. Світло розітнуло створіння. На мить мені здалося, що воно просто продовжить рухатися. Атоді істота вкрилася брижами, засяяла, наче освітлена блискавкою хмара, йрозпалася на шматки. Та щойно явідчула полегшення, як Дарклінґ змахнув рукою, насилаючи на мене нове чудовисько, за яким сунуло ще одне іще.


    — Це мій дар, отриманий від тебе,— пояснив Дарклінґ.— Дар, здобутий уЗморшці.


    Його обличчя аж засяяло від сили іякоїсь химерної радості. Утім, япомітила йнапругу. Те, що він робив, вимагало зусиль.


    Ми зМалом позадкували до дверей, переслідувані дивними створіннями. Аж раптом одне зних кинулося вперед із приголомшливою швидкістю. Мал вихопив ніж. Створіння пригальмувало, злегка заколивалось, атоді схопило хлопця йвідкинуло вбік, наче ляльку. Іце небула ілюзія.


    — Мале!— крикнула я.


    Хльоснула рукою— іпотвора згоріла до пня, однак уже за кілька секунд на мене кинулося наступне чудовисько. Воно схопило мене, іяздригнулася від огиди. Здавалося, наче моїми руками поповзла тисяча комах.


    Коли потвора відірвала мене від землі, япобачила, як несамовито помилялася. Унеї таки був рот,— покручена дірка розтяглася, демонструючи кілька рядів зубів. Іколи та штука глибоко вп’ялася мені вплече, явідчула кожний зних.


    Біль небув схожий ні на що зтого, що мені доводилося відчувати. Він відбився всередині, стократ посилюючись, роздираючи мене на шматки івишкрябуючи до кісток. Япочула, як десь віддалік Мал гукає моє ім’я. Почула власний вереск.


    Створіння відпустило мене. Явпала на підлогу незграбною купою. Лежачи на спині, відчувала, як усередині продовжують вібрувати нескінченні хвилі. Ябачила вкриту дощовими плямами стелю, потвору, що нависла наді мною, іМалове бліде обличчя, коли він уклякнув поруч. Бачила, як ворушаться, промовляючи моє ім’я, губи, але нечула його. Явже відпливала.


    Останнім, що япочула, був Дарклінґів голос— чіткий, наче той чоловік лежав поруч зі мною йпритискався губами до мого вуха, шепочучи те, що могла почути тільки я:


    — Дякую.
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    Знову темрява. Умене всередині щось вирує. Ятягнуся до світла, та воно недосяжне.


    — Пий.


    Розтуляю очі. Погляд фокусується на насупленому Івановому обличчі.


    — Давай ти,— буркає він комусь.


    Потім наді мною нахиляється Женя; вона ще гарніша, ніж завжди, хай навіть узаляпаній червоній кефті. Невже ясплю?


    Дівчина притискає щось до моїх губ.


    — Пий, Аліно.


    Я намагаюся відштовхнути горнятко, але неможу поворушити руками. Ніс мені чимось затискають, примушують відкрити рота. Угорло потрапляє щось схоже на юшку. Язакашлююся йвідпльовуюся.


    — Де я?— намагаюся запитати.


    Інший голос, холодний ічистий, наказує:


    — Опустіть її назад.


    ***


    Я узапряженій поні бричці, повертаюся зАною Куєю зсела. Її кістлявий лікоть штурхає мене під ребра, поки ми трясемося дорогою, що приведе нас додому, до Керамзіна. Мал сидить навпроти, сміється йтицяє пальцем вусе побачене.


    Ми вилазимо на останній пагорб, маленький товстенький поні плентається вгору, змахуючи кошлатою гривою. Дорогою минаємо чоловіка йжінку, що йдуть узбіччям. Він насвистує, розмахуючи втакт мелодії ціпком. Жінка тягнеться поруч, опустивши голову, до спини внеї прив’язаний соляний блок.


    — Вони дуже бідні?— питаю яАну.


    — Не такі бідні, як решта.


    — То чому некуплять віслючка?


    — Йому непотрібен віслюк,— кидає Ана Куя.— Унього єдружина.


    — Язбираюся побратися зАліною,— повідомляє Мал.


    Бричка проїжджає повз подорожніх. Чоловік знімає капелюха йвесело вітається.


    Мал радісно кричить щось увідповідь, усміхається ймахає, мало непадаючи змісця.


    Я озираюся через плече, витягнувши шию, щоб подивитися на жінку, котра ледве суне за своїм чоловіком. Насправді вона ще геть дівчинка, та очі внеї старі йутомлені.


    Ана Куя все помічає.


    — Ось що стається зсільськими дівчатами, котрим непощастило скористатися герцоговою добротою. Саме тому будь вдячна іщовечора молися за нього.


    ***


    Брязкають кайдани.


    Женине стурбоване обличчя.


    — Небезпечно продовжувати робити знею це.


    — Не вчи мене, як виконувати мою роботу,— кидає Іван.


    У затінку стоїть вбраний учорне Дарклінґ. Поруч ритмічно шумить море. Мене мов блискавкою протинає розуміння: ми на кораблі.


    Будь ласка, нехай це буде сном.


    ***


    Я знову на дорозі до Керамзіна, дивлюся на згорблену спину поні, який важко суне вгору пагорбом. Озирнувшись, бачу, що удівчини зважелезним бруском солі моє обличчя. Поруч зі мною сидить Баґхра.


    — Віл відчуває ярмо на шиї,— каже вона,— та чи відчуває пташка вагу власних крил?


    Очі внеї чорні, як смола. Будь вдячною, кажуть вони. Будь вдячною. Стара хльоскає віжками.


    ***


    — Пий.


    Знову юшка. Ябільше непротивлюся. Не хочу знову захлинутися. Відкинулася назад, опустила повіки, відпливаючи кудись удалину без жодного бажання боротися.


    Рука на моїй щоці.


    —Мале,— вдалося прохрипіти мені.


    Рука відсмикнулася.


    Нічого.


    ***


    — Прокидайся.— Цього разу яне впізнала голос.— Витягніть її звідти.


    Мої повіки розчахнулися. Невже ядосі сплю? Наді мною схилився хлопець— руде волосся, зламаний ніс. Нагадав хитромудрого лиса зказок Ани Куї, достатньо кмітливого, аби вибратися зкапкана, але ненастільки, аби помітити, що неуникне другого. Поруч із ним стоїть інший хлопець, справжній велетень, один знайвищих людей, яких мені доводилося бачити. Його золотаві очі мерехтять, як ушуанця.


    — Аліно,— каже лис.


    Звідки він знає моє ім’я? Двері відчиняються, іябачу чергове незнайоме обличчя— це дівчина зкоротким чорнявим волоссям ітакимиж золотавими, як увелетня, очима.


    — Ідуть,— повідомляє вона.


    Лис лається.


    — Опусти її назад.— Велетень наближається до мене.


    Все знову поглинає темрява.


    — Ні, прошу…


    Занадто пізно. Темрява вже проковтнула мене.


    ***


    Я дівчина, котра плентається вгору пагорбом. Черевики хлюпають убагнюці, аспина болить від тягаря солі. Подумавши, що більше незможу ступити жодного кроку, відчуваю: моє тіло відірвалося від землі. Соляний брусок зіслизнув зі спини, іябачу, як він розколюється на шматки. Підіймаюся дедалі вище. Бачу внизу запряжену поні бричку ітрьох пасажирів, які дивляться на мене, приголомшено роззявивши роти. Бачу, як моя тінь пропливає ними, пропливає дорогою іголими зимовими полями— темний силует дівчинки, що піднялася внебо, розправивши крила.


    ***


    Першим, уреальності чого яне сумнівалася, стало похитування корабля: такелаж поскрипував, вода хлюпалася об корпус. Коли яспробувала перевернутися, плече розітнув різкий біль. Негайно прокинулася, задихнулась ірвучко сіла, очі розчахнулися, серце несамовито зайшлося. Мене накрило хвилею нудоти, ідовелося кілька разів кліпнути, розганяючи зірочки, що попливли перед очима. Ябула вкрихітній каюті, лежала на вузькій койці. Вілюмінатор яскраво світило сонце.


    На краєчку мого ліжка сиділа Женя. Отже, вона мені нена­снилась. Аможе, сниться просто зараз? Яспробувала розігнати туман усвідомості, винагородивши себе черговим нападом нудоти. Неприємний запах уповітрі недопомагав заспокоїти шлунок. Язмусила себе глибоко йуривчасто вдихнути.


    Женя була вчервоній кефті, вигаптуваній синім,— такої комбінації мені нетраплялося бачити вжодного іншого гриші. Одяг був брудний іпотертий, проте волосся спадало ідеально гладенькими кучерями, йдівчина здавалася чарівнішою за будь-яку королеву. Вона піднесла до моїх губ бляшане горнятко:


    — Пий.


    — Що це?— сторожко запитала я.


    — Звичайна вода.


    Я спробувала взяти горнятко зїї рук ізрозуміла, що мої зап’ястя закували вкайдани. Незграбно підняла руки. Уводи був металевий присмак, але япотерпала від спраги. Сьорбнула, закашлялась іжадібно випила все до дна.


    — Повільно,— порадила дівчина, відкидаючи волосся змого обличчя,— інакше тебе знудить.


    — Як довго?— поцікавилася я,кинувши погляд на Івана, котрий спостерігав за мною, притулившись до одвірка.— Як довго ябула непри тямі?


    — Понад тиждень,— відповіла Женя.


    — Тиждень?


    Мене охопив переляк. Тиждень Іван уповільнював моє серце, недозволяючи опритомніти.


    Я звелася на ноги, івголову вдарила кров. Якби Женя непідхопила мене, ябупала. Силою волі відігнала запаморочення, висмикнулася зїї рук, потупотіла до ілюмінатора йвизирнула крізь круглу каламутну шибку. Нічого.


    Нічого, крім синього моря. Жодної гавані. Жодного берега. Новозем’я давно залишилося позаду. Явідчула, як на очах набряк­ли сльози.


    — Де Мал?— запитала я.


    Коли ніхто невідповів, обернулася.


    — Де Мал?— рішуче звернулася ядо Івана.


    — Дарклінґ хоче тебе бачити,— відповів він.— Тобі вистачить сил, щоб дійти, чи понести тебе?


    — Дай їй хвилинку,— втрутилася Женя.— Нехай поїсть, хочаб обличчя вмиє.


    — Ні. Відведи мене до нього.


    Дівчина насупилася.


    — Зі мною все гаразд,— наполягала я.


    Насправдіж почувалася слабкою, млявою іпереляканою. Але незбиралася знову лягати на те ліжко іпотребувала відповідей, ане їжі.


    Вийшовши зкаюти, ми наштовхнулися на стіну смороду— незвичайного корабельного запаху трюмної води, риби ібрудних тіл, який япам’ятала знашої мандрівки на борту «Ферргадера», ачогось значно гіршого.


    Ямало невиблювала іміцно стиснула рота. Несподівано зраділа, що нічого неїла.


    — Що це?


    — Кров, кістки, топлена ворвань,— пояснив Іван.


    Ми на борту китобійного судна.


    — Звикнеш,— заспокоїв він мене.


    — Це ти звикнеш,— заперечила Женя, наморщивши носика.


    Вони відвели мене до люка, що вів на горішню палубу. Іван піднявся драбиною, аяпоспіхом видряпалася за ним, мріючи якомога швидше вибратися зтемних нутрощів корабля ітого жахливого смороду. Підійматися драбиною ззакутими руками складно, йІванові швидко ввірвався терпець. Коли залишилося кілька останніх східців, він витяг мене, схопивши за зап’ястя. Язробила кілька великих ковтків свіжого повітря йзакліпала, звикаючи до яскравого світла.


    Китобійне судно мчало під усіма вітрилами— його підганяли троє Верескунів-гриш, що стояли під щоглами, здійнявши руки; їхні сині кефти розвівалися навколо ніг. Етерці— Орден Кликунів. Ще кілька місяців тому ябулаб однією зних.


    Екіпаж корабля був угрубо тканому одязі іздебільшого босоніж, щоб краще триматися на слизькій палубі. Без форми, зауважила я. Отже, це невійськові, іжодних кольорових прапорів ятеж непобачила.


    Решту Дарклінґових гриш легко було впізнати серед екіпажу, нелише завдяки яскравим кефтам, айтому, що вони ледаче підпирали загорожі, витріщался на море або базікали, поки матроси працювали. Янавіть побачила Творця убагряній кефті, котрий читав щось, спершись на скручену бухтою мотузку.


    Коли ми минали два велетенські чавунні баки, встановлені на палубі, ячітко відчула сморід, який унизу здавався таким нестерпним.


    — Це казани для топлення китового жиру,— пояснила Женя.— Уних виготовляють олію. На цьому рейсі ними некористувалися, та сморід ніколи невивітрюється.


    Гриші йчлени екіпажу оберталися йвитріщалися на нас, поки ми йшли палубою. Проходячи під бізань-щоглою, япоглянула вгору йпобачила високо над нами хлопця ідівчину зі свого сну. Вони висіли на мотузках, наче дві хижі пташки, йспостерігали за нами однаковими золотавими очима. Отже, вони мені ненаснилися. Вони справді були вмоїй каюті.


    Іван відвів мене на ніс корабля, де на нас уже чекав Дарклінґ. Він стояв спиною до нас, розглядаючи бушприт, що простягнувся аж до синього небокраю; його чорна кефта майоріла, мов чорнильна військова хоругва.


    Уклонившись, Женя зІваном залишили нас наодинці.


    — Де Мал?— прохрипіла я; горло так ізалишилося скрипучим.


    Дарклінґ необернувся, лише похитав головою йзауважив:


    — Принаймні ти передбачувана.


    — Перепрошую, що набридаю. Де він?


    — Звідки ти знаєш, що він досі живий?


    Мій шлунок зав’язався вузлом.


    — Тому що знаю тебе,— відповіла явпевненіше, ніж почувалася.


    — Аякби він помер? Тиб кинулася вморе?


    — Тільки зтобою разом. Де він?


    — Озирнися.


    Я розвернулася. Крізь хитросплетіння мотузок ітакелажу побачила на протилежному кінці палуби Мала. Він був затиснутий між вартовими Корпуснійцями, але прикипів поглядом до мене. Дивився, чекаючи, поки ярозвернуся. Язробила крок йому назустріч. Але Дарклінґ схопив мене за руку.


    — Ані руш,— наказав він.


    — Дозволь мені поговорити зним,— попросила я,ненавидячи розпач, що пролунав уголосі.


    — Ужодному разі. Увас двох єпогана звичка поводитись як ідіоти йназивати це героїзмом.


    Дарклінґ підняв руку, іМалові вартові потягли хлопця геть.


    — Аліно,— крикнув він ізагарчав, коли вартовий щосили зацідив йому по обличчю.


    — Мале!— вигукнула я,а вартові, незважаючи на борсання, потягнули його втрюм.— Мале!


    Я вирвалася зДарклінґових лабет, подих мені перехопило від гніву.


    — Якщо ти зробиш йому боляче…


    — Яне збираюся робити йому боляче,— заспокоїв мене чоловік.— Принаймні поки він може стати мені впригоді.


    — Яне хочу, аби його травмували.


    — Поки що він убезпеці, Аліно. Але невипробовуй мене. Якщо один звас зробить хоч крок убік, другий страждатиме. Йому ясказав так само.


    Я заплющила очі, намагаючись стримати лють ібезнадію, що здіймалися всередині. Ми повернулися туди, звідки почали. Якоротко кивнула.


    Дарклінґ знову похитав головою.


    — Із вами двома так просто— варто вколоти його, іти сплинеш кров’ю.


    — Іти цього неможеш збагнути, чи нетак?


    Витягнувши руку, чоловік доторкнувся до нашийника Морозова, зачепивши пальцями мою шию. Навіть цього легенького доторку вистачило, щоб між нами встановився зв’язок, іязавібрувала від сили, наче дзвін, уякийсь щосили вдарили.


    — Ярозумію достатньо,— м’яко озвався він.


    — Яхочу бачити його,— вдалося мені витиснути зсебе.— Щодня. Хочу знати, що він убезпеці.


    — Авжеж. Яне жорстокий, Аліно. Просто обачний.


    Я мало нерозреготалася.


    — Саме тому дозволив своєму чудовиську вкусити мене?


    — Не тому,— заперечив він, спокійно дивлячись на мене. Потім ковзнув поглядом до мого плеча.— Болить?


    — Ні,— збрехала я.


    Дарклінґові губи скривилися вледь помітній усмішці.


    — Незабаром стане легше,— пообіцяв він.— Але рана ніколи незцілиться повністю. Навіть із допомогою гриш.


    — Ці створіння…


    — Нічєвої.


    Зроблені знічого. Яздригнулася, пригадавши, стрімке клацання, зяким вони рухалися, роззявлені дірки їхніх ротів. Плече запульсувало.


    — Що це таке?


    Його губи скривилися. Сліди від рубців на Дарклінґовому обличчі були ледь помітні, наче примарна мапа. Один простягнувся прямісінько під правим оком. Чоловік мало невтратив його. Дарк­лінґ погладив мою щоку рукою йозвався зніжністю вголосі:


    — Вони— це лише початок,— прошепотів він.


    Там він мене ізалишив, на носі корабля, зживою згадкою про дотик його пальців на шкірі йзатуманеною від питань головою.


    Перш ніж мені вдалося зними розібратися, поруч з’явився Іван ізнову потягнув мене уздовж палуби.


    — Пригальмуй,— пожалілася я,та він лише сильніше смикнув мене за рукав.


    Я втратила рівновагу іполетіла вперед. Коліна боляче вдарились об палубу, ймені ледве вдалося витягнути закуті кайданами руки, щоб пом’якшити падіння. Скалка вп’ялася вплоть, іязморщилася від болю.


    — Ворушися,— наказав Іван.


    Я ззусиллям піднялася на коліна. Хлопець ко́пнув мене носаком свого черевика, коліна підкосились, іязнову приземлилася на палубу згучним гуркотом.


    — Ясказав ворушися.


    Аж раптом мене схопила велетенська рука іобережно поставила на ноги. Обернувшись, яздивовано побачила велетня ічорняву дівчину.


    — Зтобою все гаразд?— запитала вона.


    — Не ваше діло,— розлючено кинув Іван.


    — Вона Штурмгондова бранка,— відповіла дівчина.— Іставитися до неї слід відповідно.


    Штурмгонд. Ім’я здавалося знайомим. То, виходить, це його корабель? Ійого екіпаж? На «Ферргадері» люди базікали про нього. Це був равканський корсар іконтрабандист, котрий зажив сумної слави, подолавши фієрданську блокаду, йзаробив статки, нападаючи на ворожі кораблі. Але він неплавав під прапором зподвійним орлом.


    — Вона Дарклінґова бранка,— заперечив Іван,— ізрадниця.


    — Можливо, на суші,— огризнулася дівчина.


    Іван буркнув шуанською щось, чого яне зрозуміла. Велетень лише засміявся.


    — Ти розмовляєш шуанською, як турист,— покепкував він.


    — Іми неслухатимемося твоїх наказів жодною мовою,— додала дівчина.


    Іван похмуро вишкірився.


    — Не слухатиметеся.— Він змахнув рукою, ідівчина, схопившись за груди, впала на одне коліно.


    Я йоком невстигла змигнути, як увелетня вруці з’явилося небезпечно вигнуте лезо іхлопець кинувся на Івана. Той ледаче змахнув другою рукою, івелетень скривився. Однак кроку невповільнив.


    — Дай їм спокій,— запротестувала я,безпомічно смикаючи кайдани.


    Закликати світло ябмогла ізі зв’язаними руками, аот сфокусувати його невдалосяб.


    Іван на мене незважав. Його долоня стиснулася вкулак. Велетень застиг на місці, випустивши меч із рук. Хлопцеве чоло вкрилося потом, агриша продовжував витискати зсуперника життя.


    — Пропоную неперетинати межі, єжо,— дорікнув Іван.


    — Ти вбиваєш його!— зойкнула я,запанікувавши. Штурхнула хлопця плечем, намагаючись збити зніг.


    Саме цієї миті щось гучно двічі клацнуло.


    Іван застиг, його зверхня посмішка миттю випарувалася. Позаду нього стояв високий хлопець приблизно мого віку— руде волосся, поламаний ніс. Хитромудрий лис.


    У руці внього був зведений вгору пістоль, що притискався дулом до Іванової шиї.


    — Ягостинний господар, кровопускачу. Та вкожному домі— свої правила.


    «Господар». Отже, це, певно, Штурмгонд. Хоча зовні надто молодий як на капітана.


    Іван опустив руки.


    Велетень втягнув повітря. Дівчина, продовжуючи притискати до грудей руку, підвелася зколін. Обидвоє важко дихали, аїхні погляди палали ненавистю.


    — Який милий хлопчина,— звернувся до Івана Штурмгонд.— Атепер явідведу бранку до її покоїв, ати можеш забиратися ізайнятися… тим, чим зазвичай займаєшся, коли всі навколо працюють.


    Іван похмуро зиркнув на нього.


    — Не думаю…


    — Безумовно. То навіщо намагатися?


    Гриша залився розлюченим рум’янцем.


    — Ти не…


    Штурмгонд нахилився ближче, веселі нотки зникли зйого голосу, абезтурботний вираз обличчя змінився різким, наче меч.


    — Мене нецікавить, хто ти такий на суші. На цьому кораблі ти просто баласт. Ну або яможу викинути тебе за борт, ітоді станеш наживкою для акул. Акули мені подобаються. Готувати їх непросто, та хоч якесь різноманіття враціоні. Пам’ятай про це наступного разу, коли зберешся погрожувати комусь на цьому кораблі.— Хлопець відступив, знову прибравши веселого вигляду.— Атепер біжи, наживко для акул. Поспішай до свого господаря.


    — Штурмгонде, яцього незабуду,— кинув Іван.


    Хлопець закотив очі.


    — Цього мені йтреба.


    Серцетлумачник розвернувся на каблуках і,голосно тупаючи, рушив геть.


    Штурмгонд заховав зброю іґречно всміхнувся.


    — Дивина та йгоді, як швидко корабель починає здаватися занадто людним, еге ж?— Витягнувши руку, він по черзі поплескав велетня йдівчину по плечу.— Ви гарно впоралися,— тихо похвалив він.


    Та їхня увага досі була прикута до Івана. Дівчина стискала кулаки.


    — Проблеми мені непотрібні,— попередив їх капітан.— Зрозуміло?


    Перезирнувшись, вони неохоче кивнули.


    — Гаразд,— озвався Штурмгонд.— Повертайтеся до роботи. Явідведу її втрюм.


    Хлопець із дівчиною знову кивнули. Атоді, на мій подив, обидвоє вклонилися мені, перш ніж піти.


    — Вони родичі?— поцікавилася я,дивлячись їм услід.


    — Близнюки,— відповів хлопець.— Толя іТамара.


    — Ави Штурмгонд?


    — Якщо видасться гарна днина,— погодився він.


    Вбраний хлопець був ушкіряні бриджі зприв’язаними до стегон пістолями йсюртук кольору морської хвилі зкрикливими золотими ґудзиками та широченними манжетами. Такий одяг пасував до бальної зали чи оперної сцени, ане до палуби корабля.


    — Ащо пірат робить на китобійному судні?— запитала я.


    — Корсар,— виправив він мене.— Яволодію кількома кораблями. Дарклінґові знадобилося китобійне судно, тож язнайшов його.


    — Хочете сказати, вкрали?


    — Роздобув.


    — Ви були вмоїй каюті.


    — Чимало жінок бачать мене уснах,— легковажно відмахнувся він, ведучи мене палубою.


    — Ябачила вас, прокинувшись,— невгавала я.— Мені потрібно…


    Хлопець зупинив мене, змахнувши долонею:


    — Не марнуй повітря, красуне.


    — Але ви навіть незнаєте, що саме яхотіла сказати.


    — Хотіла попросити захистити тебе, сказати, що потребуєш моєї допомоги, що неможеш заплатити мені, але втебе чесне серце… стандартні балачки.


    Я кліпнула. Саме це яізбиралася зробити.


    — Але…


    — Ти лише змарнуєш повітря, змарнуєш час, змарнуєш гарну днину,— повів далі Штурмгонд.— Мені неподобається, коли до бранців погано ставляться, але решта мене нецікавить.


    — Ви…


    Хлопець похитав головою.


    — Аще яславлюся цілковитою глухотою до жалісливих історій. Тож якщо ти незбираєшся розповісти мені про пса, який уміє говорити, нехочу навіть слухати. Збираєшся?


    — Збираюся що?


    — Розповідати про пса, який уміє говорити?


    — Ні,— кинула я.— Збираюся розповісти про майбутнє королівства івсіх його мешканців.


    — Шкода,— зітхнув хлопець і,взявши мене за руку, повів до люка на кормі.


    — Ягадала, ви працюєте на Равку,— розлютилася я.


    — Япрацюю на того, укого товстіший гаманець.


    — Іготові за кілька копійок продати Дарклінґові свою країну?


    — Ні, за добрі гроші,— заперечив Штурмгонд.— Запевняю тебе, яне продешевлю.— Він змахнув рукою вбік люка.— Тільки після вас.


    З його допомогою язнову дісталася до своєї каюти, де вже чекали вартові-гриші, готові замкнути двері. Капітан уклонився мені йпішов, непрохопившись більше жодним словом.


    Я сіла на ліжко йпідперла голову руками. Шутрмгонд може вдавати зсебе дурника скільки йому заманеться. Язнала, що він був умої каюті, аотже, на це була причина. Аможе, яхапалася за соломинку надії.


    Коли Женя принесла мені тацю звечерею, ялежала, скрутившись калачиком, обличчям до стіни.


    — Тобі слід поїсти,— взялася вмовляти вона.


    — Дай мені спокій.


    — Якщо супитимешся, з’являться зморшки.


    — Ага, аякщо брехатимеш, на носі прищ вискочить,— гірко кинула я.


    Женя засміялася, ввійшла іпоставила тацю. Підійшовши до ілюмінатора, глипнула на своє відображення усклі.


    — Мабуть, мені слід перефарбуватися вблондинку,— замислилася вона.— Червоний колір Корпуснійців анітрохи негармоніює змоїм волоссям.


    Я озирнулася через плече.


    — Ти знаєш, що можеш обмаститися багнюкою йоднаково будеш найгарнішою зусіх дівчат на двох континентах.


    — Це правда,— задоволено усміхнувшись, погодилася вона.


    Я невсміхнулася навзаєм. Зітхнувши, Женя втупилася поглядом уносаки своїх черевиків.


    — Ясумувала за тобою,— зізналася вона.


    Мене здивувало те, скільки болю завдали її слова. Ятеж за нею сумувала. Ічерез це почувалася дурепою.


    — Ати хоч колись була мені справжньою подругою?— поцікавилась я.


    — Хіба це щось змінить?


    — Просто хочу знати, наскільки недоумкуватою була.


    — Мені страшенно подобалося дружити зтобою, Аліно. Але яне шкодую про те, що зробила.


    — Апро те, що зробив Дарклінґ? Про це шкодуєш?


    — Язнаю, що ти вважаєш його чудовиськом, та він намагається зробити так, як буде краще для Равки, для нас усіх.


    Я трохи піднялася на ліктях. Так довго жила зі знанням про Дарклінґову брехню, що вже йзабула: майже ніхто незнав, хто він такий насправді.


    — Женю, він створив Зморшку.


    — Чорний Єретик…


    — Немає жодного Чорного Єретика,— увірвала ядівчину, відкриваючи їй правду, яку мені кілька місяців тому розповіла вМаленькому Палаці Баґхра.— Він звинувачував устворенні Зморшки свого предка, але вусі часи існував лише один-єдиний Дарклінґ, іцікавить його виключно влада.


    — Це неможливо. Дарклінґ ціле життя намагається звільнити Равку від Зморшки.


    — Як ти можеш казати таке після того, що він накоїв уНовокрібірску?


    Скориставшись силою Неморя, Дарклінґ знищив ціле містечко, намагаючись справити враження на ворогів іпозначити початок свого правління. Іятеж доклала до цього руку.


    — Мені відомо, що там стався… нещасний випадок.


    — Нещасний випадок? Він убив сотні, аможе, йтисячі людей.


    — Аяк щодо людей на скіфі?— тихо поцікавилася Женя.


    Я рвучко втягнула повітря івідкинулася на ліжку. Довго розглядала дошки над собою. Це запитання переслідувало мене всі тижні йкілометри океану, що залишалися позаду.


    — Комусь… комусь вдалося вижити?


    — Крім Івана іДарклінґа?


    Я кивнула, чекаючи на відповідь.


    — Двом Пекельникам, котрі їх урятували,— відповіла дівчина.— Повернулося кілька солдатів Першої армії; Верескунка Наталія теж вибралася, та за кілька днів померла від ран.


    Я заплющила очі. Скільки людей було на тому пісочному скіфі? Тридцять? Сорок? Мені зробилося млосно. Ядосі чула їхні крики іверески волькр. Відчувала запах пороху та крові. Япожертвувала цими людьми, рятуючи життя Малові та власну свободу, авиявилося, що їхня смерть була марною. Ми знову опинилися вДарк­лінґових лещатах, авін зробився ще могутнішим, ніж раніше.


    Женя накрила мою долоню своєю.


    — Ти зробила те, що мусила, Аліно.


    Я гавкітливо засміялася йвисмикнула руку.


    — Так зазвичай тобі каже Дарклінґ, Женю? Іщо, від цих слів стає легше?


    — Не дуже.— Вона опустила погляд на коліна, стискаючи йрозгладжуючи тканину кефти.— Аліно, він звільнив мене,— пояснила вона.— Іщо мені було робити? Знову побігти до палацу? До свого короля?— Вона несамовито захитала головою.— Ні. Ясвій вибір зробила.


    — Аяк щодо інших гриш?— поцікавилася я.— Не моглиж усі підтримати Дарклінґа. Скільки людей залишилося вРавці?


    Женя заціпеніла.


    — Не думаю, що можу про це зтобою говорити.


    — Женю…


    — Поїж, Аліно. Спробуй відпочити. Незабаром дістанемося до криги.


    До криги. Отже, ми неповерталися до Равки. Вочевидь, прямували кудись північніше.


    Підвівшись, дівчина обтрусила свою кефту. Нехай вона глузувала зкольору, язнала, що означає для неї цей одяг. Він доводив, що вона справжня гриша: захищена, улюблена ібільше нечиясь служниця. Пригадала таємничу слабкість короля перед самісіньким Дарклінґовим переворотом. Женя була однією знебагатьох гриш, кого пускали до королівської родини. Івона скористалася цією перевагою, щоб заслужити собі право носити червону кефту.


    — Женю,— гукнула я,коли вона підійшла до дверей,— ще одне запитання.


    Дівчина зупинилася, поклавши руку на засувку.


    Воно здавалося таким неважливим, спливло стільки часу, ірозпитувати про це було справжньою дурницею. Однак ця думка давно мене переслідувала.


    — Листи, які яписала Малові вМаленькому Палаці. Він казав, що ніколи їх неотримував.


    Дівчина необернулася до мене, але згорбилася.


    — Їх ненадсилали,— прошепотіла вона.— Дарклінґ казав, що тобі слід попрощатися зминулим.


    Вона зачинила двері, іяпочула, як став на місце засув.


    Ми знею стільки годин базікали йреготали, пили чай іприміряли сукні. Авона весь час мені брехала. Анайгірше те, що Дарк­лінґ мав рацію. Якби яйнадалі чіплялася за Мала та згадку про любов, яку колись відчувала до нього, меніб невдалося опанувати власну силу. Але Женя цього незнала. Вона лише слухалася наказів, розбиваючи мені серце. Не знаю, чим це було, але точно недружбою.


    Я повернулася на бік, відчуваючи, як гладенько гойдається на хвилях корабель. Невже саме так почуваються діти, заколисувані материними руками? Яне могла пригадати. Ана Куя іноді мугикала щось собі під носа, задмухуючи лампи йзачиняючи на ніч спальні вКерамзіні. Нічого більш схожого на колискову нам зМалом чути невипадало. Десь угорі наді мною, перекрикуючи вітер, щось закричав матрос. Годинник вибив кінець вахти.


    «Ми живі,— нагадала ясобі.— Ми вже раз від нього втекли.Іможемо зробити це знову». Проте слова недопомагали, йурешті-решт яздалась ірозплакалась. Штурмгонда купили, заплативши йому. Женя обрала Дарклінґа. Ми зМалом, як завжди, самотні, без друзів чи союзників посеред безжального моря. Інавіть якщо нам вдасться втекти, цього разу бігти нема куди.

  


  
    


    Розділ 3


    


    Менш ніж за тиждень япомітила перші крижані тороси. Ми були на далекій півночі, де море зробилося темнішим, азйого глибин стриміли небезпечні крижані вістря. Був початок літа, та вітер прогризався аж до кісток. Уранці мотузки вкривалися інеєм.


    Я знову годинами вимірювала кроками каюту йвитріщалася вбезмежне море. Щоранку мене виводили на палубу, де дозволяли розім’яти ноги іздалеку подивитися на Мала. Біля загорожі, вивчаючи горизонт ішукаючи поглядом невідомо чого, завжди стояв Дарклінґ. Штурмгонд ійого екіпаж трималися від нас подалі.


    На сьомий день ми пропливли між двома сланцевими островами, які япам’ятала зчасів, коли була картографом: Єлка іВілкі, Ніж іВиделки. Ми дісталися до Кістяного Шляху, довжелезного відрізка темної води, де незліченні кораблі наштовхувалися на безіменні острови, що з’являлися ізникали втумані. На мапах їх позначали черепами моряків, чудовиськами зроззявленими пащами, русалками зі сніжно-білим волоссям ітемно-чорними, як умартинів, очима. Сюди впошуках шкур та хутра припливали лише найдосвідченіші фієрданські мисливці, котрі кидали виклик смерті, сподіваючись на щедру винагороду. Та якої винагороди шукали ми?


    Штурмгонд наказав спустити вітрила, ікорабель повільно дрейфував утумані. Нас ковдрою накрила напружена тиша. Ярозглядала китобійні баркаси йряди відлитих із гришинської сталі гарпунів. Нескладно було здогадатися, для чого вони потрібні. Дарклінґ вирушив на полювання за якимось підсилювачем. Окинувши поглядом гриш, язамислилася, кого зних Дарклінґ обрав, щоб винагородити своїми «дарами». Однак усередині мене оселилася жахлива підозра.


    «Це божевілля,— казала ясобі.— Він ненаважиться на таку спробу».


    Та ця думка незаспокоювала. Дарклінґ завжди наважувався.


    ***


    Наступного дня Дарклінґ наказав привести мене до нього.


    — Для кого це?— поцікавилася я,щойно Іван залишив мене біля загорожі правого борту.


    Дарклінґ продовжив витріщатися на хвилі. Язамислилася, чи незіштовхнути його уводу. Звісно, він прожив сотні років, та чи вміє плавати?


    — Скажи, що ти незамислив те, про що ядумаю,— попросилая.— Скажи, що підсилювач належатиме якомусь дурненькому легковірному дівчиську.


    — Менш упертому? Менш самозакоханому? Менш спраглому до нікчемного мишачого життя? Повір мені,— запевнив чоловік,— ябхотів, аби так ібуло.


    Я відчула, як паморочиться вголові.


    — Угриші може бути лише один підсилювач. Ти сам мені так сказав.


    — Підсилювачі Морозова працюють інакше.


    Я витріщилася на нього.


    — Існує ще щось на кшталт оленя?


    — Їх слід носити разом, Аліно. Вони унікальні так само, як ми.


    Я подумала про підручники згришинської теорії, які мені доводилося читати. Всі вони наполягали: гришинська сила неможе бути безмежною; за нею необхідно слідкувати.


    — Ні,— промовила вголос.— Яцього нехочу. Яхочу…


    — Ти хочеш,— глузливо озвався Дарклінґ.— Яхочу дивитися, як твій трекер повільно помиратиме змоїм ножем усерці. Яхочу кинути вас обох уморе. Та наші долі сплелись, Аліно, іжоден знас неможе дати цьому ради.


    — Ти божевільний.


    — Якщо тобі подобається так думати,— відповів чоловік.— Але підсилювачі необхідно поєднати. Якщо єхоч якась надія контролювати Зморшку…


    — Неможливо контролювати Зморшку. Її слід знищити.


    — Обережно, Аліно,— ледь помітно всміхнувся Дарклінґ.— Ячув те саме про тебе.


    Він кивнув Іванові, котрий застиг на поштивій відстані від нас:


    — Приведи мені хлопця.


    Серце мало невистрибнуло вмене згрудей.


    — Почекай,— втрутилася я,— ти обіцяв, що ненашкодишйому.


    Чоловік проігнорував мене. Яроззирнулася, наче дурна. Ніби хтось на цьому богом забутому кораблі почув би моє прохання. Штурмгонд стояв за стерном, незворушно розглядаючи нас.


    Я посмикала Дарклінґа за рукав.


    — Ми домовилися. Янічого неробила. Ти сказав…


    Дарклінґ глипнув на мене холодними кварцовими очима, іслова застигли умене на вустах.


    Невдовзі Іван привів Мала, підштовхуючи його до загорожі. Хлопець зупинився перед нами зі зв’язаними руками, мружачись проти сонця. Вже кілька тижнів ми небули ближче одне до одного. Попри втому ібліде обличчя, Мал нездавався пораненим. Япобачила запитання на його настороженому обличчі, але відповіді на нього немала.


    — Гаразд, трекере,— озвався Дарклінґ,— відстежуй.


    Мал перевів погляд із Дарклінґа на мене іназад.


    — Що відстежувати? Ми посеред океану.


    — Якось Аліна розповіла мені, що ти можеш розгледіти кролика серед каміння. Яособисто порозпитував екіпаж «Ферргадера», івони присягалися, що на морі ти неменш здібний. Схоже, навіть вважали, що ти зі своїми навичками можеш заробити чималенькі статки для якогось капітана.


    Хлопець насупився.


    — Ти хочеш, щоб яполював на китів?


    — Ні,— заперечив Дарклінґ.— Хочу, щоб ти полював на морського батога.


    Ми приголомшено витріщилися на нього. Ямало нерозреготалася.


    — Ти шукаєш дракона?— недовірливо перепитав Мал.


    — Крижаного дракона,— пояснив Дарклінґ.— Русала.


    Русал. Указках морський батіг був зачарованим принцом, котрого перетворили на морського змія ізмусили охороняти холодні води Кістяного Шляху. Невже він— другий підсилювач Морозова?


    — Це казка,— заперечив Мал, озвучивши мої думки.— Історія для дітлахів. Насправді його неіснує.


    — Люди роками помічали морського батога вцих водах.


    — Разом із русалками йбілими шелками2. Це міф.


    Дарклінґ вигнув брову.


    — Як іолень?


    Мал глипнув на мене. Яледь помітно кивнула. Щоб незапланував Дарклінґ, ми йому недопомагатимемо. Хлопець перевів погляд на хвилі.


    — Янавіть незнаю, зчого почати.


    — Заради Аліниного блага сподіваюся, що це нетак.— Чоловік витяг зі складок своєї кефти вузький ніж.— Адже поки ми шукатимемо морського батога, ящодня зрізатиму знеї шматочок шкіри. Повільно. Потім Іван зцілюватиме її, інаступного дня все починатиметься зпочатку.


    Я відчула, як сполотніло моє обличчя.


    — Ти неробитимеш їй боляче!— кинув Мал, однак япочула переляк уйого голосі.


    — Яне хочу робити їй боляче,— погодився Дарклінґ.— Ахочу, щоб ти робив те, про що япрошу.


    — Мені знадобилися місяці на пошуки оленя,— розпачливо нагадав Мал.— Ядосі незнаю, як нам це вдалося.


    Штурмгонд зробив крок уперед. Ятак зосередилася на Малові йДарклінґу, що майже забула про нього.


    — Яне хочу, щоб на моєму кораблі катували дівчину,— повідомив він.


    Дарклінґ кинув на корсара холодний погляд.


    — Ти працюєш на мене, Штурмгонде. Роби свою роботу, інакше платня цікавитиме тебе найменше.


    Корабель накрило огидною хвилею занепокоєння. Штурмгондів екіпаж непривітно зиркав на гришників. Женя затиснула рота рукою, але нічого несказала.


    — Дай трекерові трохи часу,— тихо відповів Штурмгонд.— Тиждень. Принаймні кілька днів.


    Дарклінґ ковзнув пальцями по моїй руці, задираючи рукав іоголивши бліду плоть.


    — Може, розпочати зїї руки?— поцікавився він. Відпустив рукав іторкнувся кісточками пальців моєї щоки.— Чи зличка?— Він кивнув Іванові.— Потримай дівчисько.


    Іван схопив мене за потилицю. Дарклінґ підняв ножа. Краєм ока япобачила, як той зблиснув. Спробувала відсахнутися, та Серцетлумачник міцно утримував мене на місці. Лезо притиснулося до щоки, янажахано ковтнула повітря.


    — Припини!— крикнув Мал.


    Дарклінґ вичікувально завмер.


    — Я… яможу спробувати.


    — Мале, ні,— кинула яхоробріше, ніж почувалася.


    Хлопець проковтнув клубок угорлі йнаказав:


    — Галс на південний захід. Повертаймося туди, звідки припливли.


    Я нерухомо застигла. Невже він щось бачив? Чи просто намагався врятувати мене від знущань?


    Дарклінґ нахилив голову набік іуважно подивився на хлопця.


    — Гадаю, ти розумієш, що зі мною неварто гратися, трекере?


    Мал рвучко кивнув.


    — Явпораюся. Яможу його знайти. Тільки… тільки дай мені трохи часу.


    Дарклінґ заховав ножа впіхви. Яповільно видихнула іспробувала стримати дрижаки.


    — Утебе єтиждень,— кинув він, відвернувшись, ізник улюці.— Відведи її,— наказав наостанок Іванові.


    — Мале…— вигукнула я,коли Серцетлумачник схопив мене за руку.


    Хлопець витягнув зв’язані долоні до мене. Його пальці на мить торкнулися моїх, атоді Іван потягнув мене до люка.


    Поки ми спускалися втемне черево корабля, думки мої гарячково кружляли. Ятяглася за Іваном, намагаючись осягнути все, що відбулося. Дарклінґ сказав, що незавдасть Малові шкоди, поки потребуватиме його. Ягадала, він намагався контролювати мене за допомогою хлопця, та, схоже, унього були інші плани. Невже Мал справді вірить, що зможе знайти морського батога, чи просто тягне час?


    Я йсама незнала, яка відповідь улаштувалаб мене. Думка про тортури неприпала мені до смаку, та що, як Мал таки знайде крижаного дракона? Яке значення матиме другий підсилювач?


    Іван затяг мене до просторої каюти, що скидалася на капітанове житло. Мабуть, Штурмгондові доводилося тіснитися тут зусім екіпажем. Ліжко причаїлося вкутку, астіну вглибині кормової частини прикрашав рядок вікон зтовстими шибками. Зних на стіл, за яким сидів Дарклінґ власною персоною, лилося слабке світло.


    Уклонившись, Іван прожогом вискочив зкаюти йзачинив за собою двері.


    — Не міг дочекатися, коли забереться подалі від тебе,— зауважила я,застигнувши біля дверей.— Він боїться того, ким ти став. Усі бояться.


    — Ти мене боїшся, Аліно?


    — Саме цього ти хочеш, чи нетак?


    Дарклінґ здвигнув плечима.


    — Страх— могутній союзник,— відповів він.— Івірний.


    Чоловік втупився вмене тим холодним оцінювальним поглядом, від якого мені завжди здавалося, наче він читає мене, як слова на сторінці, торкаючись тексту пальцями йвихоплюючи потаємний зміст, про який ямогла лише здогадуватися. Ящосили намагалася несоватися, але кайдани роз’ятрили шкіру.


    — Ябхотів звільнити тебе,— тихо повідомив він.


    — Звільнити мене, оббілувати мене— стільки варіантів.


    Я досі відчувала на щоці дотик його ножа.


    Дарклінґ зітхнув.


    — Аліно, це був шантаж. Івін влучив уціль.


    — То ти мене нерізатимеш?


    — Яцього неказав.— Його голос був, як завжди, привітний іділовий. Цим тоном Дарклінґ міг наказати випатрати мене або замовити вечерю.


    У тьмяному світлі ябачила на його обличчі лише тонкі сліди від рубців. Знала, що слід помовчати, дозволивши йому говорити, але допитливість була сильніша:


    — Як тобі вдалося вижити?


    Дарклінґ торкнувся рукою гострих ліній свого підборіддя.


    — Схоже, волькрі несподобався мій смак,— майже легковажно кинув він.— Ти помітила, що вони одне одного неїдять?


    Я здригнулася. Волькри— його дітища, так само як та істота, що вп’ялася зубами мені вплече. Шкіра там досі пульсувала.


    — Схожі притягуються.


    — Меніб нехотілося таке повторити. Досить із мене милосердя волькр. Ітвого.


    Я перетнула кімнату йзупинилася перед столом.


    — Тоді навіщо давати мені другий підсилювач?— розпачливо запитала я,шукаючи аргумент, якому вдасться його переконати.— Якщо ти забув, янамагалася вбити тебе.


    — Ітобі невдалося.


    — Завжди єдругий шанс. Навіщо тобі робити мене сильнішою?


    Він знову здвигнув плечима.


    — Без підсилювачів Морозова Равка приречена. Ітобі судилося володіти ними так само, як мені— владарювати. Інакше бути неможе.


    — Як зручно.


    Дарклінґ відкинувся на стільці ісклав руки на грудях.


    — Зручною тебе точно складно назвати, Аліно.


    — Комбінувати підсилювачі неможна. Всі підручники кажуть одне йте саме…


    — Не всі підручники.


    Мені хотілося закричати.


    — Баґхра мене застерігала. Казала, що ти нахабний, засліплений амбіціями.


    — Атепер що вона каже?— Його голос задзвенів кригою.— Які ще зрадницькі слова вона нашепотіла тобі на вушко?


    — Що любить тебе,— розлючено кинула я.— Вірить, що тебе ще можна врятувати.


    Після цих слів він відвернувся, та явстигла помітити спалах болю на його обличчі. Що він знею зробив? Ічого це йому коштувало?


    — Порятунок,— пробурмотів він.— Спасіння. Спокута. Химерні материні ідеї. Можливо, мені слід було уважніше її слухати.


    Чоловік потягся до шухляди йдістав звідти тоненьку червону книжечку. Коли він підняв її догори, на золотих літерах на палітурці заграло світло: «Історія Санктія».


    — Знаєш, що це?


    Я насупилася. «Життя Святих». З’явився туманний спогад. Кілька місяців тому Аппарат дав мені таку саму книжечку вМаленькому Палаці. Якинула її вшухляду туалетного столика ібільше про неї незгадувала.


    — Це дитяча книжка,— відповіла я.


    — Ти її читала?


    — Ні,— зізналася я,несподівано пошкодувавши, що незробила цього.


    Дарклінґ занадто уважно роздивлявся мене. Що такого важливого могло ховатися узбірці зі старими малюнками?


    — Забобони,— повів він далі, глипнувши на палітурку.— Пропаганда для селюків. Принаймні ятак думав. Морозов був диваком. Трохи нагадував тебе— його тягло до пересічних слабкодухів.


    — Мал неслабкодухий.


    — Мушу погодитися, він обдарований, але негриша. Йому ніколи нестати рівнею тобі.


    — Він рівня мені інавіть більше,— в’їдливо кинула я.


    Дарклінґ похитав головою. Якби недосвід, ябподумала, що побачила на його обличчі жалість.


    — Ти гадаєш, наче він став твоєю родиною. Наче утебе з’явилося майбутнє. Але ти ставатимеш дедалі сильнішою, авін старішатиме. Проживе своє коротеньке життя отказанця, іти дивитимешся, як він помирає.


    — Замовкни.


    Чоловік усміхнувся.


    — Нуж бо, тупай ногами, заперечуючи власну природу. Атвоя країна тим часом страждатиме.


    — Через тебе!


    — Через те, що яповірив удівчисько, котре невзмозі змиритися здумкою про власний потенціал.


    Він підвівся іобійшов стіл. Ябула розлючена, та однаково позадкувала йгупнулася на стілець.


    — Язнаю, що ти відчуваєш поруч із трекером,— невгавав Дарклінґ.


    — Сумніваюся.


    Він відмахнувся від мене.


    — Ні, нете, як ви сміховинно нидієте одне за одним; це вам ще доведеться перерости. Язнаю істину, що ховається втвоєму серці. Самотність. Розуміння того, що ти інакша, яке щодня посилюється.— Він нахилився ближче.— Ібіль.


    Я спробувала приховати подив від знайомого відчуття, що охопило мене.


    — Не знаю, про що ти,— сказала вголос, та навіть мені слова здалися брехливими.


    — Він ніколи неминеться, Аліно. Ідедалі гіршатиме, незалежно від того, за скількома шарфами ти його ховатимеш, як вправно брехатимеш іяк швидко бігатимеш.


    Я спробувала відвернутися, та чоловік, простягнувши руку, взяв мене за підборіддя ізмусив подивитися на себе.


    — Таких, як ми, більше немає, Аліно,— прошепотів він.— Ініколи небуде.


    Я відсахнулася від нього, перекинувши стілець імало невтративши рівновагу. Взялася гупати закутими вкайдани кулаками ікликати Івана, аДарклінґ просто дивився на мене. Та доки він невіддав наказу, вартовий неприйшов.


    Наче втумані япомітила Іванову руку на своїй спині, сморід укоридорі, моряка, котрий пропустив нас, тишу моєї вузької каюти, двері, що замкнулися за мною, ліжко ігрубу тканину, вяку язагорнулася, продовжуючи тремтіти йнамагаючись викинути зголови Дарклінґові слова.


    Малова смерть. Моє довге життя. Біль від інакшості, який ніколи нестихне. Мене накривало всіма цими страхами, зазуб­лені пазурі впивалися глибоко всерце.


    Я знала, що Дарклінґ вправний брехун. Він міг удати будь-яку емоцію, зіграти на слабкостях будь-якої людини. Однак яне могла заперечити ані того, що відчувала вНовозем’ї, ані справедливості його слів: скорботи, туги, що віддзеркалювалися вйого суворих сірих очах.


    ***


    Настрій на борту китобійного судна змінився. Добре пам’ятаючи зневагу до свого капітана, моряки зробилися тривожнішими йнастороженішими. Гриші бурмотілися між собою, знервовані повільним просуванням уздовж Кістяного Шляху.


    Щодня мене приводили вносову частину палуби, де ястояла поруч із Дарклінґом. Мала під охороною утримували на протилежному боці корабля. Іноді ячула, як він перегукується зі Штурм­гондом, повідомляючи йому напрям, або жестами показує на щось схоже на глибокі подряпини над водою на величезних крижаних шельфах, повз які ми пропливали.


    Я вдивлялася вшорсткуваті рівчаки. Це могли бути сліди від клешень. Аможе, йні. Утім, вЦибеї ябачила, на що здатний Мал. Коли ми полювали на оленя, він показував мені поламане гілля іприм’яту траву— ці знаки здавалися очевидними, коли він на них указував, аза мить до того ховалися від погляду. Члени екіпажу залишалися скептичними. Гриші неприховували презирства.


    У сутінках, коли минав черговий день, Дарклінґ урочисто вів мене палубою іспускався зі мною влюк на очах уМала. Розмовляти нам недозволяли. Янамагалася зустрітися зним поглядом, мовчки повідомити, що зі мною все гаразд, однак бачила, як щодня зростають його лють та розпач, інічим не могла його втішити.


    Якось язатнулася біля люка, іДарклінґ, упіймавши мене, притиснув до себе. Міг би одразу відпустити, але завагався і,перш ніж мені вдалося вирватися, поклав руку мені на талію.


    Мал рвонувся вперед, ілише гриші втримали його від нападу на Дарклінґа.


    — Залишилося три дні, трекере.


    — Дай їй спокій,— загарчав хлопець.


    — Ядотримуюсь обіцянки. Знею досі нічого несталося. Та, можливо, ти нецього боїшся?


    Мал здавався виснаженим до межі. Обличчя бліде, губи стиснулися втонку лінію, м’язи на передпліччях здулися горбами, коли він спробував вирватися злещат. Яне могла на це дивитися.


    — Зі мною все гаразд,— тихо сказала, ризикуючи нарватися на Дарклінґів ніж.— Він неможе зробити мені боляче.


    Я збрехала, та слова були приємні на вустах.


    Дарклінґ переводив погляд із мене на Мала, іяпомітила вньому похмуру роззявлену тріщину.


    — Не турбуйся, трекере. Ти дізнаєшся, коли наша угода спливе.


    Чоловік штовхнув мене втрюм, та явстигла почути його останні слова:


    — Неодмінно переконаюся, що ти чутимеш, коли язмушу її кричати.


    ***


    Тиждень добігав кінця, йна шостий день Женя рано мене розбудила. Поступово збираючись із думками, япомітила, що ще йне зазоріло. Мене протнув жах. Ащо, як Дарклінґ вирішив скоротити мою відстрочку івтілити свої погрози?


    Проте Женя аж сяяла від радості.


    — Він щось знайшов!— вигукнула вона, гойдаючись на п’ятках імало нетанцюючи, поки допомагала мені підвестися зліжка.— Трекер каже, що ми вже близько!


    — Його звуть Мал,— пробурмотіла я,відсахнувшись від дів­чини. Її ображений погляд япроігнорувала.


    «Невже це правда?»— розмірковувала я,поки Женя вела мене нагору. Аможе, Мал просто сподівався ще трохи потягти час?


    Ми вийшли утьмяне, сіре передсвітанкове світло.


    На палубі, розглядаючи воду, юрмилися гриші, Верескуни працювали звітрами, аекіпаж Штурмгонда порався звітрилами.


    Туман був густіший, ніж напередодні. Він лежав на воді щільними клубками йчіплявся за корпус корабля вологими мацаками. Тишу порушували тільки Малові вказівки йвикрикувані Штурм­гондом команди.


    Вийшовши увідкрите море, Мал повернувся до Дарклінґа ісказав:


    — Гадаю, ми вже близько.


    — Гадаєш?


    Мал коротко кивнув.


    Дарклінґ замислився. Якщо Мал хитрує, його спроби однаково приречені, аціну за них доведеться заплатити високу. Здавалося, спливла ціла вічність, перш ніж він кивнув капітанові.


    — Спустити вітрила,— віддав команду корсар, імарсові старшини кинулися її виконувати.


    Іван поплескав Дарклінґа по плечу іпоказав йому на південний горизонт.


    — Корабель, мій суверене.


    Я примружилася, намагаючись роздивитися крихітну цятку.


    — Уних підняті прапори?— поцікавився вШтурмгонда Дарклінґ.


    — Напевно, це рибалки,— озвався капітан.— Та ми однаково неспускатимемо зних очей.


    Він подав знак одному зматросів, ітой поспіхом піднявся на грот-бом-брамсель3 зпідзорною трубою вруках.


    Баркаси були напоготові, йза кілька хвилин їх спустили зправого борту, навантаживши Штурмгондовими людьми, які були озброєні гарпунами. Дарклінґові гриші скупчилися біля загорожі, слідкуючи за їхнім просуванням. Здавалося, ритмічне хлюпання весел уводі гучно підсилюється туманом.


    Я зробила крок назустріч Малові. Вся увага зосередилася на чоловіках на воді. За мною спостерігала лише Женя. Вона завагалася, атоді навмисно відвернулася йприєдналася до решти біля загорожі.


    Ми зМалом дивилися вперед, але стояли так близько, що торкалися одне одного плечима.


    — Скажи, що все гаразд,— пробурмотів він хрипко.


    Я кивнула, проковтнувши клубок угорлі.


    — Зі мною все гаразд,— тихо повторила я.— Він там?


    — Не знаю. Можливо. Коли ми полювали на оленя, мені іноді здавалося, що вже близько, а… Аліно, якщо япомиляюся…


    Тоді яповернулася до нього, непереймаючись тим, хто на нас дивиться чи як мене можуть покарати. Туман уже підіймався від води йтягнувся палубою. Яподивилася на Мала, запам’ятовуючи кожну найменшу рисочку його обличчя: яскраво-сині очі, вигин губи, рубець, що тягнувся вздовж підборіддя. Позаду нього япобачила Тамару, котра спритно підіймалася мотузкою зліхтарем уруках.


    — Ти ні вчому невинен, Мале. Ні вчому.


    Хлопець опустив голову, притискаючись своїм чолом до мого.


    — Яне дозволю йому зробити тобі боляче.


    Ми обидвоє знали, що він незможе зупинити Дарклінґа, та правда була такою болючою, що япросто відповіла:


    — Знаю.


    — Ти кажеш так мені на догоду,— ледь помітно всміхнувсяМал.


    — Про тебе слід добряче попіклуватися.


    Він притиснувся губами до моєї маківки.


    — Ми знайдемо спосіб вибратися звідси, Аліно. Завжди знаходили.


    Я поклала закуті вкайдани руки йому на груди ізаплющила очі. Ми були самотні посеред крижаного моря, бранці чоловіка, котрий упрямому сенсі міг створювати чудовиськ, та ячомусь повірила Малові. Нахилилася до нього івперше за кілька днів дозволила собі іскорку надії.


    Пролунав крик:


    — Два румби зправого борту!


    Наші голови одночасно повернулися, іязастигла. Утумані рухався якийсь нечіткий блискучий білий силует.


    — Святі,— видихнув Мал.


    Тієїж миті дивне створіння розірвало спиною хвилі, його тіло вигнулося над водою звивистою аркою, луската спина розсипала навколо веселкові іскри.


    Русал.


    
      
        2 Міфічні люди-тюлені зірландського йшотландського фольклору.

      


      
        3 Невелике вітрило на грот-щоглі.

      

    

  


  
    


    Розділ 4


    


    Русал був легендою, казкою, вигаданим створінням, що жило на краєчку мапи. Та сумнівів нелишалося. Крижаний дракон виявився справжнім, іМал знайшов його так само, як оленя. Цездавалося неправильним, як івсе, що відбувається занадто швидко, наче ми мчали назустріч чомусь незбагненному.


    Мою увагу привернув крик із баркаса. Чоловік, котрий опинився найближче до морського батога, прицілювався, стискаючи вруці гарпун. Та драконів білий хвіст злетів над поверхнею, розірвавши хвилі, ігучно хльоснув, накривши човен стрімкою стіною води. Чоловік із гарпуном важко гупнувся на дно, баркас небезпечно нахилився, та востанню мить вирівнявся.


    «Молодець,— подумала я.— Бийся зними».


    А тоді гарпуни запустили зіншого баркаса. Перший полетів широкою дугою й,нікому ненашкодивши, шубовснув уводу. Другий протнув шкуру морського батога.


    Тварина схарапудилася, несамовито замахала хвостом, атоді витяглася вгору, наче змія, викинувши тіло зводи. На мить морський батіг застиг уповітрі: напівпрозорі, схожі на крила плавці, блискуча луска, оскаженілі червоні очі. Від голови на­всібіч розліталися бризки води, велетенські щелепи розтиснулися, демонструючи рожевий язик ікілька рядів сліпучих зубів. Змій кинувся на найближчий човен ізнесамовитим гуркотом розтрощив його. Тендітний човник розколовся навпіл, ілюди опинилися уводі. Дракон клацнув зубами біля ноги моряка, ічоловік звереском зник ухвилях. Решта членів екіпажу стрімко попливли закривавленою водою до вцілілого баркаса, де їх затягли на борт.


    Я знову перевела погляд на такелаж китобійного судна. Верхівка щогли зникла вгустому тумані, та мені ще вдавалося роздивитися спокійне світло Тамариного ліхтаря на грот-бом-брамселі.


    Коли черговий гарпун влучив, морський батіг заспівав— мені ніколи недоводилося чути нічого прекраснішого, хор голосів злився вжалобній пісні без слів. «Ні,— збагнула я,— це непісня». Змій плакав, звивався ікрутився ухвилях, тікаючи від баркасів інамагаючись струсити зсебе гачкуваті вістря гарпунів. «Бийся,— мовчки благала я.— Якщо він тебе впіймає, то вже невідпустить».


    Проте ябачила, що дракон вповільнився, його рухи зробилися млявими, акрики нерішучими, тоскними, майже позбавленими ледь чутної музики.


    Якась частина мене хотіла, щоб Дарклінґ покінчив зцим. Чому він цього неробить? Чому нерозірве морського батога Розтином іне з’єднає мене зним, як зробив це золенем?


    — Сіті!— гукнув Штурмгонд.


    Туман зробився таким щільним, що янавіть немогла зрозуміти, звідки лунає його голос. Почула, як десь біля правого борту щось кілька разів гупнуло.


    — Розчиніть туман,— наказав Дарклінґ.— Ми втрачаємо баркас.


    Я почула, як перегукуються гриші, атоді відчула здійнятий Верескунами вітер, що грався полою мого пальта.


    Туман розсіявся, івмене відвисла щелепа. Дарклінґ із гришами досі стояли біля правого борту, прикипівши поглядами до баркаса, який тепер, здавалося, веслував упротилежний від китобійного судна бік. Але ліворуч, наче зітканий зповітря, з’явився ще один корабель— вишукана шхуна зблискучими щоглами ірозмаяними прапорами: червоний пес на бірюзовому тлі, анижче блакитно-золотий подвійний равканський орел.


    Я знову почула гупання йпобачила на лівому борту китобійного судна сталеві пазурі. «Кішки»,— здогадалася.


    А тоді все сталося одночасно. Десь щось завило, наче вовк на Місяць. Через огорожу китобійного судна згавкотом іскавчанням, наче зграя диких псів, посипали чоловіки забордажними гаками вруках іпістолями на грудях. Япобачила, як Дарклінґ обернувся зприголомшеним ірозгніваним виразом.


    — Що це, вбіса, коїться?!— запитав Мал, прикриваючи мене своїм тілом, іми подріботіли втакий-сякий прихисток за бізань-щоглою.


    — Не знаю,— відповіла я.— Щось дуже хороше або дуже-­дуже погане.


    На палубі розпочався бій, ами стояли, притиснувшись спинами іне взмозі захиститися: ядосі зі скутими руками, аМал зі зв’язаними. Стріляли пістолі. Повітря ожило від вогню Пекельників.


    — До мене, гінчаки!— вигукнув Штурмгонд ікинувся вгущу зшаблею вруках.


    Чоловіки згавкотом, гарчанням іскавчанням зусібіч накинулися на Дарклінґових гриш— нелише зі шхуни, айзтакелажу китобійного судна. Штурмгондові люди. Штурмгонд повстав проти Дарклінґа.


    Корсар, вочевидь, збожеволів. Так, гриш на борту було менше, але вбою зДарклінґом чисельність немала значення.


    — Дивися!— крикнув Мал.


    Чоловіки на вцілілому баркасі тягли за собою морського батога, який неприпиняв борсатися. Вони підняли вітрила, ішквальний вітер погнав їх недо китобійного судна, апрямісінько до шхуни. Узявся вітер невідомо звідки. Япридивилася уважніше. На баркасі зі зведеними руками стояв хтось із членів екіпажу. Сумнівів незалишилося: на Штурмгонда працював Верескун.


    Раптом хтось схопив мене за талію івідірвав від палуби. Світ немов перевернувся догори дном, іязойкнула, коли мене закинули на велетенське плече.


    Піднявши голову, янамагалася звільнитися від руки, що стиснула мене залізним обручем, іпобачила, як до Мала, зблискуючи ножем, біжить Тамара.


    — Ні!— заверещала я.— Мале!


    Він підняв руки, намагаючись захиститися, та дівчина лише розітнула його пута.


    — Біжи!— крикнула вона, тицьнувши йому ножа йвитягаючи меч із піхов на стегні.


    Толя стиснув мене міцніше йпомчав палубою. Тамара зМалом невідставали.


    — Що ви робите?— пискнула я,гупаючись головою об велетневу спину.


    — Просто біжи!— відгукнулася дівчина, проштрикнувши мечем Корпуснійця, котрий кинувся їй напереріз.


    — Яне можу бігти!— крикнула яїй увідповідь.— Твій брат-ідіот закинув мене на плече, як кавалок шинки!


    — Ти хочеш урятуватися чи ні?


    Часу на відповідь умене небуло.


    — Тримайся міцніше,— попередив Толя.— Стрибаємо.


    Я міцно заплющила очі, приготувавшись шубовснути вкрижану воду. Однак Толя встиг зробити лише кілька кроків і,несподівано застогнавши, впав на одне коліно йвипустив мене зрук. Ягепнулася на палубу йнезграбно перекотилася на бік. Подивившись угору, побачила над нами Івана іПекельника всиніх шатах.


    Іван витягнув руки. Він стискав Толине серце, іцього разу поруч небуло Штурмгонда, аби його зупинити. Пекельник рушив до Тамари зМалом, уйого долоні спалахнула іскра йодразу перетворилася на рухому арку. «Все скінчилося, навіть непочавшись»,— засмучено подумала я. Але наступної миті Пекельник завмер ізадихнувся. Його вогонь раптом згас.


    — Чого чекаєш?— гиркнув Іван.


    Хлопець лише здушено засичав, вирячив очі ісхопився руками за горло.


    Правою рукою Тамара тримала меч, аот ліва стиснулася вкулак.


    — Гарний фокус,— похвалила вона, щосили жбурляючи геть кремінь паралізованого Пекельника.— Та ятеж знаю гарний фокус.


    Вона розмахнулася мечем іпротнула безпомічного хлопця, котрому розпачливо хотілося вдихнути повітря, одним безжальним рухом.


    Пекельник важко гупнувся на палубу. Іван приголомшено подивився на застиглу над позбавленим життя тілом дівчину, зчийого меча струменіла кров. Він, мабуть, на мить відволікся, бо Толя зжаским ревом негайно підвівся зколін.


    Іван стиснув кулак, знову зосереджуючись на завданні. Толя скривився, але невпав. Велетнева рука смикнулася вперед, йІванове обличчя спотворилося від болю іподиву.


    Я перевела погляд із Толі на Тамару, нарешті все зрозумівши. Вони гриші. Серцетлумачники.


    — Подобається, дрібното?— поцікавився Толя, тупцяючи назустріч Іванові.


    Хлопець розпачливо викинув уперед другу руку. Він тремтів, івидно було, що йому невдається вдихнути. Велетень злегка похитувався, та продовжував просуватися вперед.


    — Зараз довідаємося, вкого міцніше серце,— мовив Толя.


    Він повільно посунув вперед, наче змагався зсильним вітром, на обличчі внього виступив піт, азуби вищирилися вдикій посмішці. Язамислилася, чи невпадуть вони обоє замертво. Ітоді пальці Толиної простягнутої руки стиснулися вкулак. Іван засмикався вконвульсіях. Очі закотилися. На губах розквітла кривава бульбашка. Хлопець гупнувся на палубу.


    Я, мов утумані, помітила, який навколо здійнявся безлад. Тамара змагалася зВерескуном. Ще двоє гриш стрибнули на Толю. Почувши постріл, зрозуміла, що Мал заволодів пістолем. Та погляд мій прикипів до мертвого Іванового тіла. Він загинув. Дарклінґова права рука. Один із наймогутніших гриш улавах Другої армії. Іван пережив Зморшку іволькр, атепер загинув.


    Ледь чутне схлипування вирвало мене зроздумів. Над Іваном, затиснувши рота руками, стояла Краяльниця.


    — Женю…— почала я.


    — Зупини їх!— пролунав із протилежного боку палуби крик.


    Обернувшись, япобачила, що Дарклінґ зчепився зозброєним моряком. Женя тремтіла. Потягнувшись до кишені своєї кефти, вона видобула пістоль. Їй навперейми кинувся Толя.


    — Ні!— кинула я,заступаючи йому шлях. Не збиралася стояти йдивитися, як він убиватиме Женю.


    Важкий пістоль тремтів уїї руці.


    — Женю,— тихо озвалася я,— невже ти справді збираєшся застрелити мене?


    Дівчина розгублено роззирнулася, непевна, куди цілитися. Япоклала долоню їй на рукав. Здригнувшись, Женя тицьнула вмене дулом.


    Повітря розітнув гуркіт грому, іязрозуміла, що Дарклінґ ви­рвався на волю. Озирнувшись, побачила, як до нас котиться хвиля темряви. «Все скінчено,— подумала.— Нам гаплик». Однак уже наступної миті япобачила яскравий спалах іпочула постріл. Темрява розчинилась, іяпомітила, як чоловік зі спотвореним від люті та болю обличчям притиснув до себе руку. Не вірячи очам, зрозуміла, що Дарклінґа підстрелили.


    Штурмгонд мчав до нас, затиснувши пістолі вруках.


    — Біжіть!— крикнув він.


    — Нуж бо, Аліно!— гукнув Мал, хапаючи мене за руку.


    — Женю,— розпачливо попросила я,— ходи знами.


    У неї так тремтіла рука, аж язлякалася, що вона впустить пістоль. Щоками струменіли сльози.


    — Не можу,— уривчасто схлипнула вона йопустила зброю.— Іди, Аліно,— додала.— Просто іди.


    Наступної миті Толя знову закинув мене на плече. Янесамовито замолотила його по широкій спині.


    — Ні!— закричала.— Зажди!


    Та на мене ніхто незважав. Толя зрозбігу перестрибнув загорожу. Падаючи вкрижану воду, язаверещала, готуючись до її холодних обіймів. Та натомість нас підхопив, вочевидь, створений Верескунами вітер ікинув на палубу шхуни нападників із такою силою, що аж кістки затріщали. Після нас приземлилися Тамара зМалом, аневдовзі приєднався Штурмгонд.


    — Подайте сигнал,— крикнув він, зводячись на ноги.


    Пролунав пронизливий свист.


    — Прівєте,— гукнув капітан незнайомого мені моряка,— скільки нас?


    — Восьмеро уводі,— відповів той.— Чотири залишилися на китобійному судні. Вантаж уже вдорозі.


    — Всі Святі,— вилаявся Штурмгонд. Озирнувся на китобійне судно, змагаючись із собою.— Мушкетери!— крикнув чоловікам на головному марсі.— Прикрийте їх!


    Мушкетери взялися обстрілювати палубу китобійного судна. Толя кинув Малові гвинтівку, атоді закинув іншу собі за спину. Заскочивши на загорожу, подерся вгору. Тамара витягнула зпіхов на стегні пістоль. Япродовжувала лежати на палубі ганебною купою, руки вкайданах ні на що негодилися.


    — Морський батіг убезпеці, мой капітан!— крикнув Прівєт.


    Ще двоє Штурмгондових людей перестрибнули загорожу китобійного судна і,шалено розмахуючи руками, гепнулися на палубу шхуни. Водного зних із рани на руці щедро струменіла кров.


    А тоді знову пролунав гуркіт грому.


    — Він узявся до справи!— попередила Тамара.


    Темрява поповзла до нас, відрізаючи шхуну від цілого світу йпроковтуючи все на своєму шляху.


    — Звільніть мене!— попросила я.— Дозвольте допомогти!


    Штурмгонд кинув Тамарі ключі ікрикнув:


    — Нуж бо!


    Тамара потяглася до моїх зап’ясть, вовтузячись із ключем, коли нас накрила темрява.


    Ми осліпли. Япочула, як хтось закричав. Із клацанням відчинився замок. Кайдани впали змоїх рук іприземлилися на палубу зглухим дзень.


    Я підняла руки, ісвітло розітнуло темряву, відштовхуючи чорну хвилю назад до китобійного судна. Штурмгондів екіпаж зрадів, але сміх застиг на їхніх губах, щойно повітря наповнилось іншимзвуком: скрипучий вереск пронизував своєю недоречністю, наче розчахнулися двері, яких ніколи неслід було відчиняти. Рана вмене вплечі гаряче запульсувала. Нічєвої.


    Я обернулася до Штурмгонда.


    — Нам час забиратися звідси,— кинула йому.— Негайно.


    Капітан завагався, приймаючи непросте рішення. Двоє йоголюдей залишилися на борту китобійного судна. За мить його риси закам’яніли.


    — Старшини, напинайте вітрила!— гукнув він.— Верескуни, на схід!


    Я побачила біля щогл ряд моряків, які синхронно скинули вповітря руки, йпочула, як гупнуло полотно, напинаючись від несамовитого вітру. То скількиж гриш найняв до свого екіпажу корсар?


    Утім, Дарклінґові Верескуни вишикувалися на палубі китобійного судна, намагаючись збити нас із курсу власними вітрами. Шхуна небезпечно захиталася.


    — Гармати ліворуч!— проревів Штурмгонд.— Залп. За моїм сигналом!


    Я почула пронизливий свист. Корабель здригнувся від оглушливого бум, апотім ще одного йще одного, коли корпус китобійного судна пробили гарматні ядра. ЗДарклінґового боку пролунали нажахані крики. Штурмгондові Верескуни вхопилися за цю нагоду, ішхуна вільно помчала вперед.


    Коли гарматний дим розсіявся, япобачила, як до загорожі потрощеного корабля підійшла загорнута вчорне постать. На нас полетіла чергова чорна хвиля, однак ця була інакшою.


    Вона звивалася над водою, наче повзла до нас, іїї супроводжувало моторошне клацання тисяч голодних комах. Темрява пінилася йздималася, наче хвиля, що набігає на скелю, атоді почала розпадатися на фрагменти.


    Поруч зі мною Мал пробурмотів молитву іскинув гвинтівку на плече. Язосередила силу ішмагонула Розтином, спалюючи чорну хмару, намагаючись знищити нічєвой, перш ніж вони набудуть остаточної форми. Але спинити всіх мені невдавалося. Орда чорних пазурів ізубів зі стогоном наближалася до нас.


    Штурмгондові люди відкрили вогонь.


    Нічєвої дісталися до щогл шхуни йзакружляли навколо вітрил, зриваючи матросів, мов стиглі фрукти. Потім шугонули на палубу. Мал несамовито стріляв, члени екіпажу повитягали шаблі, проте кулі та леза лише затримували потвор. Їхні тінисті тіла коливались ізнову набували форми, продовжуючи сунути вперед.


    Шхуна незмінно рухалася, збільшуючи відстань до китобійного судна. Але недостатньо швидко. Япочула плаксивий вереск, іще одна хвиля лискучої мінливої темряви помчала до нас, дорогою розпадаючись на крилаті тіла, підмогу для тіньових солдатів.


    Штурмгонд теж їх побачив. Тицьнув пальцем водного зВерескунів, що досі закликав увітрила вітер.


    — Блискавка,— крикнув капітан.


    Я здригнулася. Невже він серйозно? Верескунам недозволяють притягувати блискавки. Це надто непередбачувано, надто небезпечно, особливо увідкритому морі. Серед дерев’яних кораблів? Проте Штурмгондові гриші невагалися. Верескуни стиснули долоні, потираючи їх. Тиск наростав, іумене заклало вуха. Повітря тріскотіло від струму.


    Нам вистачило часу, щоб кинутися на палубу, коли небо розірвали зазублені блискавки. Нова хвиля нічєвой приголомшено розсипалася навсібіч.


    — Ну!— ревів Штурмгонд.— Верескуни, давайте на повну!


    Шхуна рвонула вперед, інас із Малом відкинуло на загорожу. Здавалося, наче гладенький корабель ширяє над хвилями.


    Я побачила, як зкитобійного судна вирвався ще один чорний рій. Звелася на ноги йзосередилася, збираючись із силами для наступної бійні.


    Та цього несталося. Схоже, уДарклінґової сили теж була межа. Ми вирвалися зпідконтрольної йому території. Яперехилилася через загорожу. Шкіру голочками кололи вітер ібризки, аДарклінґів корабель разом із чудовиськами зникав за горизонтом. Із моїх грудей вирвалося щось середнє між сміхом ісхлипом.


    Мал обійняв мене, іяпритиснулася міцніше, відчуваючи, як торкається щоки мокра сорочка, чуючи, як гупає його серце. Яхапалась за неймовірну думку, що ми досі живі.


    А тоді, попри всю пролиту кров івтрачених друзів, екіпаж шхуни взявся святкувати. Вони галасували, завивали, гавкали ігарчали. Високо вгорі серед такелажу Толя однією рукою підняв гвинтівку, закинув голову іпереможно завив, від чого вмене волосся на руках стало дибки.


    Ми зМалом розімкнули обійми, дивлячись на моряків, що скаженіли йреготали навколо. Язнала: на думці внього те саме, що івмене,— ущо це ми вплутались?
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    Притиснувшись до загорожі, ми втекли впошуках місця, де вдалося виснажено йнапівпритомно всістися. Ми вирвалися зДарклінґових лабет, але опинилися на чужому кораблі воточенні купки божевільних гриш, які перевдягалися вморяків іскав­чали, як скажені пси.


    — Зтобою все гаразд?— поцікавився Мал.


    Я кивнула. Рана на плечі палала вогнем, але язалишилася неушкодженою, йтіло аж вібрувало від знову використаної сили.


    — Азтобою?— перепитала увідповідь.


    — Жодної подряпини,— сам собі невірячи, озвався хлопець.


    Корабель мчав хвилями зна позір неможливою швидкістю, його підганяли Верескуни і,як язрозуміла, Плинороби. Коли переляк ізбудження після битви минулися, япомітила, що вщент промокла. Зуби почали стукотіти. Мал обійняв мене, азгодом хтось із моряків загорнув нас уковдру.


    Урешті-решт Штурмгонд оголосив перерву йнаказав опустити вітрила. Верескуни іПлинороби, опустивши руки, попадали одне на одного, вкрай виснажені. Від щойно використаної сили обличчя уних світилися, аочі сяяли.


    Шхуна пригальмувала ім’яко погойдувалася на хвилях утиші, яка раптом здалася приголомшливою.


    — Продовжуйте пильнувати,— віддав команду Штурмгонд, іПрівєт відправив на ванти матроса зпідзорною трубою.


    Ми зМалом повільно звелися на ноги.


    Капітан обходив ряд виснажених Етерців, плескаючи Верескунів іПлиноробів по спині йледь чутно озиваючись до декого зних кількома словами. Ябачила, як він спрямував кількох поранених моряків до трюму, де, напевно, про них мав попіклуватися корабельний хірург або Корпуснієць-Цілитель. Схоже, на корсара працювали представники всіх орденів.


    Розмашистим кроком Штурмнгонд наблизився до мене івитягнув з-за пояса ніж. Мої руки злетіли вгору, аМал прикрив мене собою, націлившись на хлопцеві груди гвинтівкою. Тієїж миті япочула, як члени екіпажу навколо нас витягли мечі ізвели курки.


    — Легше, Орецев,— пригальмувавши, заспокоїв його Штурм­гонд.— Явитратив чимало зусиль ігрошей, щоб побачити вас на своєму кораблі. Шкода булоб після цього продірявити вас.— Він повернув ножа лезом до себе іпростягнув мені руків’я.— Це для потвори. Морського батога. Ятак захопився битвою, що мало незабув про нього.


    Повагавшись, Мал обережно опустив гвинтівку.


    — Охолоньте,— наказав своєму екіпажу Штурмгонд.


    Вони слухняно заховали пістолі йвідклали мечі.


    Капітан кивнув Тамарі:


    — Затягуйте.


    За наказом дівчини кілька моряків перехилилися через правий борт ірозв’язали вигадливе хитросплетіння мотузок. Рвучко смикнули іповільно затягли через борт шхуни тіло морського батога. Він гупнувся на палубу, продовжуючи слабко борсатись усріблястій сітці. Розлючено смикнувшись, тварина клацнула велетенськими зубами. Ми всі відскочили.


    — Наскільки язрозумів, саме ти маєш його вбити,— повів далі Штурмгонд, знову простягаючи мені ножа.


    Я подивилася на корсара, замислившись, скільки йому взагалі відомо про підсилювачі іконкретно цей підсилювач.


    — Нуж бо,— підбадьорив він.— Нам слід рушати далі. Дарк­лінґів корабель понівечений, але незабаром його полагодять.


    Лезо вйого руці тьмяно зблиснуло на сонці. Гришинська сталь. Чомусь мене це нездивувало. Та япродовжувала вагатися.


    — Явтратив тринадцятьох чудових людей,— тихо промовив Штурмгонд.— Не кажи, що намарно.


    Я подивилася на морського батога. Він звивався на палубі, зябра тріпотіли, випускаючи повітря, червоні очі затуманилися, але досі аж сочилися люттю. Япригадала спокійний погляд темних оленячих очей, мовчазну паніку востанні миті його життя.


    Олень так довго жив умоїй уяві, що, вийшовши нарешті з-поміж дерев на засніжену галявину, здався мені знайомим, майже рідним. Морський батіг був незнайомцем, радше міфічним, аніж справжнім створінням, попри сумне йнеспростовне видовище його поламаного тіла.


    — Він однаково невиживе,— запевнив мене корсар.


    Я схопила руків’я ножа. Він важко ліг удолоню. «Невже це милосердя?» Без сумнівів, це геть нете милосердя, яке япро­явила до оленя Морозова.


    Русал. Проклятий принц, вартовий Кістяного Шляху. Улегендах він заманював собі на спину самотніх дівчат ізі сміхом відносив їх хвилями аж туди, де ніхто зберега непочує їхніх криків про допомогу. Атоді пірнав, тягнучи їх углиб, до свого підводного палацу. Дівчата марніли, немаючи іншої їжі, крім коралів іперлів. Русал плакав іспівав над їхніми тілами своїх скорботних пісень, атоді повертався на поверхню впошуках нової королеви.


    «Це казки,— нагадала ясобі.— Він непринц, апросто зболена тварина».


    Боки морського батога здіймалися. Він марно клацав уповітрі щелепами. Зі спини стирчали два гарпуни, азран сочилася водяниста кров. Япідняла ніж, непевна, що саме маю зробити, куди встромити лезо. Руки тремтіли. Тварина важко іжалісливо зітхнула, та це було лише слабким відлунням того чарівного хору голосів.


    Мал зробив крок до мене.


    — Добий його, Аліно,— хрипко сказав він.— Заради всіх Святих.


    Хлопець забрав умене ножа ікинув його на палубу. Потім узяв мене за кисті істиснув їх на руків’ї гарпуна. Одним різким рухом ми проштовхнули його наскрізь.


    Морський батіг здригнувся ізавмер, кров річкою залила палубу.


    Мал опустив погляд на свої закривавлені руки, потім витер їх об порвану сорочку івідвернувся.


    Уперед вийшли Толя зТамарою. Мій шлунок зав’язався вузлом, адже язнала, що зараз станеться. «Це нетак,— заперечив голос уголові.— Ти можеш піти геть. Покинути все». Мені знову здалося, наче події розгортаються занадто швидко. Та яне могла ось так знічев’я кинути підсилювач назад уморе. Дракон уже віддав Святим душу. До тогож, навіть якщо явізьму підсилювач, ним необов’язково користуватися.


    Луска морського батога була напівпрозора збілим відтінком ініжно переливалася веселками, лиш одна смужка, що тяглася головою від очей до м’якої гриви, сяяла золотом.


    Тамара витягнула з-за пояса кинджал ізТолиною допомогою почистила луску. Яне дозволяла собі відводити погляд. Упоравшись, вони простягли мені сім досконалих лусочок, ще вологих від крові.


    — Схилімо голови впам’ять про втрачених сьогодні людей,— озвався Штурмгонд.— Гарних моряків. Гарних солдатів. Нехай море віднесе їх до спокійної гавані іна світлих берегах їх зустрічають Святі.


    Він повторив молитву моряків керчинською, атоді Тамара пробурмотіла її шуанською. Ми постояли хвилинку, гойдаючись разом зкораблем іопустивши голови. Умене вгорлі бубнявів клубок. Знову померли люди йзагинуло ще одне чарівне древнє створіння, його тіло спаплюжила гришинська сталь. Япоклала руку на мерехтливий бік морського батога. Він був прохолодний ігладенький на дотик. Червоні очі затуманилися йзробилися порожніми. Ястиснула лусочки вдолоні, відчуваючи, як вони впиваються вплоть. Аякі Святі чекали на таких істот?


    Минула довга хвилина, перш ніж Штурмгонд пробурмотів:


    — Святі зустріли їх.


    — Святі зустріли їх,— озвався екіпаж.


    — Нам слід рухатися далі,— тихо повідомив капітан.— Корпус китобійного судна пробитий, але уДарклінґа єВерескуни ікілька Творців, і,наскільки мені відомо, його чудовиськ можна навчити вправлятися змолотком іцвяхами. Краще непокладаймося на долю.— Він повернувся до Прівєта.— Дозволь Верескунам кілька хвилин перепочити, відзвітуй мені про втрати, атоді підіймайте вітрила.


    — Да, мой капітан,— рішуче озвався чоловік. Потім повагався.— Капітан… єсть люді, готові заплатити за драконячу луску будь-якого кольору гарну ціну.


    Штурмгонд насупився, але коротко кивнув.


    — Візьміть що хочете, потім приберіть на палубі ірушаймо вперед. Координати увас є.


    Кілька членів екіпажу накинулися на тіло морського батога, щоб зрізати луску. На це явже немогла дивитися. Повернулася до них спиною, відчуваючи, як зав’язуються вузлом кишки.


    Штурмгонд підійшов до мене.


    — Не суди їх занадто суворо,— сказав він, озираючись через плече.


    — Ясуджу неїх,— відповіла я.— Ти тут капітан.


    — Ауних порожні гаманці іголодні батьки, брати чи сестри. Ми щойно втратили мало неполовину екіпажу йзапросили за це невелику винагороду. Не можна сказати, що ви упрограші.


    — Що ятут роблю?— поцікавилась я.— Чому ти нам допоміг?


    — Упевнена, що допоміг?


    — Відповідай на запитання, Штурмгонде,— втрутився Мал, приєднавшись до нас.— Навіщо полювати на морського батога, якщо ти однаково планував віддати його Аліні?


    — Яне полював на морського батога. Яполював на вас.


    — Ісаме тому зчинив заколот проти Дарклінґа?— перепиталая.— Щоб викрасти мене?


    — Складно зчиняти заколот на власному кораблі.


    — Називай це як тобі заманеться,— роздратовано кинулая.— Просто поясни, що до чого.


    Штурмгонд сперся ліктями на поруччя, розглядаючи палубу.


    — Якби Дарклінґ завдав собі клопоту спитати мене— авін цього, дякувати Святим, незробив,— ябпояснив йому, що проб­лема найманця, котрий продає свою честь, утому, що завжди знайдеться хтось, хто може запропонувати йому більше.


    Я витріщилася на нього.


    — Ти зрадив Дарклінґа заради грошей?


    — «Зрадив»— це гучно сказано. Яцього типа майже незнаю.


    — Ти божевільний,— очманіла я.— Сам знаєш, на що він здатний. Жодна винагорода цього неварта.


    Штурмгонд вишкірився.


    — Подивимося.


    — Дарклінґ полюватиме на тебе до кінця твого життя.


    — Тоді внас буде дещо спільне, еге ж? До тогож мені подобаються впливові вороги. Це дає почуття важливості.


    Мал склав руки на грудях івзявся замислено розглядати корсара.


    — Не можу вирішити, божевільний ти чи недоумкуватий.


    — Умене стільки гарних рис,— погодився Штурмгонд,— іноді складно вибрати.


    Я похитала головою. Корсарові бракувало клепки.


    — Якщо хтось запропонував більше за Дарклінґа, то хтож це був? Куди ти нас везеш?


    — Спершу доведеться відповісти на моє запитання,— відповів капітан, тягнучись до кишені свого сюртука. Він витяг тоненьку червону книжечку йкинув її мені.— Чому Дарклінґ носив її зсобою? Він нездався мені дуже побожним.


    Упіймавши книжку, яперевернула її, хоча наперед знала, що це таке. Золоті літери зблиснули на сонці.


    — Ти її вкрав?— здивувалася я.


    — Разом із численними документами зйого каюти. Утім, зновуж таки, технічно це була моя каюта. Не думаю, що це можна назвати крадіжкою.


    — Технічно,— роздратовано нагадала я,— каюта належить капітанові китобійного судна, вякого ти вкрав корабель.


    — Твоя правда,— визнав Штурмгонд.— Якщо ідея зЗаклинателькою Сонця неспрацює, можеш влаштуватись адвокаткою. Схоже, характер утебе достатньо в’їдливий. Утім, мушу зауважити, що книжка, власне, належить тобі.


    Він потягнувся вперед ірозгорнув палітурку. На ній було написане моє ім’я: «Аліна Старкова».


    Я намагалася зберегти незворушний вираз обличчя, та думки оскаженіли. Це був мій примірник «Історії Санктія», який кілька місяців тому вбібліотеці Маленького Палацу мені дав Аппарат. Після моєї втечі до Ос Альти Дарклінґ обшукав мою кімнату, та навіщо йому було брати цю книжку? Ічому він так переймався тим, чи непрочитала яїї, бува?


    Погортала сторінки. Книжечка була прекрасно ілюстрована, однак жахливо похмура як на дітей. Дехто зі Святих на малюнках творив дива або займався благочинністю: Сан-Фелікс між яблуневим цвітом; Санта-Анастасія рятує Аркеск від нищівної чуми. Однак на більшості сторінок зображувалися муки святих: втоп­лення ічетвертування Санта-Лізабети, усікновення голови Санта-Любові, Сан-Ілля вкайданах. Язастигла. Цього разу приховати реакції мені невдалося.


    — Цікаво, ні?— озвався Штурмгонд. Він постукав по сторінці довгим пальцем.— Якщо яне помиляюся, це створіння, яке ми щойно впіймали.


    Нікуди правди діти: за Сан-Іллею ухвилях якогось озера чи моря чітко виднілись обриси морського батога. Та це ще невсе. Мені ледве вдалося неторкнутися рукою нашийника. Згорнувши книжку, яздвигнула плечима.


    — Чергова казочка.


    Мал приголомшено витріщився на мене. Не знаю, чи побачив він, що там намальовано.


    Мені нехотілося повертати «Історію Санктія» Штурмгондові, та він уже йтак зробився підозріливим. Язмусила себе простягти йому книжку, сподіваючись, що він непомітить, як тремтить рука. Капітан подивився на мене, потім виструнчився іобтрусив манжети.


    — Залиш собі. Зрештою, вона справді твоя. Переконаний, ти вже помітила, що янеабияк поважаю приватну власність. Дотогож тобі знадобиться якесь заняття, поки ми дістанемося до Ос Керво.


    Ми зМалом вибалушили на нього очі.


    — Ти везеш нас до Західної Равки?— перепитала я.


    — Явезу вас на зустріч зі своїм замовником, абільше розповісти неможу.


    — Хто він такий? Чого від мене хоче?


    — Впевнена, що це він? Може, явезу тебе до фієрданської королеви?


    — Справді?


    — Ні. Але думати завжди слід неупереджено.


    Я роздратовано зітхнула.


    — Ти хоч колись відповідаєш на запитання прямо?


    — Важко сказати. Ой, язнову це зробив.


    Стиснувши кулаки, яповернулася до Мала.


    — Язараз уб’ю його.


    — Відповідай на питання, Штурмгонде,— гиркнув хлопець.


    Капітан вигнув брову.


    — Вам слід запам’ятати дві речі,— відповів він, іцього разу япочула вйого голосі сталеві нотки.— По-перше, капітани невиконують наказів на власному кораблі. По-друге, яхочу запропонувати вам угоду.


    Мал фиркнув.


    — Ічогоб ми мали довіряти тобі?


    — Вибір увас невеликий,— ґречно озвався Штурмгонд.— Ячудово розумію, що ви можете потопити корабель івідправити нас углибини, однак сподіваюся, що ви скористаєтеся нагодою поспілкуватися змоїм клієнтом. Послухайте, що він хоче сказати. Якщо вам несподобається його пропозиція, присягаюся, ядопоможу вам втекти. Відвезу вас убудь-яку точку світу.


    Я вухам своїм невірила.


    — Отже, ти розлютив Дарклінґа, атепер збираєшся розвернутися на сто вісімдесят градусів ізрадити ще йнового замовника?


    — Анітрохи,— щиро образившись, заперечив Штурмгонд.— Мій замовник заплатив за те, щоб япривіз вас до Равки, ане утримував там. Така послуга коштуватиме додатково.


    Я подивилася на Мала. Той знизав плечами ісказав:


    — Він брехун і,напевно, ненормальний, та водночас має рацію. Вибір унас невеликий.


    Я потерла скроні. Відчувала, як насувається головний біль. Почувалася втомленою йрозгубленою, аШтурмгондова манера вести бесіду викликала умене бажання застрелити когось. Бажано його. Однак він звільнив нас від Дарклінґа, іщойно зійшовши зйого корабля, ми зМалом спробуємо втекти. Адумати про інше мені поки що невдавалося.


    — Гаразд,— неохоче погодилась я.


    Капітан усміхнувся:


    — Як приємно дізнатися, що ви нас нетопитимете.


    Він жестом покликав матроса, котрий тинявся неподалік.


    — Приведи Тамару іскажи, що вона ділитиме свої покої зЗаклинателькою,— наказав він. Потім тицьнув пальцем уМала:— Авін може зупинитись уТолі.


    Перш ніж Малові вдалося відкрити рота ізапротестувати, Штурмгонд попередив його:


    — На кораблі все влаштоване так. Ядаю вам повну свободу на«Волкволні», доки ми недістанемося до Равки. Але попрошу не зловживати моєю щедрістю. На кораблі єправила, авмене ємежі.


    — Поговорімо віч-на-віч,— процідив крізь зуби Мал.


    Я поклала долоню йому на руку. Миб почувалися безпечніше, якби залишилися разом, однак зараз був нетой час, щоб чіплятися до корсара.


    — Хай буде так,— сказала я.— Зі мною все буде гаразд.


    Мал розлючено зиркнув на нас, розвернувся на каблуках ірвучко перетнув палубу, зникнувши серед упорядкованого безладу мотузок івітрил. Ярушила назирці.


    — Можливо, він хоче побути на самоті,— припустив Штурм­гонд.— Таким людям потрібна прірва часу на роздуми ісамозвинувачення. Інакше вони починають дратуватися.


    — Ти хоч до чогось ставишся серйозно?


    — Ні, якщо можу цього неробити. Серйозне ставлення робить життя складним.


    Я похитала головою.


    — Цей твій замовник…


    — Навіть незавдавай собі клопоту. Можна нерозповідати, що вмене було чимало замовників. Після зникнення зі Зморшки попит на тебе піднявся. Звичайно, здебільшого люди вважали тебе мертвою. Хотіли опустити ціну. Спробуй небрати це близько до серця.


    Я глянула на протилежний бік палуби, де екіпаж викидав за борт корабля тіло морського батога. Із зусиллям штовхнувшитварину, вони перекинули її через загорожу шхуни. Змій гучно шубовснув уводу. Ось так швидко зник проковтнутий морем Русал.


    Пролунав довгий свист, члени екіпажу поспішили до постів, аВерескуни зайняли свої місця. Уже за мить вітрила напнулися, наче велетенські білі квіти, ішхуна знову помчала вперед, прокладаючи собі шлях до Равки, додому.


    — Що збираєшся робити злускою?— поцікавився капітан.


    — Не знаю.


    — Серйозно? Попри мою сліпуче привабливу зовнішність, яне такий гарненький дурник, яким здаюся. Дарклінґ збирався вдягти луску морського батога на тебе.


    «То чомуж він невбив його?» Убивши оленя йодягнувши мені нашийник Морозова, він пов’язав нас навіки. Яздригнулася, пригадавши, як чоловік посягнув на той зв’язок ізаволодів моєю силою, аябезпомічно стояла поруч. Невже драконова луска далаб йому такий самий контроль? Іякщо так, чомуб невзяти її?


    — Умене вже єпідсилювач,— відповіла я.


    — Ще йпотужний, якщо вірити балачкам.


    Найпотужніший усвіті.


    Так сказав Дарклінґ, іяцьому вірила. Та що, як існує щось більше? Що, як мені вдалося торкнутися лише початків оленячої сили? Япохитала головою. Божевілля якесь.


    — Підсилювачі неможна поєднувати.


    — Ячитав книжку,— кинув Штурмгонд.— І,схоже, поєднувати їх можна.


    Я відчула вагу «Історії Санктія» усвоїй кишені. Невже Дарк­лінґ боявся, що ядізнаюся таємниці Морозова зі сторінок дитячої книжки?


    — Ти нерозумієш, про що говориш,— присоромила якапітана.— Жодний гриша ніколи немав двох підсилювачів. Ризики…


    — Оце слово при мені краще невикористовувати. Япросто страшенно люблю ризикувати.


    — Не так,— похмуро заперечила я.


    — Шкода,— пробурмотів він.— Якщо Дарклінґ наздожене нас, недумаю, що цей корабель чи його екіпаж переживуть ще одну битву. Адругий підсилювач міг би зрівняти шанси. Аможе, навіть дати нам фору. Ненавиджу чесні бої.


    — Або він може вбити мене, чи потопити корабель, чи створити нову Тіньову Зморшку, чи навіть гірше.


    — Утебе справжній дар наганяти страху.


    Мої пальці майнули до кишені впошуках вологих лусочок. Мені бракувало інформації, агришинську теорію я,м’яко кажучи, знала поверхово. Утім, це правило завжди здавалося зрозумілим: один гриша— один підсилювач. Язапам’ятала слова ззаплутаного філософського тексту, який мене змусили прочитати: «Чому гриша може володіти лише одним підсилювачем? Якраще відповім на інше запитання: чи існує щось нескінченне? Так: усесвіт ілюдська жадібність».


    Мені потрібен був час на роздуми.


    — Ати дотримаєшся обіцянки?— озвалася янарешті.— Допоможеш нам утекти?


    Сама незнаю, навіщо взялася розпитувати. Якщо він збирався нас зрадити, однаковоб нерозповів цього.


    Я чекала, що він відповість якимось жартом, тож здивувалася, почувши:


    — Невже тобі так кортить знову втекти звласної країни?


    Я застигла. «А твоя країна тим часом страждатиме». Дарклінґ звинуватив мене втому, що япокинула Равку. Він часто помилявся, та яне могла позбутися думки, що тут мав рацію. Япокинула свою країну на милість Тіньової Зморшки, слабкого короля ізажерливих тиранів на кшталт Дарклінґа йАппарата. Атепер, якщо вірити чуткам, Зморшка розповзається, аРавка розпадається на шматки. Через Дарклінґа. Через нашийник. Через мене.


    Я підняла обличчя до сонця, відчуваючи, як морське повітря торкається шкіри, йвідповіла:


    — Мені кортить стати вільною.


    — Допоки Дарклінґ живий, ти незвільнишся. Як ітвоя країна. Сама знаєш.


    Я замислювалася над імовірністю того, що Штурмгонд просто жадібний або дурнуватий, однак мені йна думку неспадало, що він може виявитися справжнім патріотом. Зрештою, він равканець, інавіть якщо його люди набивають власні кишені, вони допомагають країні більше, ніж кволий равканський флот.


    — Яхочу мати вибір,— пояснила я.


    — Іматимеш його,— погодився хлопець.— Слово горло­різа йбрехуна.


    Він рушив геть палубою, атоді повернувся до мене:


    — Щодо одного ти маєш рацію, Заклинателько. Дарклінґ— могутній ворог. Ітобі слід замислитися про могутніх друзів.


    ***


    Понад усе мені хотілося витягти зкишені свій примірник «Історії Санктія» йцілу годину роздивлятися зображення Сан-Іллі, але Тамара вже чекала, щоб відвести мене до своїх покоїв.


    Штурмгондова шхуна нітрохи ненагадувала міцний торговельний корабель, що привіз нас із Малом до Новозем’я, чи торохкотливе китобійне судно, якого ми щойно спекалися. Вона була гладенька, важко озброєна йчарівна звигляду. Тамара розповіла, що вони захопили її упірата-земені, котрий нападав на равканські кораблі поблизу портів південного узбережжя. Корабель так сподобався Штурмгондові, що він зробив його своїм флагманом іназвав «Волкволн», тобто «Вовк хвиль».


    Вовки. Штурмгонд. Рудий пес на корабельному знамені. Принаймні тепер язнала, чому екіпаж завжди завиває ігавкає.


    Кожен сантиметр площі на шхуні був пристосований під щось корисне. Екіпаж спав на батарейній палубі4. Якщо пахло сутичкою, вони легко ховали гамаки йповертали на місце гармати. Яне помилилася, припустивши, що на борту єКорпуснійці, тож хірург-отказанець тут був не потрібний. Його кабінет ікомірчину зліками перетворили на каюту для Тамари.Каюта була крихітна— всередині заледве помістилися два гамаки іскриня. На стінах висіли шафки зневикористаними мазями ікремами, арсеновим порошком ісвинцево-сурмовою настоянкою.


    Я обережно погойдувалася вгамаку, впершись упідлогу ногами йзосереджено міркуючи про червону книжечку вкишені мого пальта, ідивилася, як Тамара відчинила ляду йпочала знімати зсебе зброю: підтяжки зпістолями згрудей, дві витончені сокирки зременя, один кинджал— із черевика, адругий— зобв’язаних навколо стегна піхов. Прямо ходячий арсенал.


    — Мені шкода твого друга,— озвалася дівчина, витягаючи зкишені щось схоже на набиту металевими кульками шкарпетку. Тканина згучним гуп упала на дно ляди.


    — Чому?— перепитала я,вимальовуючи носаком черевика коло на дерев’яних дошках.


    — Мій брат хропе, як п’яний ведмідь.


    Я розреготалася:


    — Мал теж хропе.


    — Тоді вони можуть виступати вдуеті.— Тамара на мить зникла іповернулася звідром.— Плинороби наповнили діжки дощовою водою,— повідомила вона.— Не соромся, якщо хочеш помитися.


    Прісна вода на борту корабля завжди була розкішшю, та яприпускала, що її можна незаощаджувати, якщо серед членів екіпажу єгриші.


    Дівчина опустила голову увідро іскуйовдила коротке темне волосся.


    — Авін гарненький, той трекер.


    Я закотила очі.


    — Іне кажи.


    — Не мій тип, але гарненький.


    У мене брови поповзли на потилицю. Яще незустрічала нікого, хто невважав би Мала своїм типом. Однак розпитувати дівчину про особисте яне збиралася. Якщо Штурмгондові неслід довіряти, то це саме стосується ійого екіпажу, імені нехотілося прив’язуватися до когось із них. Урок із Женею язасвоїла, йоднієї понівеченої дружби достатньо. Натомість ясказала:


    — Серед Штурмгондового екіпажу єкерчинці. Ахіба вони незабобонні щодо дівчат на борту?


    — Штурмгонд робить усе так, як йому заманеться.


    — Івони не… набридають тобі?


    Тамара вишкірилася, зблиснувши білими зубами на тлі брон­зової шкіри. Вона торкнулася блискучого акулячого зуба, що висів на шворці на шиї, іяздогадалася, що це підсилювач.


    — Ні,— просто відповіла вона.


    — А-а.


    Я йоком невстигла змигнути, як дівчина витягнула зрукава черговий ніж.


    — Це теж стає впригоді,— пояснила вона.


    — Як ти обираєш, чим скористатися?— мені аж подих перехопило.


    — Залежить від настрою.— Вона повернула ніж лезом до себе іпростягла його мені.— Штурмгонд наказав дати тобі спокій, та якщо хтось налигається ізабуде про це… зможеш за себе постояти?


    Я кивнула. Зазвичай яне розгулювала, обвішавшись тридцятьма ножами, та дещо про них знала. Тамара ще раз занурила голову увідро, атоді повідомила:


    — На палубі грають укості, іявже готова отримати свою долю. Якщо хочеш, приєднуйся.


    Азартні ігри іром мене ненадто цікавили, проте тілу хотілося діяти. Воно аж свербіло від використаної проти нічєвой сили. Япочувалася невгамовною івперше за кілька тижнів по-справжньому захотіла їсти. Утім, однаково похитала головою:


    — Ні, дякую.


    — Облаштовуйся. Ямушу повернути собі кілька боргів. Прівєт закладався, що ми неповернемося назад. Присягаюся, коли ми перестрибнули загорожу, він скидався на плакальника на погребі.


    — Він ставив на те, що вас уб’ють?— приголомшено перепитала я.


    Дівчина розреготалася.


    — Яйого незасуджую. Виступити проти Дарклінґа згришами? Всі розуміли, що це самогубство. Кінець кінцем довелося тягнути соломинку, щоб вирішити, кому випаде ця честь.


    — То вам із братом просто непощастило?


    — Нам?— Тамара зупинилася на порозі. Волосся внеї було вологе, агуби Серцетлумачниці мерехтіли усвітлі лампи.— Ми нічого нетягли,— пояснила вона, виходячи зкаюти.— Пішли добровольцями.


    ***


    Поговорити зМалом наодинці мені вдалось аж пізно вночі. Штурмгонд запросив нас на вечерю до своїх покоїв, іце було щось дуже дивне. Страви подавав стюард, служник із бездоганними манерами, на кілька років старший за решту присутніх на кораблі. Нам уже кілька тижнів невдавалося так гарно попоїсти: свіжий хліб, смажений окунь, маринована редиска ісолодке крижане вино, від якого умене після кількох ковтків запаморочилося вголові.


    Апетит умене, як завжди після використання сили, зробився несамовитий, однак Мал їв небагато ймайже неозивався, поки Штурмгонд незгадав убесіді про зброю, яку віз назад до Равки. Ця тема, схоже, підбадьорила хлопця, йдо кінця вечері вони зкапітаном базікали про гармати, гранати іточні способи змусити щось вибухнути. Янавіть невдавала, наче мене це цікавить. Поки вони точили ляси про магазинні гвинтівки, використовувані земені на кордонах, ядумала виключно про луску змоєї кишені йте, що язбираюся знею робити.


    Невже янаважилася посягнути на другий підсилювач? Япозбавила морського батога життя, аотже, його сила належить мені. Та якщо луска працює так само, як нашийник Морозова, то можна подарувати драконову силу. Ямоглаб віддати луску комусь із Штурмгондових Серцетлумачників, приміром Толі, іспробувати контролювати його так само, як Дарклінґ контролював мене. Ямоглаб змусити корсара розвернути корабель назад до Новозем’я. Однак мусила зізнатися, що нехотіла цього.


    Я ковтнула ще трохи вина. Неодмінно слід поговорити зМалом.


    Намагаючись відволіктися, яподумки сортувала принади Штурм­гондової каюти. Куди оком некинь— блискуче дерево йвідполірована латунь. Робочий стіл ховався під картами, деталями розібраного секстанта ідивними кресленнями чогось схожого на шарнірне крило механічного птаха. На скатертині мерехтів посуд із керчинської порцеляни та кришталю. Написи на винних етикетках були незнайомою мовою. «Це все поцуплене»,— зрозуміла я. Штурмгонд непогано про себе попіклувався.


    Щодо самого капітана— мені вперше випала нагода як слід роздивитися його. Він був, мабуть, на чотири-п’ять років старший за мене івобличчі мав щось химерне. Надзвичайно гостре підборіддя. Очі болотяно-зеленого кольору, аволосся дивного рудого відтінку. Ніс мав такий вигляд, наче його кілька разів ламали, апотім він погано зростався. Незабаром Штурмгонд помітив, що яйого розглядаю, і,я готова була присягнутися, відвернув обличчя від світла.


    Із його каюти ми вийшли аж по півночі. Яповела Мала до усамітненого закапелка на носі корабля. Знала, що на марсі вартували чоловіки, але незнала, коли ще мені випаде нагода поговорити зхлопцем сам на сам.


    — Він мені подобається,— повідомив Мал, дещо непевно тримаючись після вина на ногах.— Тобто базікає забагато і,напевно, вкраде утебе ґудзики зчеревиків, але він непоганий хлопчина і,здається, чимало знає…


    — Можеш заткатися?— прошепотіла я.— Хочу тобі дещо показати.


    Мал втупився вмене затуманеним поглядом.


    — Не обов’язково бути такою грубою.


    Не зважаючи на нього, явитягла зкишені червону книжечку.


    — Дивись,— сказала, розгорнувши сторінки йкидаючи промінчик світла на радісне обличчя Сан-Іллі.


    Мал застиг.


    — Олень,— сказав він.— ІРусал.


    Я спостерігала, як хлопець уважно розглядає ілюстрацію, йпомітила, як його мов блискавкою протнуло.


    — Святі,— видихнув він.— Єще йтретій.


    
      
        4 Палуба, на якій встановлюють артилерію.

      

    

  


  
    


    Розділ 6


    


    Сан-Ілля босоніж стояв на березі темного моря. Удранті, що колись було багряною мантією, звитягнутими вгору долонямируками. Вираз обличчя унього був такий благословенний івмиротворений, як увсіх Святих на іконах (зазвичай до того, як їх убивали якимось жаским способом). Його горло обхоплював металевий нашийник, що колись з’єднувався зкайданами на зап’ястях товстими ланцюгами. Атепер поламані ланцюги звисали зрук. Позаду Сан-Іллі ухвилях плюскалося гнучке тіло білого змія.


    Біля ніг Святого лежав білий олень, дивлячись на нас спокійними темними очима.


    Однак нашу увагу привернули невони. На тлі за лівим плечем Сан-Іллі купчилися гори, анад ними, ледь помітний вдалечіні, над високою кам’яною аркою кружляв птах.


    Малові пальці торкнулися довгих хвостових пір’їн, намальованих білим ітим самим відтінком золотого, що йосяйний німб Святого.


    — Це неможливо,— промимрив він.


    — Олень був справжній. Іморський батіг теж.


    — Але це… геть інше.


    Хлопець мав рацію. Жар-птиця жила неводній притчі, автисячах. Про неї розповідав кожен равканський міф, вона надихнула людей на створення незліченних п’єс ібалад, романів іопер. Оповідали, наче жар-птиця впольоті окреслила кордони Равки. Равканські ріки утворилися зі сліз жар-птиці. Оповідали, наче столицю заснували там, де на землю впала її пір’їна. Юний воїн підняв перо іпоніс його зсобою до герцю. Жодна армія незмогла протистояти йому, івін став першим королем Равки. Принаймні так стверджувала легенда. Жар-птиця ібула самою Равкою. Вона вжодному разі немогла впасти, поранена стрілою трекера, її кістки немогли служити на ще більшу славу якоїсь сирітки-вискочки.


    — Сан-Ілля,— видихнув Мал.


    — Ілля Морозов.


    — Святий гриша?


    Я торкнулася пучкою сторінки, нашийника, кайданів на чоловікових зап’ястях.


    — Три підсилювачі. Три створіння. Аунас єлише два.


    Мал рішуче похитав головою, напевно, намагаючись відігнати винний туман. Ураз рвучко згорнув книжку. На мить мені навіть здалося, що він пожбурить її вморе, та хлопець простягнув «Історію Санктія» мені.


    — Іщо нам із цим робити?— поцікавився він, іголос пролунав дещо розлючено.


    Я думала про це цілий день, цілий вечір, упродовж того нескінченного застілля, мої пальці знов ізнову тягнулися до луски, наче їм так ікортіло її торкнутися.


    — Мале, вШтурмгондовому екіпажі єТворці. Він гадає, що мені слід скористатися лускою… іядумаю, що він, можливо, має рацію.


    Хлопець різко повернув голову.


    — Що?


    Я нервово проковтнула клубок угорлі йзаторохкотіла далі:


    — Оленевої сили недостатньо. Недостатньо, щоб побороти Дарклінґа. Щоб знищити Зморшку.


    — Іти вважаєш рішенням другий підсилювач?


    — Поки що.


    — Поки що?— Він провів рукою по волоссю.— Святі,— вилаявся,— ти хочеш отримати всі три. Ти хочеш уполювати жар-птицю.


    Я раптом здалася собі недоумкуватою, жадібною інавіть трохи смішною.


    — Ілюстрація…


    — Аліно, це просто картинка,— розлючено просичав хлопець.— Це мальовидло якогось покійного монаха.


    — Ащо, як це непросто картинка? Дарклінґ казав, що підсилювачі Морозова відрізняються тим, що їх слід носити разом.


    — Івідколи ти дослухаєшся до порад убивць?


    — Але…


    — Може, ви зДарклінґом вигадали ще якісь плани, тулячись удвох утрюмі?


    — Ми нетулилися вдвох,— різко увірвала його я.— Він просто намагався дошкулити тобі.


    — Ну, йому це вдалося.— Мал схопився за загорожу, ікісточки на руках побілішали.— Одного дня язастрелю цього виродка.


    Я почула відлуння Дарклінґових слів. «Таких, як ми, більше немає». Відігнала їх іпотяглася до Малової руки.


    — Ти знайшов оленя, знайшов морського батога. Можливо, тобі судилося знайти ще йжар-птицю.


    Хлопець відверто розреготався— сміх був сумний, та язполегшенням почула, що зголосу зникла гіркота.


    — Ягарний трекер, Аліно, але ненастільки. Нам потрібно звідкись почати. Жар-птиця може бути вбудь-якій точці світу.


    — Ти зможеш. Язнаю, що зможеш.


    Урешті-решт Мал зітхнув інакрив мою долоню своєю.


    — Яне пам’ятаю нічого про Сан-Іллю.


    Нічого дивного. Укожному селі ізакапелку Равки був свій Святий, тож загалом їх налічувалися сотні. До тогож уКерамзіні релігія вважалася заняттям для селян. Ми ходили до церкви лише раз-два на рік. Язгадала Аппарата. Він дав мені «Історію Санктія», та яйгадки немала, що саме його змусило ічи знав він узагалі про секрет, який ховався всередині.


    — Ятеж,— озвалася вголос.— Але ця арка мусить щось означати.


    — Ти її впізнаєш?


    Із першого погляду на картинку арка здавалася майже знайомою. Утім, під час навчання на картографа япереглянула безліч атласів. Умоїх спогадах туманно зринали долини ймонументи Равки та інших країн. Япохитала головою.


    — Ні.


    — Авжеж, ні. Це булоб занадто просто.— Мал важко зітхнув, атоді притягнув мене ближче до себе йузявся розглядати моє обличчя вмісячному світлі. Торкнувся мого нашийника.


    — Аліно,— промовив він,— звідки нам знати, як на тебе вплинуть ці штуки?


    — Ми незнаємо,— погодилася я.


    — Та ти однаково їх хочеш. Оленя. Морського батога. Жар-­птицю.


    Я подумала про хвилю радості, що накрила мене після використання сили вбитві проти Дарклінґової орди, про те, як тіло запалало йзавібрувало, коли яшмагонула Розтином. Цікаво, які відчуття дарує подвійна сила? Апотрійна? Від самої думки про це умене запаморочилося вголові.


    Я підвела погляд на зоряне небо. Ніч була оксамитово-чорна, вигаптувана діамантами. Яраптом страшенно зголодніла. «Я хочу їх,— подумалося. Стільки світла, стільки сили.— Яхочу їх усі».


    Здригнулася від невгамовного бажання діяти. Погладила великим пальцем корінець «Історії Санктія». Невже це жадібність змушує мене бачити бажане? Можливо, це та сама жадібність, що багато років тому заволоділа Дарклінґом, жадібність, що перетворила його на Чорного Єретика йрозірвала Равку навпіл. Однак неможливо було заперечувати, що без підсилювачів яйому нерівня. Унас із Малом небагато варіантів.


    — Вони нам потрібні,— озвалася я.— Всі три. Якщо ми більше нехочемо тікати. Якщо хочемо колись стати вільними.


    Мал торкнувся моєї шиї, погладив по щоці, невідводячи погляду від моїх очей. Мені здавалося, наче хлопець шукає там відповіді, та вголос він сказав лише:


    — Гаразд.


    Коротко йніжно поцілував мене, іхай навіть янамагалася відігнати це почуття, вдоторку його губ було щось скорботне.


    ***


    Не знаю, чи кортіло мені негайно взятися до справи, чи япросто боялася, що згодом невистачить сміливості, однак ми тієїж ночі, попри пізню годину, зустрілися зі Штурмгондом. На наше прохання корсар відповів зі звичним оптимізмом, іми зМалом повернулися на палубу, де чекали його під бізань-щоглою. За кілька хвилин капітан з’явився, ведучи за собою Матерку. Дівчина мала заплетене вкоси волосся іпозіхала, наче сонна дитина, тож враження справляла ненадто переконливе, проте Штурмгонд запевнив, що це його найкраща Творчиня. Довелося повірити йому на слово. Позаду тінями пливли Толя зТамарою, тримаючи ліхтарі, щоб освітити дівчині її роботу. Якщо ми переживемо заплановане, всі на борту «Волкволна» дізнаються про другий підсилювач: ця думка мені неподобалася, та вдіяти янічого немогла.


    — Усім добрий вечір,— плеснувши вдолоні, озвався Штурм­гонд; схоже, нашого похмурого настрою він непомічав.— Чудова нічка, щоб прогризти дірку увсесвіті, еге ж?


    Я роздратовано зиркнула на нього йдістала зкишені луску. Помита увідрі зсолоною водою, вона виблискувала золотом усвітлі лампи.


    — Знаєш, що робити?— запитала яТворчиню.


    Вона обійшла мене іподивилася на нашийник зіншого боку. Ялише раз бачила його вдзеркалі, утім знала, що поверхня майже досконала. Пальцям ніколи невдавалося намацати ніякого шва на тому місці, де Давид з’єднав два роги.


    Я віддала луску Малові, авін передав її Творчині.


    — Упевнені, що це гарна ідея?— перепитала вона. Дівчина так затято кусала губу, що язлякалася, аби вона непрокусила її до крові.


    — Авжеж, ні,— відповів Штурмгонд.— Всі вартісні вчинки народжуються зпоганих ідей.


    Творчиня взяла одну луску зМалових рук іпритиснула її до мого зап’ястя, тоді потягнулася за наступною. Нахилилася йузялась до роботи.


    Спершу явідчула тепло, випромінюване лускою, коли її краєчки почали розпливатися, змінюючи форму. Одна по одній вони злилися докупи, накладаючись вервечкою ісплітаючись навколо мого зап’ястя путами. Дівчина працювала мовчки, пальці її ледь помітно рухалися. Толя зТамарою міцно тримали лампи знезворушними йтакими урочистими обличчями, наче вони самі зійшли зікон. Навіть Штурмгонд притих. Нарешті два кінці браслета майже зустрілися— залишилося місце для однієї-єдиної лусочки. Мал подивився на неї, колисаючи вдолоні.


    — Мале?— здивувалася я.


    Не дивлячись на мене, хлопець торкнувся пальцем голої шкіри мого зап’ястя на тому місці, де бився пульс, там, де мали замкнутися пута. Потім простягнув лусочку Творчині. За хвилину все скінчилося.


    Штурмгонд витріщився на блискучі пута злуски.


    — Фух,— видихнув він,— ягадав, що кінець світу буде видовищнішим.


    — Відійдіть,— попросила я.


    Усі позадкували до загорожі.


    — Ти теж,— сказала яМалу.


    Він неохоче послухався. Ябачила, як з-за стерна на нас глипає Прівєт. Нагорі затріщали мотузки— це вартові на вахті повитягали шиї, щоб краще бачити.


    Я глибоко вдихнула. Слід бути обережною. Жодного тепла. Лише світло. Витерла вологі долоні об пальто йрозкинула руки. Не встигла янавіть покликати його як слід, як до мене ринуло світло.


    Звідусіль, від мільйонів зірок, від Сонця, що досі ховалося за горизонтом. Світло полилося зневблаганною швидкістю йнесамовитою цілеспрямованістю.


    — Ох, Святі,— лише встигла прошепотіти я.


    Наступної миті світло спалахнуло вмені йперетворило ніч на день. Небеса вибухнули червленим золотом. Поверхня води заіскрилася, мов велетенський діамант, відбиваючи сліпучі білі промені сонячного світла. Попри мої наміри залишатися обережною, повітря замерехтіло від жару.


    Я заплющила очі від яскравого світла, намагаючись зосередитися йпоновити контроль. Почула вголові хрипкий голос Баґхри, вона вимагала, щоб ядовірилася власній силі: «Це нетварина, котра сором’язливо ховається чи вирішує, показуватися або ні, коли ти кличеш». Однак це небуло схоже ні на що зтого, що мені доводилося відчувати раніше. Це була тварина, створіння, наповнене незгасним вогнем, що дихало оленевою силою йлюттю морського батога. Воно скаженіло умене всередині, розриваючи мене на шматки ізгладжуючи кути, доки ясама необернулася світлом.


    «Це занадто,— розпачливо подумала я. Та водночас мені невдавалося позбутися іншої думки:— Ще».


    Десь далеко пролунали чиїсь крики. Явідчула, як жар накриває мене хвилею, здіймає пальто, спалює волосинки на руках. Та мене це незаймало.


    — Аліно!


    Я відчула, як корабель, гойдаючись на хвилях, затріскотів ізасичав.


    — Аліно!— несподівано мене обхопили Малові руки іпотягли назад.


    Міцно заплющивши очі від розпеченого світла, хлопець стис­кав мене так, що мало нероздушив. Пахло морською сіллю іпотом, аще знайомим запахом— Керамзіном, травою на луках, темно-зеленим серцем лісів.


    Я знову відчула власні руки, ноги, те, як стискаються ребра, поки хлопець притискав мене міцніше, знову складаючи єдине ціле. Впізнала свої губи, зуби, язик, серце інові частини мене— нашийник іпута. Вони народилися зкістки ідихання, м’язів іплоті. Вони стали моїми.


    «Та чи відчуває пташка вагу власних крил?»


    Я вдихнула, ідо мене повернулися чуття. Мені недоводилось утримувати силу. Вона вчепилася вмене, наче раділа поверненню додому. Світло вирвалося змене розкішним феєрверком. Яскраве небо розпалося на шматки, знову віддаючись на поталу ночі, аіскри навколо нас здавалися ракетами, сном про мерехтливі пелюстки тисяч квітів.


    Жар відступив. Море заспокоїлося. Язібрала докупи останні промінчики світла ісплела їх ум’яке сяйво, дозволивши йому пульсувати над палубою корабля.


    Штурмгонд та інші вчепилися вогорожу зроззявленими від благоговіння чи страху ротами. Мал міцно притиснув мене до грудей ітицьнувся мені уволосся обличчям; повітря хрипко йнатужно виривалося зйого грудей.


    — Мале,— тихенько озвалася я.


    Він притиснув мене ще міцніше. Язойкнула:


    — Мале, яне можу дихати.


    Хлопець повільно розплющив очі йподивився на мене. Яопустила руки, ісвітло зникло остаточно. Лише тоді Мал розтиснув обійми.


    Толя запалив лампу, арешта звелися на ноги. Штурмгонд обтріпав запилюжені складки свого сюртука кольору морської хвилі. Творчиня мала такий вигляд, наче її ось-ось знудить, аот вирази облич близнюків було складно витлумачити. Уїхніх золотавих очах засяяло щось незнайоме мені.


    — Ну, Заклинателько,— Штурмгондів голос злегка тремтів,— ти точно знаєш, як улаштувати шоу.


    Мал узяв моє обличчя вдолоні. Поцілував учоло, вніс, угуби, уволосся, атоді знову міцно обійняв.


    — Зтобою все гаразд?— хрипко запитав він.


    — Так,— заспокоїла я.


    Та це було незовсім так. Явідчувала шкірою нашийник івагу пут на зап’ясті. Адруга рука здавалася голою. Ябула незавершеною.


    ***


    Штурмгонд розбудив свій екіпаж, і,коли зазоріло, ми вже давно були вдорозі. Ніхто точно незнав, куди саме дотяглося розбуджене мною світло, але існувала значна ймовірність, що явидала наше місцеперебування. Слід було вшиватися звідти якомога швидше. Дехто тримався насторожено, іншим було просто цікаво, та япереймалася за Мала. Він постійно спостерігав за мною, наче боявся, що ябудь-якої миті можу втратити контроль. Усутінках яспустилася втрюм ізатисла його вкуток водному звузьких проходів.


    — Зі мною все гаразд,— повторила я.— Справді.


    — Звідки ти знаєш?


    — Знаю івсе. Відчуваю.


    — Ти небачила того, що бачив я. Це було…


    — Сила вирвалася зрук. Яне знала, чого від неї очікувати.


    Хлопець похитав головою.


    — Ти була наче якась незнайомка, Аліно. Чарівна,— додав він.— Іжаска.


    — Цього більше нестанеться. Пута тепер частина мене, як легені чи серце.


    — Твоє серце,— мляво повторив він.


    Я взяла хлопця за руку йпритисла її до грудей.


    — Це досі те саме серце, Мале. Воно досі належить тобі.


    Піднявши другу руку, якинула йому на обличчя ніжний промінчик світла. Мал здригнувся. «Можна йне сподіватися, що він колись збагне твою силу, анавіть якщо це станеться, то хлопець лише боятиметься тебе». Явідігнала здумок Дарклінґів голос. Мал мав повне право боятися.


    — Язможу,— озвалася лагідно.


    Він заплющив очі йповернув обличчя до сонячного світла, що лилося змоєї руки. Потім нахилив голову, поклавши щоку мені на долоню. Світло купало теплом його шкіру.


    Ось так ми істояли мовчки, аж доки незакалатав дзвін.

  


  
    


    Розділ 7


    


    «Волкволн» ніс нас на південний захід до Равки, вітри робилися теп­лішими, авода вже була несірою, асиньою. Екіпаж Штурм­гонда складався зморяків ігриш-волоцюг, котрі гладенько вели корабель до цілі. Попри плітки про силу другого підсилювача, на нас із Малом звертали небагато уваги, однак час від часу хтось приходив подивитися, як ятренуюся, стоячи за стерном шхуни. Ябула обережною, ніколи нетиснула занадто сильно, заклинала лише опівдні, коли сонце стояло високо внебі ініхто неміг помітити моїх спроб. Мал залишався настороженим, та ясказала правду: сила морського батога стала частиною мене. Вона надихала. Підставляла плече. Яїї небоялася.


    Волоцюгами язахоплювалася. Укожного була своя історія. Тітка одного викрала його, аби завадити приєднатися до Дарклінґа. Інший дезертирував із Другої армії. Одна дівчина сховалася впивниці, коли до них приїхали екзаменатори Гриші.


    — Мама сказала їм, що япомерла від пропасниці, яка спустошила наше село навесні,— оповідала Плиноробка.— Сусіди відрізали мені волосся івидавали за свого покійного сина-отказанця, аж доки яне стала достатньо дорослою, аби поїхати звідти.


    Матір Толі йТамари була гришницею йохороняла південний равканський кордон, де йзустріла їхнього батька— шуанського найманця.


    — Перед смертю,— пояснила Тамара,— вона змусила батька присягнутися, що він недозволить призвати нас на службу до Другої армії. Наступного дня ми виїхали до Новозем’я.


    Більшість гриш-волоцюг кінець кінцем опинялися вНовозем’ї. Опинившись далеко від Равки, вони більше небоялися,що на них ставитимуть досліди шуанські лікарі чи спалять фієрданські мисливці на відьом. Утім, однаково доводилося обережно демонструвати власну силу. Гриші були бажанимирабами, ісумнозвісні ненадто совісні керчинські торговці влаштовували на них облави, азгодом продавали на підпільнихаукціонах.


    Ці самі страхи передусім змушували численних гриш тікати зРавки та приєднуватися до Другої армії. Проте волоцюги мислили інакше. Вони віддавали перевагу життю, вякому доводиться озиратися через плече йпереїжджати змісця на місце, залишаючись непомітним, ане службі Дарклінґу йравканському королю. Ярозуміла їхній вибір.


    Після кількох одноманітних днів на шхуні ми зМалом попросили Тамару навчити нас якихось новоземських бойових технік. Це допомогло розвіяти нудьгу від життя на борту істрашенну нетерплячку перед поверненням до Західної Равки.


    Штурмгондів екіпаж підтвердив жахливі плітки, які нам доводилося чути вНовозем’ї. Рейси через Зморшку майже припинилися, абіженці покидали її береги йщодня наповзали вглиб суші. Перша армія була на межі заколоту, авід Другої майже нічого нелишилося. Ще дужче мене лякали новини, що заснований Аппаратом культ Сонячної Святої продовжує поширюватися. Ніхто незнав, як саме йому вдалося втекти зҐранд-Палацу після Дарклінґового невдалого перевороту, але він знову вигулькнув десь урозкиданих Равкою монастирях.


    Священник розповідав, буцімто япомерла вЗморшці, авоскреснувши, стала Святою. Якась частина мене хотіла посміятися, та, гортаючи глупої ночі криваві сторінки «Історії Санктія», яне змогла витиснути зсебе щось більше за смішок. Пригадала Аппаратів запах, неприємну суміш ладану іцвілі, йщільніше загорнулася впальто. Він дав мені червону книжечку. Іярозмірковувала чому.


    Попри синці та ґулі, наші зТамарою тренування допомогли згладити гострі кути моїх постійних переживань. Дівчат призивали до королівської армії нарівні зхлопцями, коли вони досягали певного віку, тож ябачила чимало дівочих боїв ітренувалася пліч-о-пліч із ними. Утім, мені ніколи недоводилося бачити ні чоловіка, ні жінки, котрі билисяб так, як Тамара. Вона володіла грацією танцюристки й,вочевидь, безпомилковим інстинктом передбачення наступного руху суперника. Її улюбленою зброєю були дві бойові сокири, які вона розкручувала одночасно, іїхні леза зблискували, мов сонце на воді; утім, дівчина була такоюж небезпечною зшаблею, пістолем чи голіруч. Лише Толя був гідним суперником, іколи вони ставали до спарингу, весь екіпаж кидав роботу, щоб подивитися на бій.


    Велетень небув говіркий іздебільшого займався такелажем або стояв десь із загрозливим виглядом. Та час від часу він теж брався тренувати мене. Учитель із нього був такий собі. «Швидше ворушися»— практично все, що нам вдалося витягнути знього. Тамара була значно кращою інструкторкою, та після того, як Штурмгонд заскочив нас за заняттями на передній палубі, мої уроки зробилися нетакими привабливими.


    — Тамаро,— дорікнув він,— будь ласка, непошкодь вантаж.


    Дівчина негайно виструнчилася ічітко відповіла:


    — Да, мой капітан.


    Я похмуро глипнула на нього.


    — Штурмгонде, яне бандероль, яку ти кудись доставляєш.


    — Шкода,— кинув він, неквапливо рушаючи далі.— Бандеролі непатякають істоять там, де ти їх поставив.


    Проте коли ми зТамарою взялися до тренувань із рапірами йшаблями, Штурмгонд приєднався до нас власною персоною. Мал щодня покращував свої навички, але капітан кожного разу легко його перемагав. Утім, хлопця це, схоже, незаймало. Свої поразки він сприймав із гарним гумором, на який яніколи небула здатна. Ячерез них дратувалася, аМал лише сміявся.


    — Як ви зТолею навчилися користуватися своїми силами?— запитала яТамару одного дня, спостерігаючи, як Мал із Штурм­гондом б’ються на палубі на тупих мечах. Дівчина знайшла для мене швайку5 і,коли нелупцювала мене, намагалася навчити в’язати вузли ізрощувати троси.


    — Не розчепірюй лікті,— сварився на Мала Штурмгонд.— Припини ляскати ними, як курка.


    Мал навдивовижу переконливо заквохтав.


    Тамара вигнула брову.


    — Схоже, твій друг просто взахваті від себе.


    Я здвигнула плечима.


    — Він завжди був такий. Його можна закинути до табору фієр­данських найманих убивць, івони винесуть його звідти на власних плечах. Просто Мал квітне на будь-якому ґрунті.


    — Ати?


    — Аярадше будяк,— сухо озвалася я.


    Тамара вишкірилася. Вбою вона була мовчазною йхолодною, та коли бій закінчувався, дівчина часто усміхалася.


    — Мені подобаються будяки,— відповіла вона, відштовхнувшись від билець, івзялася змотувати мотузку.— Вони вміють виживати.


    Я помітила, що усміхаюся їй навзаєм, ішвиденько повернулася до роботи над вузлом, із яким намагалася впоратися. Біда була втім, що мені подобалося на борту «Волкволна». Мені подобалися Толя зТамарою ірешта екіпажу. Подобалося сидіти зними за столом, подобався жвавий Прівєтів тенор. Мені подобалися пообідні години, коли ми вчилися влучати уціль— вишиковували рядочком порожні пляшки від вина ізбивали їх із юта6 або закладалися на якісь дрібниці.


    Це трохи нагадувало життя вМаленькому Палаці, однак без брудної політики йпостійного жонглювання статусами. Члени екіпажу ставилися одне до одного щиро та злегкістю. Всі вони були молоді, убогі, йбільшу частину життя їм доводилося переховуватися. На цьому кораблі вони знайшли домівку ібез зайвої метушні запросили до неї нас із Малом.


    Я незнала, що чекає на нас уЗахідній Равці, йбула щиро переконана, що повернення туди— справжнє божевілля. Проте на борту «Волкволна», де дмухав вітер, абілі полотна прорізали на тлі безкрайого синього неба чіткі лінії, мені вдавалося забути про майбутнє істрахи.


    Мушу визнати, що Штурмгонд мені теж подобався. Він був нахабний ізухвалий, ана додачу завжди розпинався десятьма словами там, де можна обійтися двома, та його манера керування екіпажем справляла на мене враження. Капітан незавдавав собі жодного клопоту зфокусами, які япомічала за Дарклінґом, однак люди дослухалися до нього без жодних вагань. Вони поважали його, ане боялися.


    — Аяке Штурмгондове справжнє ім’я?— запитала яТамару.— Равканське?


    — Ігадки немаю.


    — Ти ніколи непитала?


    — Адля чого?


    — Азякої частини Равки він походить?


    Вона примружилася, дивлячись на небо.


    — Хочеш ще потренуватися зшаблями?— запитала.— Маємо достатньо часу до початку моєї вахти.


    Коли япочинала розпитувати про Штурмгонда, дівчина завжди змінювала тему.


    — Тамаро, він же непросто впав на корабель із неба. Хіба тобі нецікаво, звідки він узявся?


    Дівчина вибрала мечі йпростягла їх братові, котрий був корабельним зброярем.


    — Не надто. Він дозволяє нам плавати зним ідозволяє битися.


    — Іне змушує вдягатися вчервоний шовк та вдавати зсебе кімнатних собачок,— втрутився Толя, відмикаючи полицю ключем, який носив на шиї.


    — Із тебе вийшов би жалюгідний кімнатний песик,— засміялася Тамара.


    — Що завгодно краще за необхідність слухатися наказів якогось самовдоволеного бевзя вчорному,— буркнув Толя.


    — Але ти слухаєшся Штурмгондових наказів,— зауважила я.


    — Тільки коли йому цього хочеться.


    Я підстрибнула. Капітан стояв прямісінько вмене за спиною.


    — Спробуй переконати вола, що йому слід робити, іподивися, що зтого вийде,— сказав корсар.


    Тамара фиркнула, івони зТолею взялися складати решту зброї.


    Штурмгонд нахилився до мене іпрошепотів:


    — Якщо тобі хочеться дізнатися щось про мене, красуне, просто запитай.


    — Япросто цікавилася, звідки ти родом,— спробувала захистися я.— От івсе.


    — Ати звідки?


    — ЗКерамзіна. Сам знаєш.


    — Але де народилася?


    У пам’яті промайнуло кілька туманних спогадів. Плитка тарілка звареним буряком, від якого руки робилися червоними, апальці слизькими. Запах вівсянки зяйцем. Яїду на чиїхось плечах— напевно, батькових— уздовж курної дороги. УКерамзіні сама навіть згадка про батьків вважалася зрадою герцога івиявом невдячності до його доброти. Нас навчили ніколи неговорити про свої життя до появи впритулку, ікінець кінцем усі спогади про них випарувалися.


    — Ніде,— відповіла я.— Село, вякому янародилася, було замале для власної назви. Ати, Штурмгонде?


    Корсар вишкірився. Умене знову з’явилася думка, що зрисами його обличчя щось нетак.


    — Моя мама була устрицею,— підморгнув він.— Ая— перлинка.


    І пішов геть, фальшиво насвистуючи.


    ***


    За дві ночі по тому япрокинулася від того, що наді мною нависла Тамара ітрусила за здорове плече.


    — Час іти,— повідомила вона.


    — Уже?— пробурмотіла я.— Котра година?


    — Незабаром виб’є третю.


    — Ранку?— Позіхнувши, язвісила ноги згамака.— Де ми?


    — За п’ятнадцять миль від узбережжя Західної Равки. Хутчіш, Штурмгонд чекає.


    Вона була повністю вбрана, ана плечі висіла полотняна торба для дрібничок.


    Мені нічого було збирати, тож янатягла черевики, поплескала по внутрішній кишені пальта, щоб упевнитися, що червона книжечка зі мною, йрушила за Тамарою до дверей.


    Мал стояв на палубі біля загорожі правого борту зкількомачленами екіпажу. Яна мить розгубилася, побачивши, що вШтурмгондів кричущий сюртук кольору морської хвилі вбраний Прівєт. Якби капітан невіддавав наказів, ябйого невпізнала. Він загорнувся воб’ємну шубу зпіднятим коміром, ана вуха низько натягнув вовняну шапку.


    Навколо шаленів холодний вітер. Унебі яскраво миготіли зорі, анизько над небокраєм застиг тоненький серпик місяця. Яподивилася на залиті його світлом хвилі, прислухаючись до спокійного дихання моря. Якщо земля йбула десь близько, яїї небачила.


    Мал спробував розтираннями зігріти мені руки.


    — Що відбувається?— поцікавилася я.


    — Ми сходимо на берег.— Вйого голосі чулася настороженість.


    — Посеред ночі.


    — «Волкволн» підійме мої стяги неподалік від фієрданського узбережжя,— пояснив Штурмгонд.— Дарклінґ немусить знати, що ти вже повернулася на равканську землю.


    Капітан нахилив голову, звертаючись до Прівєта, аМал тим часом потягнув мене до загорожі лівого борту.


    — Ти впевнена?


    — Не зовсім,— зізналася я.


    Хлопець поклав руки мені на плечі ісказав:


    — Аліно, якщо нас викриють, цілком можливо, що мене заарештують. Ти можеш бути Заклинателькою Сонця, аот я— простий солдат, котрий відмовився виконувати накази.


    — Дарклінґові накази.


    — Можливо, це нематиме значення.


    — Язроблю так, аби мало. До тогож нас невикриють. Мидістанемося до Західної Равки, зустрінемося зі Штурмгондовим замовником івирішимо, що робити.


    Мал обійняв мене.


    — Ти завжди була такою халепою?


    — Мені подобається вважати себе чарівною складною задачкою.


    Коли хлопець нахилився, щоб поцілувати мене, нас увірвав, прорізавшись крізь темряву, Штурмгондів голос:


    — Аможна залишити пестощі на потім? Яхочу опинитися на березі до світанку.


    Мал зітхнув:


    — Колись ядобряче заїду йому по пиці.


    — Ятобі зцим допоможу.


    Він узяв мене за руку, йми повернулися до інших.


    Штурмгонд передав Прівєтові конверт, запечатаний балабушкою блакитного воску, атоді поплескав хлопця по спині. Можливо, річ була вмісячному світлі, та унещасного був такий вигляд, наче він ось-ось розплачеться. Толя зТамарою перелізли через загорожу іміцно вчепилися впідвішені на шхуні мотузяні драбини.


    Я подивилася за борт. Сподівалася побачити звичайний баркас, тож маленьке суденце, що стрибало хвилями біля «Волкволна», здивувало мене. Мені ще ніколи недоводилося бачити щось подібне. Два його корпуси нагадували пару сабо, з’єднану палубою звелетенською діркою вцентрі.


    Ми зМалом спустилися за близнюками та обережно зійшли на опуклий корпус корабля. Перетнувши його, спустилися до центральної палуби, де між двома щоглами примостилася низенька каюта. Після нас на палубу стрибнув Штурмгонд, атоді заскочив на платформу позаду каюти істав за стерно.


    — Що це таке?— поцікавилася я.


    — Яназиваю його «Колібрі»,— відповів капітан, звіряючись із якоюсь картою, якої мені небуло видно,— та подумую перейменувати в«Жар-птицю».


    Я задихнулася, аШтурмгонд лише вишкірився іскомандував:


    — Закинути якір івіддати кінці!


    Толя зТамарою відв’язали вузли на гаках, якими ми чіплялися до «Волкволна». Япобачила, як якірна мотузка живою змією ковзнула під стерно «Колібрі», мовчки зникнувши вморі. Здавалося б,якір знадобиться нам аж упорту, але яприпускала: капітан знає, що робить.


    — Напнути вітрила!— вигукнув Штурмгонд.


    Вітрила розпростерлися. Хоча щогли «Колібрі» були значнокоротші, ніж на шхуні, подвійні прямокутні вітрила були велетенські, і,щоб як слід встановити їх, до роботи бралися одразу двоє членів екіпажу.


    Легенький вітерець затріпотів полотнищами, іми відпливли від «Волкволна». Глипнувши вгору, япобачила Штурмгонда, котрий спостерігав, як зникає його шхуна. Капітанового обличчя яне бачила, однак з’явилося стійке відчуття, що він прощається зі своїм кораблем. За мить хлопець стріпонувся ікрикнув:


    — Верескуни!


    Гриші вишикувалися на обидвох корпусах. Вони здійняли руки, йнавколо нас зашаленів, напинаючи вітрила, вітер. Штурмгонд підлаштував наш курс інаказав пришвидшуватися. Верескуни послухалися, йхимерний маленький кораблик пострибав уперед.


    — Візьміть-но!— сказав капітан.


    Він кинув одну пару захисних окулярів мені на коліна, адругу— Малові. Окуляри скидалися на ті, якими користувалися вмайстернях Маленького Палацу Творці. Яроззирнулася. Схоже, всі члени екіпажу, включно зкапітаном, озброїлися окулярами. Ми натягнули свої через голови.


    За мить, коли Штурмгонд наказав ще дужче збільшити швидкість, язраділа, що маю окуляри. Вітрила над нашими головами калатали на такелажі, іявідчула, як голочкою вкололо хвилювання. Чому він так поспішає?


    «Колібрі» мчав морем, його плаский подвійний корпус перестрибував із хвилі на хвилю, майже неторкаючись поверхні води. Яміцно вчепилася всидіння, та шлунок однаково смикався вгору зкожним стрибком.


    — Гаразд, Верескуни,— віддав команду Штурмгонд,— підійміть нас. Моряки, на мій рахунок до вітрил.


    Я повернулася до Мала.


    — Що означає «підійміть нас»?


    — П’ять!— крикнув капітан.


    Члени екіпажу, схопившись за канати, рушили проти годинникової стрілки.


    — Чотири!


    Верескуни ширше розправили руки.


    — Три!


    Між двома щоглами пролунав гуркіт, вітрила ковзнули вздовж мотузок.


    — Два!


    — Взяли!— закричали матроси.


    Верескуни щосили змахнули руками.


    — Один!— заверещав Штурмгонд.


    Вітрила затріпотіли, забилися високо над палубою, наче два велетенських крила. Мій шлунок стиснувся, іраптом відбулося неймовірне: «Колібрі» злетів.


    Я схопилася за сидіння, бурмочучи собі під носа старі молитви іміцно заплющивши очі, анудотний вітер шмагав мене по обличчю, поки корабель підіймався внічне небо.


    Штурмгонд розреготався як ненормальний. Верескуни перегукувалися, переконуючись, що «Колібрі» стабільно підіймається. Мені здавалося, що серце ось-ось вискочить із грудей.


    «Ох, Святі,— млосно подумала я,— бути такого неможе».


    — Аліно!— перекрикуючи вітер, гукнув Мал.


    — Що?— процідила якрізь міцно стиснуті губи.


    — Аліно, розплющ очі! Поглянь!


    Я несамовито захитала головою. Саме цього яне буду робити.


    Мал накрив мою руку своєю істиснув крижані пальці:


    — Просто спробуй.


    Я рвучко вдихнула ізмусила себе розплющити очі. Ми пливли між зірками. Над нами двома широкими арками здіймалися білі полотна, напнуті, наче тятива лука. Ярозуміла, що неслід цього робити, однак продовжувала витягувати шию, визираючи за борт. Вітер оглушливо ревів. Внизу— далеко внизу— умісячному світлі вкривалися брижами схожі на переливчасту луску ледачого змія хвилі. Ярозуміла, що варто нам упасти, іми розіб’ємося на друзки об його спину.


    У мене всередині на межі піднесення та істерії пінився сміх. Ми летіли. Летіли.


    Мал стиснув мою долоню ірадісно закричав.


    — Це неможливо!— вигукнула я.


    Штурмгонд заулюлюкав.


    — Коли люди кажуть «неможливо», зазвичай вони мають на увазі «неймовірно».


    Скельця його захисних окулярів зблискували умісячному світлі, ашуба розвівалася навколо тіла, іхлопець здавався справжнісіньким божевільним.


    Я намагалася дихати. Вітер невщухав. Верескуни ічлени екіпажу здавалися зосередженими, проте спокійними. Повільно, дуже повільно вузол умоєму шлунку розв’язався, іятрохи розслабилася.


    — Звідки ця штука взялася?— крикнула яШтурмгондові.


    — Яїї вигадав. Яїї виготовив. Іярозтрощив кілька про­тотипів.


    Я проковтнула клубок угорлі. «Розтрощив» було останнім словом, яке мені хотілося чути.


    Мал перехилився через краєчок каюти, намагаючись краще роздивитися велетенські кулемети впередній частині корпусів.


    — Уцих кулеметів,— зауважив він,— декілька дул.


    — Аще вони використовують гравітацію для подачі набоїв. Не потрібно зупинятися для перезарядки. Вони можуть вистрілити двісті разів за хвилину.


    — Це просто…


    — Неможливо? Їхня єдина проблема— перегрівання, але уцієї моделі справи йдуть нетак погано. Янайняв зброярів-­земені для вирішення цієї проблеми. Маленькі неотесані виродки, але на зброї розуміються. Сидіння на кормі рухомі, тож стріляти можна збудь-якого кута.


    — Ігатити по ворогах!— очманіло крикнув Мал.


    — Якби уРавки був такий флот…


    — Це сталоб перевагою, нє? Та для цього Першій іДругій армії довелосяб співпрацювати.


    Я згадала давно почуті від Дарклінґа слова. «Ера могутності гриш добігає кінця». Він вирішив розв’язати цю проблему, перетворивши Зморшку на зброю. Та що, як гришинську силу можна трансформувати за допомогою людей на кшталт Штурмгонда? Яподивилася на палубу «Колібрі», на моряків іВерескунів, які працювали пліч-о-пліч, на Толю зТамарою за страхітливими кулеметами. Все це небуло чимось неможливим.


    «Він корсар,— нагадала ясобі.— Іне вагаючись спекулюватиме на війні». Штурмгондова зброя могла дати Равці перевагу, однак її так само легко могли застосувати вороги Равки.


    Від роздумів мене відволікло яскраве світло впортовій затоці. Величний маяк убухті Алкемі. Ми вже були близько. Витягнувши шию, ямогла роздивитися блискучі башти вгавані Ос Керво.


    Штурмгонд неповів нас прямісінько туди, азаклав курс на південний захід. Яприпустила, що ми опустимося десь на воду. Від думки про приземлення мені зробилося млосно. Вирішила нерозплющувати очей, хай що там каже Мал.


    Незабаром світло маяка зникло зполя зору. Як далеко на південь збирався летіти Штурмгонд? Він казав, що хоче дістатися до берега ще до світанку, адо нього залишалася година чи дві.


    Мої думки попливли геть, загубившись серед зірок навколо нас іметушливих хмаринок убезкрайому небі. Нічний вітер кусав за щоки і,здавалося, прогризався через тонку тканину мого пальта. Глипнувши вниз, яледве стримала крик. Ми більше нелетіли над водою. Під нами була земля— тверда, безжальна земля.


    Смикнувши Мала за рукав, янесамовито замахала убік крає­видів під нами, розмальованих місячним світлом відтінками чорного ісріблястого.


    — Штурмгонде!— налякано заверещала я.— Ти що робиш?


    — Ти казав, що відвезеш нас до Ос Керво…— гримнув Мал.


    — Яказав, що відвезу вас до свого клієнта.


    — Забудь про це,— заволала я.— Де ми збираємося приземлитися?


    — Не турбуйтеся,— заспокоїв капітан.— Язнаю невеличке чарівне озерце.


    — Наскільки невеличке?— верескнула я. Атоді побачила, що Мал із розлюченим обличчям вилазить із каюти.— Мале, сядь!


    — Ти, брехливий злодюго…


    — Ябна твоєму місці цього неробив. Не думаю, що тобі захочеться штовхатися тут, коли ми ввійдемо до Зморшки.


    Мал застиг. Штурмгонд взявся насвистувати ту саму фальшиву мелодійку, та вітер відносив її геть.


    — Ти, мабуть, жартуєш,— спромоглася озватися я.


    — Зазвичай так,— погодився капітан.— Орецев, під твоїм сидінням гвинтівка. Можливо, вона тобі знадобиться, про всяк випадок.


    — Ти неможеш полетіти на цій штуці до Зморшки!— завив Мал.


    — Чому? Наскільки мені відомо, умене на борту єєдина людина, здатна гарантувати безпечний перехід.


    Я стиснула кулаки, відчуваючи, як лють витискає здумок страх.


    — Напевно, япросто залишу тебе ітвою команду волькрам на нічний перекус!


    Тримаючи однією рукою стерно, Штурмгонд звірився згодинником.


    — Радше на ранній сніданок. Ми справді відстали від розкладу. До тогож,— додав він,— вони занадто далеко внизу. Навіть для Заклинательки Сонця.


    Глипнувши на Мала, язрозуміла, що його розлючений вираз, мабуть, точнісінько збігається змоїм.


    Внизу зі страхітливою швидкістю пролітала земля. Япідвелася, намагаючись збагнути, де ми опинилися.


    — Усі Святі!— вилаялась я.


    Позаду залишалися зірки, місячне світло, світ живих. Апопереду була порожнеча. Він справді націлився на неї. Він збирався затягнути нас до Зморшки.


    — Кулеметники, на місця,— крикнув Штурмгонд.— Верескуни, підтримуйте швидкість.


    — Штурмгонде, ятебе вб’ю!— крикнула я.— Негайно розвертай свою посудину!


    — Шкода, що яне можу послухатися. Боюся, якщо ти хочеш мене вбити, доведеться почекати приземлення. Готові?


    — Ні!— заверещала я.


    Та вже наступної миті ми опинилися втемряві. Вона була не схожа на жодну відому людині ніч: ідеальна, глибока, неприродно чорна, здавалося, вона стискається навколо, засмоктуючи нас усебе. Ми опинилися вЗморшці.


    
      
        5 Ручний інструмент увигляді товстої металевої голки для проколювання дірок.

      


      
        6 Кормова частина горішньої палуби.

      

    

  


  
    


    Розділ 8


    


    Коли ми ввійшли до Неморя, язрозуміла: щось змінилося.


    Поспіхом яміцно сперлась об палубу ногами йзмахнула руками, кидаючи навколо «Колібрі» широкий сніп золотавого сонячного сяйва. Хай там як ярозлютилася на Штурмгонда, нехотілося дозволяти зграї волькр зжерти нас лише для того, щоб довести свою правоту.


    З підтримкою двох підсилювачів язакликала світло без жодних зусиль. Обережно перевірила власну силу, та невідчула тієї шаленої несамовитості, що заволоділа мною, варто мені було надіти пута. Утім, щось було страшенно нетак. Зморшка здавалась інакшою. Япереконувала себе, що це просто фантазії, та скидалося, наче темрява має текстуру. Майже видно було, як вона ковзає моєю шкірою. Краї рани на плечі почали свербіти істягуватися, наче плоті невдавалося всидіти на місці.


    Мені вже двічі доводилося виходити до Неморя, іобидва рази япочувалася чужинкою, вразливою контрабандисткою внебезпечному неприродному світі, де на мене ніхто нечекав. Атепер здавалося, наче Зморшка потягнулася до мене, ласкаво запрошуючи всвої обійми. Ярозуміла, що все це дурниці. Зморшка— мертва пустка, ане жива істота.


    «Вона мене впізнала,— подумала я.— Схожі притягуються».


    Я поводилася сміховинно. Відігнала дурнуваті думки йкинула промінь світла ще далі, дозволяючи силі тепло йзаспокійливо запульсувати навколо. Ось хто я. Ане темрява.


    — Вони наближаються,— зауважив поруч зі мною Мал.— Послухай.


    За свистом вітру япочула, як розлітається Зморшкою скорботна луна, атоді рівномірно заляскали крила волькр. Вони швидко нас знайшли, орієнтуючись на запах людської здобичі. Їхні крила забилися навколо створеного мною зі світла кола, бризкаючи на нас тріпотливою, вкритою брижами темрявою.


    Поки уЗморшці панувало затишшя, волькрам занадто довго довелося чекати на їжу. Від голоду вони знахабніли.


    Я розкинула руки, дозволяючи світлу розквітнути яскравіше йвідлякати потвор.


    — Ні,— озвався Штурмгонд,— підпусти їх ближче.


    — Що? Навіщо?— перепитала я.


    Волькри— справжні хижаки. Зними неслід гратися.


    — Вони полюють на нас,— відповів він голосніше, аби почули всі.— Мабуть, саме час нам розпочати полювання на них.


    Натовп вибухнув бойовим кличем, за яким пролунало гавкання йзавивання.


    — Притягни світло ближче,— наказав мені капітан.


    — Він збожеволів,— звернулася ядо Мала.— Скажи йому, що він збожеволів.


    Але трекер завагався.


    — Ну…


    — Що «ну»?— скептично перепитала я.— Якщо ти забув, одна зцих істот намагалася тебе з’їсти!


    Він здвигнув плечима івишкірився:


    — Можливо, саме тому мені хочеться подивитися, на що здатна ця зброя.


    Я похитала головою. Мені це неподобалось. Абсолютно.


    — Лише на хвилиночку,— продовжував тиснути Штурмгонд.— Зроби мені ласку.


    Зробити йому ласку. Так, наче він просив ще шматочок пирога.


    Екіпаж чекав. Толя зТамарою височіли над настовбурченими дулами своїх кулеметів. Вони нагадували комах із лискучими шкіряними спинками.


    — Гаразд,— здалася я.— Але некажи, що ятебе непопереджала. Уперед,— пробурмотіла я.


    Зігнула пальці. Конус світла зібгався, стискаючись навколо корабля. Волькри захоплено заверещали.


    — Повністю!— наказав Штурмгонд.


    Я роздратовано скрипнула зубами, але послухалася. УЗморшці запала темрява.


    Почувся шурхіт крил. Волькри пірнули вниз.


    — Аліно, давай!— крикнув капітан.— Розкидай світло!


    Я невстигла подумати. Світло вибухнуло сліпучою хвилею. Освітило різким невмолимим сяйвом полуденного сонця всі жахіття навколо нас. Волькри були повсюди, вони кишіли вповітрі навколо корабля сірою масою крилатих покручених тіл зкаламутними сліпими очицями йзубатими щелепами. Вїхній схожості знічєвоями недоводилося сумніватися, однак волькри значно неоковирніші інезграбніші.


    — Вогонь!— крикнув Штурмгонд.


    Толя зТамарою вистрілили. Мені ще ніколи недоводилося чути подібного: від безжального гуркоту мало нелуснула голова, здригнулося повітря навколо ізадеренчали кістки.


    Розпочалася справжня бійня. Волькри стрімко падали на нас із небес зрозірваними грудьми йвирваними зтіл крилами. На палубу корабля так ісипалися використані магазини. Навколо різко запахло паленим порохом.


    Двісті пострілів за хвилину. От на що спроможна сучасна армія.


    Схоже, потвори нерозуміли, що відбувається.


    Вони кружляли, розсікаючи крилами повітря, очманівши від спраги до крові, голоду істраху, авід втрати орієнтації йбажання втекти розривали одне одного на шматки. Їхні крики… Баґхра якось сказала мені, буцімто предками волькр були люди. Іямогла заприсягнутися, що почула це вїхніх криках.


    Кулеметний вогонь стих. Умене дзвеніло увухах. Подивившись угору, побачила на вітрилах чорні краплі крові йшматочки плоті. Умене на чолі виступив холодний піт. Явідчувала, що мене може знудити.


    Тиша тривала недовго— Толя закинув голову іпереможно завив. Решта екіпажу приєдналися, гавкаючи іскавулячи. Мені закортіло крикнути їм, аби всі негайно заткали пельки.


    — Як думаєш, нам вдасться привабити ще одну зграю?— поцікавився хтось із Верескунів.


    — Можливо,— озвався Штурмгонд.— Та нам, певно, варто вирушати на схід, незабаром зазоріє, аяне хочу, щоб нас помітили.


    «Так,— подумала я.— Вирушаймо на схід. Забираймося звідси». Руки умене тремтіли. Рана на плечі горіла вогнем іпульсувала. Що зі мною? Волькри були чудовиськами. Вониб незамислюючись розірвали нас на шматки. Мені це було відомо. Однак япродовжувала чути їхні крики.


    — Їх більше,— раптом втрутився Мал.— Значно більше.


    — Звідки знаєш?— незрозумів капітан.


    — Просто знаю.


    Штурмгонд завагався. Вираз його обличчя, захованого за окулярами, капелюхом івисоко піднятим коміром, неможливо було прочитати..


    — Де?— нарешті наважився він.


    — Трохи північніше,— відповів Мал.— Туди.


    Він тицьнув утемряву, ймені захотілося ляснути його по руці. Те, що він міг відстежити волькр, неозначало, що це слід робити.


    Штурмгонд оголосив азимут. Умене серце втекло вп’яти.


    «Колібрі» опустив крила іповернув, Мал взявся викрикувати вказівки, аШтурмгонд— підганяти. Яспробувала зосередитися на світлі, на заспокійливій присутності сили, незважати на нудотне відчуття всередині.


    Капітан опустив корабель нижче. Моє світло замерехтіло над позбавленими кольору пісками Зморшки йторкнулося примарного корпусу розбитого пісочного скіфа.


    Що ближче ми підлітали, то дужче мене проймали дрижаки. Скіф був розламаний навпіл. Одна зі щогл розкололася на дві частини, ймені вдалося розгледіти залишки трьох подертих чорних вітрил. Мал вів нас до уламків Дарклінґового човна.


    Ті крихти спокою, які мені вдалося зібрати, випарувалися.


    «Колібрі» опустився нижче. Наша тінь промайнула потрощеною палубою.


    Я відчула ледь помітне полегшення. Хай як це було нелогічно, ябоялася, що побачу розкидані тіла гриш, які залишила по собі, скелети королівських агентів іскручених укуточку закордонних послів. Але їх, звичайно, давно небуло— тіла стали поживою для волькр, акістки розлетілися безкраїми просторами Зморшки.


    «Колібрі» заклав правий віраж. Моє світло протнуло похмурі глибини понівеченого корпуса. Почулися крики.


    — Святі!— вилаявся Мал іздійняв догори гвинтівку.


    Під корпусом човна влаштувалися три велетенські волькри: широко розправивши крила, вони сиділи спинами до нас. Авід того, що` вони намагалися закрити своїми тілами, мене накрило хвилею жаху йвідрази: ціле море тремтливих покручених тіл, блискучі рученята, маленькі спинки, розчахнуті прозорими мембранами ще несформованих крил. Вони пхикали йскиглили, ковзали велетенською купою, намагаючись заховатися від світла.


    Ми знайшли гніздо.


    Члени екіпажу змовкли. Більше ніхто негавкав іне скавчав.


    Штурмгонд облетів навколо, закладаючи чергову низьку дугу.


    А тоді крикнув:


    — Толю, Тамаро, ґренатки.


    Близнюки викотили дві чавунні гармати йпідняли їх над загорожею.


    Мене накрило черговою хвилею жаху. «Це волькри,— нагадала ясобі.— Подивися на них. Це чудовиська».


    — Верескуни, за командою,— похмуро озвався капітан.— Ґноти!— крикнув він, атоді:— Кулеметники, вдарте сильніше!


    Тієїж миті гармати гримнули, іШтурмгонд заволав:


    — Тепер!


    І рвучко смикнув стерно праворуч.


    Верескуни скинули руки, і«Колібрі» майнув угору.


    Минуло кілька мовчазних секунд, атоді внизу пролунало потужне гуп. «Колібрі» накрило вибуховою хвилею, шмагонувши навідліг жаром.


    — Вирівнюй!— заревів Штурмгонд.


    Суденце різко рвонуло вниз, гойдаючись, наче маятник, під полотняними крилами. Мал обійняв мене, закриваючи моє тіло своїм, аянамагалася встояти на ногах іпідтримувати світло навколо.


    Нарешті корабель припинив розхитуватися йузявся виписувати широку арку, високо облітаючи по колу пожежу на місці трощі скіфа.


    Мною теліпало. Уповітрі смерділо горілою плоттю. Легені здавались обпеченими, ікожен подих горів угрудях. Штурмгондів екіпаж знову скавчав ігавкав. Мал приєднався до них, переможно здіймаючи гвинтівку вповітря. Та за радісними вигуками ячула крики волькр, безпомічні йлюдські, як мені здавалося, крики зажурених матерів, що оплакують своїх дітей.


    Заплющила очі. Це було єдине, що ямогла зробити, аби незатиснути вуха руками іне скрутитися клубочком на палубі.


    — Годі,— прошепотіла я.


    Схоже, ніхто непочув.


    — Прошу,— прохрипіла трохи гучніше.— Мале…


    — Ати стала справжньою вбивцею, Аліно.


    Той холодний голос. Яшироко розчахнула очі.


    Дарклінґ стояв переді мною, його чорна кефта маяла над палубою «Колібрі». Задихнувшись, явідступила на крок іприголомшено роззирнулася, але ніхто незвертав на нас уваги. Всі горланили, шаленіли йвитріщалися на вогонь.


    — Не турбуйся,— лагідно повів далі Чорний Єретик.— Незабаром звикаєш. Нуж бо, япокажу тобі.


    Він витягнув із рукава своєї кефти ніж і,не встигла янавіть зойкнути, шмагонув мене навідліг по лицю. Язмахнула руками, намагаючись захиститися, згорла вирвався крик. Світло згасло, йкорабель занурився втемряву. Впавши на коліна, яскрутилася на палубі йприготувалася відчути пронизливий укол гришинської сталі.


    Та цього несталося. Утемряві навколо мене кричали люди. Штурмгонд вигукував моє ім’я. Япочула лункий вереск волькри. «Близько. Занадто близько».


    Хтось заридав, ікорабель рвучко смикнувся. Япочула гуркіт чобіт— це екіпаж намагався встояти на ногах.


    — Аліно!— цього разу пролунав Малів голос.


    Я відчула, що він навпомацки просувається вмій бік утемряві. До мене частково повернувся здоровий глузд. Знову кинула навкруги яскравий водоспад світла. Волькри, що спускалися до нас, зарепетували іпомчали назад утемряву, та один Верескун уже стікав кров’ю на палубі змало невирваною зплеча рукою. Вітрило над ним висіло безглуздою ганчіркою. «Колібрі» нахилився, небезпечно завалюючись на правий борт ішвидко втрачаючи висоту.


    — Тамаро, допоможи йому!— наказав Штурмгонд.


    Близнюки вже йтак спускалися корпусом до пораненого Верескуна. Інша Верескунка ззакляклим від напруги обличчям здійняла руки йнамагалася закликати достатньо сильний вітер, аби втримати нас уповітрі. Корабель стрибав ігойдався. Штурмгонд міцно вчепився встерно, викрикуючи команди членам екіпажу, котрі поралися звітрилами.


    Серце стугоніло вгрудях. Ярозпачливо глянула навкруги, розриваючись між жахом іспантеличенням. Ящойно бачила Дарклінґа. Бачила його.


    — Зтобою все гаразд?— запитав позаду мене Мал.— Ти поранена?


    Я немогла на нього дивитися. Мене так трусило, що ябоялася розпастися на шматки. Зосередилася на тому, щоб підтримувати світло навколо нас.


    — Вона поранена?— крикнув Штурмгонд.


    — Просто витягни нас ізвідси!— відгукнувся Мал.


    — О,так ось чим мені слід зайнятися,— відгавкнувся капітан.


    Волькри звересками кружляли над нами, б’ючись об кулю зі світла. Нехай вони чудовиська, язамислилася: чи зрозуміли вони, що це помста? «Колібрі» хитався іздригався. Визирнувши вниз, япобачила, що нам назустріч мчать сірі піски.


    І раптом ми вирвалися зтемряви, прорвалися крізь останні чорні жмутки Зморшки іпомчали всиняву перших світанкових хвилин.


    Земля виднілася загрозливо близько.


    — Вимкнути вогні!— наказав Штурмгонд.


    Я опустила руки йрозпачливо вчепилася взагорожу каюти. Вже бачила довжелезну дорогу, міські вогні десь удалині, йген-ген за невисокими пагорбами ранкове світло виблискувало на поверхні витягнутого блакитного ставка.


    — Ще трошечки!— крикнув капітан.


    Верескунка схлипнула від потуг, руки унеї тремтіли.


    Вітрила повисли. «Колібрі» продовжував падати. Ми вже ковзали верхівками дерев, ігілки шкрябали обшивку корабля.


    — Лягайте всі іміцно тримайтеся!— прокричав Штурмгонд.


    Ми зМалом пірнули вниз до каюти, розкинувши кінцівки ізчепившись долонями. Кораблик задеренчав ізатремтів.


    — Ми невиживемо,— прохрипіла я.


    Хлопець невідповів, лише міцніше стиснув мою руку.


    — Готуйсь!— проревів капітан.


    В останню мить він залетів до каюти інезграбною купою гупнувся на підлогу. Встиг лише сказати:


    — Затишно тут.


    І тієїж миті ми вдарилися вземлю зтакою силою, що кістки мало непорозліталися на шматки.


    Коли корабель із гуркотом ідзенькотом проорав землю, скалки полетіли навсібіч, анас із Малом кинуло до носа. Пролунав гучний сплеск, іми несподівано опинилися над водою. Япочула жахливий звук, який просто-таки жили витягав, ізрозуміла, що один зкорпусів корабля відірвався. Ми застрибали поверхнею, атоді суденце якимось дивом здригнулося ізупинилося.


    Я спробувала зорієнтуватися. Лежала горілиць, притиснувшись до стінки каюти. Поруч зі мною хтось важко дихав.


    Боязко посовалася. Ядобряче гупнулася головою йрозрізала обидві долоні, але, схоже, трималася купи. Крізь підлогу каюти затікала вода. Япочула сплески, перегукувалися люди.


    — Мале,— наважилася озватися я,а вийшло лише тремке попискування.


    — Зі мною все гаразд,— озвався хлопець. Він був десь ліворуч.— Нам слід вибиратися звідси.


    Я роззирнулася, але Штурмгонда ніде непобачила.


    Коли ми вилізли зкаюти, корабель загрозливо нахилився. Почулося скрипуче зітхання, йодна зі щогл невитримала— гепнулася возеро під вагою своїх вітрил.


    Ми теж кинулися до ставка, щосили замолотивши руками, щоб вода непроковтнула нас разом із кораблем.


    Хтось із членів екіпажу заплутався вмотузках. Мал пірнув униз, щоб допомогти йому звільнитися, іямало нерозревілася від полегшення, коли вони обоє спливли на поверхню.


    Я побачила, що Толя зТамарою гребуть попереду інших членів екіпажу. Хлопець тягнув за собою пораненого Верескуна. Позаду нього плив Штурмгонд, затиснувши під пахвою непритомного моряка. Ми всі прямували до берега.


    Вкриті синцями кінцівки здавалися важкими, амокрий одяг ще дужче тягнув до дна, однак кінець кінцем ми дісталися на мілину. Вибралися зводи, почовгали крізь латки рідкого очерету йвитяглися на широкому півмісяці пляжу.


    Я лежала там, відхекуючись, прислухаючись до химерно звичних ранкових звуків— цвіркуни втраві, десь улісах щебетали пташки, низько без поспіху кумкали жаби. Толя займався пораненим Верескуном: зцілив йому руку, наказав зігнути пальці, апотім лікоть. Япочула, як на берег вийшов Штурмгонд іпередав під Тамарину опіку останнього моряка.


    — Він недихає,— повідомив капітан.— Іпульс яне намацав.


    Я змусила себе сісти. Позаду нас вставало сонце, зігріваючи мені спину йполиваючи золотом озеро іверхівки дерев. Тамара притиснула руки до матросових грудей іза допомогою власної сили витягала злегень воду йповертала серце до життя. Хлопець нерухомо лежав на піску, іздавалося, час тягнеться, мов гумовий. Аж раптом матрос рвучко вдихнув. Очі розплющилися, івін виплюнув на сорочку озерну воду.


    Я зполегшенням зітхнула. Однією смертю менше на моїй совісті.


    Інший моряк схопився за бік, намагаючись перевірити, чи незламав ребро. Мал глибоко порізав чоло. Але ми всі були на березі. Нам вдалося.


    Штурмгонд знов увійшов возеро. Стоячи по коліно уводі, розглядав гладеньку поверхню, апозаду нього тяглася шуба. Окрім розораного шматка землі на узбережжі, незалишилося жодних слідів існування «Колібрі».


    Неушкоджена Верескунка повернулася до мене.


    — Що там сталося?— різко кинула вона.— Кову мало незагинув. Ми всі мало незагинули!


    — Не знаю,— зізналася я,опускаючи голову на коліна.


    Мал обійняв мене, та мені нехотілося співчуття. Мені потрібні були пояснення побаченого.


    — Не знаєш?— недовірливо перепитала дівчина.


    — Не знаю,— повторила я,здивувавшись розлюченим ноткам увласному голосі.— Яне просила жбурляти мене до Зморшки. Не ямріяла про бійню зволькрами. Чомуб тобі нерозпитати про те, що сталося, свого капітана?


    — Вона має рацію,— погодився Штурмгонд, виходячи на берег зводи істягуючи свої зіпсовані рукавички.— Мені слід було краще попередити її іне вирушати на полювання до гнізда.


    Чомусь від того, що він погодився зі мною, ялише дужче розлютилася. Штурмгонд зняв капелюх іокуляри, імій гнів випарувався, змінившись повним іцілковитим приголомшенням.


    Мал негайно зірвався на ноги.


    — Це що, вбіса, таке?— низьким інебезпечним голосом запитав він.


    Я заклякла, неоковирне видовище затьмарило біль івиснаження. Яне розуміла, на що дивлюся, проте раділа, що Мал бачить те саме. Після того, що сталося вЗморшці, ясобі недовіряла.


    Штурмгонд зітхнув іпровів рукою по обличчю— обличчю незнайомця.


    Його підборіддя вже небуло таким гострим. Ніс залишався трохи гачкуватим, але геть ненагадував колишню поламану грудку. Волосся було темно-золотавим, ане рудим іохайно по-військовому підстриженим, адивні болотясто-зелені очі набули чистого, яскравого горіхового відтінку. Корсар мав абсолютно інакший вигляд, але, безсумнівно, залишався собою.


    «А він вродливий»,— несподівано обурено подумала я.


    Витріщалися на нього лише ми зМалом. Ніхто зчленів екіпажу нездавався нітрохи здивованим.


    — Утебе єКравець,— здогадалася я.


    Штурмгонд підморгнув мені.


    — Яне Кравець,— обурено гиркнув Толя.


    — Ні, Толю, твої таланти виявляються деінде,— заспокоїв його корсар.— Здебільшого на славетних полях убивств ітілесних ушкоджень.


    — Навіщо ти це робиш?— поцікавилася я,ще намагаючись призвичаїтися до суперечливого враження від того, що Штурм­гондів голос вилітає зчийогось іншого рота.


    — Важливо було, щоб Дарклінґ мене невпізнав. Ми небачилися, відколи мені було чотирнадцять, та яне хотів уцьому випадку покладатися на долю.


    — Ти хто?— розлючено буркнув Мал.


    — Це складне запитання.


    — Взагалі-то воно однозначне,— заперечила я,підстрибуючи змісця.— Але вимагає правдивої відповіді. Ати, схоже, на таке неспроможний.


    — Ой, та яможу це зробити,— запевнив Штурмгонд, витрушуючи воду зчеревика.— Просто мені це ненадто гарно вдається.


    — Штурмгонде,— гиркнув трекер, наступаючи на нього.— Утебе рівно десять секунд, щоб пояснити нам усе, інакше Толі доведеться кроїти тобі цілковито нове обличчя.


    Саме тієї миті змісця підскочила Тамара.


    — Хтось іде.


    Ми всі замовкли, прислухаючись. Звуки долинали з-за лісочка навколо озера: цокіт численних копит, ляскіт іхрускіт поламаних гілок— до нас крізь дерева наближалися люди.


    Штурмгонд застогнав:


    — Так ізнав, що нас побачили. Ми занадто довго провозюкалися вЗморшці.— Він рвучко зітхнув.— Розтрощений корабель ісхожий на купку потонулих опосумів екіпаж— геть нетак явсе задумував.


    Мені хотілося точно дізнатися, що саме він задумував, але часу на розпитування небуло.


    Дерева розступилися, іна пляж виїхали вершники. Десятеро… двадцятеро… тридцятеро солдатів Першої армії. Важкоозброєні люди короля. Звідки вони всі взялися?


    Після бійні зволькрами ікораблетрощі ядумала, що вже не відчуватиму страху, однак помилилася. Пригадавши Малові слова про дезертирство, явідчула, як задихаюся від паніки. Невже нас зараз заарештують за зраду? Пальці смикнулися. Ябільше незбиралася нікому дозволяти ув’язнювати мене.


    — Легше, Заклинателько,— прошепотів корсар.— Дозволь мені дати цьому раду.


    — Оскільки ти чудово дав раду всьому іншому, Штурмгонде?


    — Можливо, буде краще, якщо ти мене поки що так неназиватимеш.


    — Чому це?— незрозуміла я.


    — Тому що це немоє ім’я.


    Солдати пригальмували йзупинилися простісінько перед нами; ранкове сонце виблискувало на їхніх гвинтівках ішаблях. Молодий капітан витягнув свій клинок.


    — Іменем короля Равки наказую вам кинути зброю.


    Штурмгонд зробив крок уперед, зупинившись перед ворогом івласним побитим екіпажем. Підняв руки, здаючись:


    — Наша зброя лежить на дні озера. Ми неозброєні.


    Наскільки язнала його самого іблизнюків, інформація була сумнівною.


    — Назвіться іпоясніть, чим ви тут займаєтеся,— наказав молодий капітан.


    Штурмгонд повільно стягнув зплечей мокру як хлющ шубу івіддав її Толі.


    Солдати знервовано засовалися. Хлопець був уравканській військовій формі. Він наскрізь змок, але важко було невпізнати оливкову захисну тканину ілатунні ґудзики Першої армії або золотого подвійного орла, що позначав його офіцерський ранг. Що за гру задумав корсар?


    Старший чоловік виїхав злави іспрямував коня так, аби зупинитися перед Штурмгондом. Яналякано впізнала полковника Раєвського— головнокомандувача військової застави вКрібірску. Невже ми гепнулися на землю так близько від міста? Може, тому солдати так швидко дісталися сюди?


    — Поясни, хто ти такий, хлопче!— наказав полковник.— Назви своє ім’я ірід занять, поки яне стягнув зтебе цю форму іне повісив тебе на високому дереві.


    Штурмгонда, ці заяви, схоже, нестурбували. Коли він озвався, уголосі з’явилося щось, чого яне чула раніше.


    — ЯНіколаї Ланцов, майор двадцять другого полку, солдат королівської армії, Великий герцог Удови ідругий син його величності короля Александра Третього, володаря трону зподвійним орлом, нехай якомога довше триватимуть його життя іправління.


    У мене щелепа відвисла. Шок хвилею накрив солдатські лави. Хтось із них нервово захихотів. Яне знала, який жарт задумав цей божевільний, однак Раєвський незрадів. Він зістрибнув зконя, кинувши віжки солдатові.


    — Послухай мене, щеня зухвале.— Його долоня лягла на руків’я меча, агрубі риси робилися дедалі розлюченішими. Чоловік рішуче йшов назустріч Штурмгондові.— Ніколаї Ланцов служив під моїм керівництвом на північному кордоні і…


    Його голос урвався. Тепер чоловік мало невперся носом уніс корсара, але той навіть незмигнув. Полковник розтулив рота, атоді знову закрив його. Позадкував на крок іуважно роздивився хлопцеве обличчя. Ябачила, як його вираз змінюється зрозгніваного на недовірливий, адже сталося неможливе— він упі­знав Ніколаї.


    Полковник рвучко гупнувся на одне коліно ісхилив голову.


    — Пробачте мене, мой царєвіч,— пробурмотів він, утупившись поглядом уземлю перед собою.— Ласкаво просимо додому.


    Солдати спантеличено перезирнулися.


    Штурмгонд перевів на них холодний вичікувальний погляд. Він аж випромінював наказ. Здавалося, солдатські лави запульсували.


    І всі одне за одним зіслизнули зконей та впали на коліна зі схиленими головами.


    «Ох, Святі».


    — Ти, мабуть, жартуєш,— пробурмотів Мал.


    Я полювала на чарівного оленя. Носила на зап’ясті луску вбитого крижаного дракона. Бачила, як темрява проковтнула ціле місто. Але це була найдивніша подія, свідком якої мені довелося стати.


    Це, мабуть, чергове Штурмгондове шахрайство, яке неодмінно всіх нас уб’є.


    Я витріщилася на корсара. Та чи можливо таке взагалі? Мені невдавалося змусити розум працювати. Занадто виснаженою почувалася, занадто вичавленою від страху іпаніки. Ярозпачливо шукала впам’яті все, що знала про синів равканського короля. Старшого яіноді бачила краєм ока вМаленькому Палаці, аот молодший роками нез’являвся при дворі. Він начебто працював підмайстром уякогось зброяра чи вчився кораблебудівництву.


    А може, те йінше одночасно.


    Мені зробилося млосно. Женя називала принца Собачка. «Він наполіг, що служитиме впіхоті».


    Штурмгонд. Грозовий гінчак. Морський вовк. «Собачка». Бути такого немогло. Просто немогло бути.


    — Підведіться,— наказав Штурмгонд, чи ким він там був.


    Здавалось, унього цілковито змінилася постава.


    Солдати підвелися на ноги івиструнчилися.


    — Ядавно небув удома,— гримнув корсар.— Та повернувся незпорожніми руками.


    Відійшовши вбік, хлопець витягнув руку іпоказав на мене. Всі обличчя вичікувально розвернулися вмій бік.


    — Браття,— повідомив принц,— япривіз назад до Равки Заклинательку Сонця.


    Я незмогла втриматися. Заволала іщосили зацідила йому впику.
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    — Пощастило, що тебе непідстрелили,— розлючено кинув Мал.


    Він тинявся туди-сюди простенько обставленим наметом, одним знебагатьох, що залишилися від гришинського табору на околицях Крібірска. Дарклінґів розкішний намет із чорного шовку знесли. На його місці залишилося широке пасмо витоптаної трави, пересипаної зігнутими цвяхами йуламками колишнього глянцюватого паркету.


    Я опустилася за грубо витесаний стіл іподивилася вбік, де вхід до намету здвох боків підпирали Толя зТамарою. Не знаю, охороняли вони нас чи пантрували, щоб ми невтекли.


    — Це того вартувало,— відповіла я.— До тогож ніхто нестрілятиме вЗаклинательку Сонця.


    — Ти щойно зацідила принцові, Аліно. Думаю, можна додати до нашого списку державних зрад ще один пункт.


    Я помахала розбитою рукою. Кісточки страшенно пекло.


    — Перш за все, хіба ми аж так упевнені, що він— справжній принц? Апо-друге, ти просто заздриш.


    — Звичайно, заздрю. Сам збирався дати йому по пиці. Та суть невцьому.


    Після мого вибуху здійнялася веремія, тож від кайданів чи навіть чогось гіршого мене врятували швидке втручання Штурм­гонда іТолин нагляд за агресивно налаштованою юрбою.


    Штурмгонд відвів нас вулицями Крібірска до військового поселення. Залишивши на самоті внаметі, тихо сказав:


    — Єдине, чого япрошу: побудьте тут, доки япоясню все. Якщо вам несподобається почуте, зможете піти.


    — Отак просто?— розгнівано зиркнула яна нього.


    — Повір мені.


    — Щоразу, коли ти кажеш «повір мені», явірю тобі трохи менше,— просичала я.


    Однак ми зМалом залишилися, непевні, яким буде наш наступний крок. Штурмгонд незакував нас іне приставив важкоозброєну охорону. Залишив нам сухий чистий одяг. Якби нам захотілося, ми змоглиб прослизнути повз Толю зТамарою ізнову втекти на протилежний бік Зморшки. Не те щоб хтось збирався переслідувати нас. Ми могли забратися куди завгодно на західному узбережжі Неморя. Та кудиб ми подалися після цього? Штурмгонд змінився, анаша ситуація ні. Унас небуло грошей, небуло союзників, іна нас продовжував полювати Дарклінґ. До тогож після подій на «Колібрі» мені некортіло повертатися до Зморшки.


    Я стримала сумний смішок. Якщо вже з’явилися думки про переховування вНеморі, кепські наші справи.


    До намету увійшов служник із великою тацею. Поставив на стіл карафку води, плящину квасу ікілька невеликих тарілочок із закусками. Всі тарілочки були прикрашені золотою облямівкою іподвійним орлом.


    Я взялася розглядати їжу: копчені шпроти на чорному хлібі, маринований буряк, фаршировані яйця. Ми востаннє їли вчора ввечері на борту «Волкволна», апісля використання сили ямало непомирала зголоду, проте так нервувалася, що немогла проковтнути ані крихти.


    — Що там сталося?— поцікавився Мал, дочекавшись, поки вийде служник.


    Я знову помахала рукою.


    — Мені увірвався терпець.


    — Яне про це. Що сталося вЗморшці?


    Я втупилася поглядом умисочку зприправленим травами маслом, обертаючи її вдолонях. «Я бачила його».


    — Просто втомилася,— відповіла буденним тоном.


    — Ти використала значно більше сили, коли ми тікали від нічєвой, інавіть нездригнулася. Річ упутах?


    — Пута додають мені сили,— заперечила я,натягуючи рукав на луску морського батога.


    Я носила їх уже кілька тижнів. Змоєю силою все гаразд, та, можливо, невсе гаразд зі мною. Янамалювала пальцем на столі невидимий візерунок.


    — Коли ми билися зволькрами, вони нездалися тобі якимись інакшими?— запитала я.


    — Вякому сенсі інакшими?


    — Більш… людяними?


    Мал насупився.


    — Ні, звуки вони видавали точнісінько такіж, як завжди. Якчудовиська, котрі хочуть нас зжерти.— Хлопець накрив своєю долонею мою.— Що сталося, Аліно?


    «Я бачила його».


    — Кажуж тобі: втомилася. Втратила зосередженість.


    Він відкинувся на стільці.


    — Якщо хочеш брехати мені, вперед. Але яне вдаватиму, наче повірив.


    — Чому?— поцікавився Штурмгонд, заходячи до намету.— Ввічливі люди завжди так роблять.


    Ми миттєво підскочили на ноги, готові до бою.


    Штурмгонд застиг на місці йпідняв руки, вмиротворюючи нас. Він перевдягнувся всуху форму. На щоці вже з’явився синець. Капітан обережно зняв свій меч іповісив його на стовпчик біля входу до намету.


    — Япросто прийшов поговорити,— запевнив він.


    — Ну то говори,— буркнув Мал.— Хто ти іщо за ігри затіяв?


    — Ніколаї Ланцов, але, прошу, незмушуйте мене ще раз перелічувати всі титули. Весело небуде нікому, та йєдине важливе там слово— «принц».


    — Аяк щодо Штурмгонда?— запитала я.


    — Ятакож відомий як Штурмгонд, капітан «Волкволна», напасть Справжнього Моря.


    — Напасть?


    — Ну принаймні явсіх дратую.


    Я похитала головою.


    — Це неможливо.


    — Неймовірно.


    — Зараз нечас для жартів.


    — Прошу,— озвався він примирливо.— Сядьте. Не знаю, як вам, амені сидячи все здається зрозумілішим. Підозрюю, річ тут уциркуляції крові. Звіснож, ябзалюбки приліг, та ми ще нетак близько знайомі.


    Я неповорухнулася. Мал схрестив руки на грудях .


    — Гаразд, добре, ясяду. Героїчне повернення здається мені найвиснажливішим завданням, іяпросто розбитий.


    Хлопець підійшов до стола, налив собі склянку квасу й,задоволено зітхнувши, влаштувався укріслі. Зробивши ковток, скривився.


    — Оце гидота,— пожалівся він.— Ніколи його нелюбив.


    — То чомуб вам незамовити собі бренді, ваша високосте,— роздратовано кинула я.— Не сумніваюся, вам принесуть усе, чого заманеться.


    Хлопцеве обличчя радісно засяяло:


    — Маєш рацію. Гадаю, мені слід прийняти ванну збренді. Чомуб іні.


    Мал знервовано змахнув руками іпопрямував до виходу знамету, щоб подивитися на табір.


    — Будьмо щирими, ти неможеш сподіватися, що ми вусе це повіримо,— сказала я.


    Штурмгонд помахав пальцями, демонструючи свою каблучку.


    — Умене єкоролівська печатка.


    Я пхикнула.


    — Ти, напевно, вкрав її усправжнього принца Ніколаї.


    — Яслужив із Раєвським. Він мене знає.


    — Ну, може, ти йпринцове обличчя теж украв.


    Він зітхнув.


    — Зрозумій, єдине місце, де яміг безпечно залишатися тим, ким є,тут, уРавці. Лише найближчі члени моєї команди знали, хто янасправді: Толя, Тамара, Прівєт, кілька Етерців. Арешта… ну, вони гарні хлопці, та водночас найманці йпірати.


    — Тож ти обманював власний екіпаж?— поцікавилася я.


    — На морі Ніколаї Ланцов вище цінується вролі заручника, ане капітана. Складно керувати кораблем, якщо постійно переймаєшся, що посеред ночі хтось гепне тебе по голові, апотім вимагатиме викуп утвого високопоставленого батечка.


    Я похитала головою.


    — Все це безглуздя. Принц Ніколаї навчається десь кораблебудівництву або…


    — Янавчався уфієрданського кораблебудівельника. Іузброяра-земені. Івінженера-будівельника зпровінції Хан уБолгу. Трохи намагався писати вірші. Результати були… незадовільні. Нині моя увага здебільшого зосереджена на тому, щоб залишатися Штурмгондом.


    Мал сперся об стовпчик намету, схрестивши руки.


    — Тобто одного дня ти вирішив покинути своє розкішне життя іспробувати погратися впірата?


    — Корсара,— виправив його хлопець.— Іяні вщо негрався. Знав, що більше зможу зробити для Равки, якщо стану Штурм­гондом, ане битиму байдики при дворі.


    — Аде ти зараз, на думку короля ікоролеви?— поцікавилася я.


    — ВКеттердамському університеті,— відповів корсар.— Чарівна місцина. Надзвичайно піднесена. Поки ми тут базікаємо, якийсь чудово оплачуваний експедитор сидить на моїх заняттях зфілософії. Отримує пристойні оцінки, відповідає за Ніколаї та п’є багато йчасто, щоб невикликати підозр.


    Невже це нескінчиться?


    — Чому?


    — Янамагався, чесно. Але спокійно сидіти мені ніколи невдавалося. Нянька від цього мало небожеволіла. Ну тобто, няньки. Їх була ціла армія, наскільки япам’ятаю.


    Мені слід було натиснути сильніше.


    — Ямала на увазі, для чого весь цей маскарад?


    — Ядругий учерзі на равканський престол. Мені мало нетікати довелося, щоб потрапити на військову службу. Не думаю, що батьки схвалять обраних мною піратів-земені та прорив фієрданських блокад. Аот Штурмгонд їм радше до душі.


    — Добре,— озвався від входу Мал.— Ти— принц. Ти— корсар. Ти— засранець. Чого тобі від нас треба?


    Штурмгонд знову обережно сьорбнув квасу іздвигнув плечима.


    — Вашої допомоги,— зізнався він.— Гра змінилася. Зморшка розростається. Перша армія ось-ось здійме заколот. Може, Дарклінґів переворот невдався, але він знищив Другу армію, іРавка на межі катастрофи.


    Мені здалося, наче ятону.


    — Дай-но мені вгадати: ітільки ти можеш усе це виправити?


    Штурмгонд нахилився вперед.


    — Ти зустрічалася змоїм братом Васілієм, коли була при дворі? Його більше займають коні йнаступна порція віскі, ніж власний народ. Мій батько ніколи невідчував до Равки нічого більшого за скороминущу цікавість, іподейкують, що її він теж утратив. Країна розвалюється на шматки. Хтось мусить скласти її докупи, поки ще незанадто пізно.


    — Васілій— спадкоємець престолу,— зауважила я.


    — Гадаю, його можна переконати поступитися місцем.


    — То навіщо ти притягнув нас сюди?— зогидою запиталая.— Тому що тобі закортіло стати королем?


    — Япритягнув вас сюди, тому що Аппарат практично перетворив тебе на живу Святу, ілюди тебе люблять. Япритягнув тебе сюди, тому що твоя сила— ключ до порятунку Равки.


    Я гупнула долонями по столу:


    — Ти притягнув мене сюди, аби показатися на людях із Заклинателькою Сонця івкрасти трон увласного брата!


    Штурмгонд відкинувся на стільці.


    — Яне перепрошуватиму за власні амбіції. Це незмінює того факту, що янайкраще впораюся зцим завданням.


    — Аякже.


    — Повертайся зі мною до Ос Альти.


    — Навіщо? Аби ти зміг похизуватися мною, наче якоюсь виставковою коровою?


    — Язнаю, що ти мені недовіряєш. Утебе немає на це причин. Однак ядотримаюся обіцянки, яку дав на борту «Волкволна». Вислухай мою пропозицію. Якщо вона тебе незацікавить, Штурм­гондові кораблі відвезуть вас убудь-яку точку світу. Ягадаю, що ти залишишся. Гадаю, яможу дати тобі те, чого більше незапропонує ніхто.


    — Булоб добре,— пробурмотів Мал.


    — Яможу дати тобі шанс змінити Равку,— повів далі Штурм­гонд.— Можу дати тобі шанс подарувати своєму народові надію.


    — Оце йусе?— уїдливо перепитала я.— Іяк мені це зробити?


    — Допомігши мені об’єднати Першу іДругу армії. Ставши моєю королевою.


    Я йоком невстигла змигнути, як Мал відштовхнув стіл убік, нависнув над Штурмгондом, зісмикнув його зі стільця ігупнув спиною об наметовий стовпчик. Корсар скривився, але навіть неспробував дати здачі.


    — Легше. Не можна заляпати форму кров’ю. Дозволь мені пояснити…


    — Спробуй пояснити змоїм кулаком уроті.


    Штурмгонд вигнувся імиттю вислизнув із Малових лещат. Уруці внього зблиснув витягнутий звідкись із рукава ніж.


    — Відійди, Орецев. Ястримуюся заради неї, але миттю випатраю тебе, як коропа.


    — Тільки спробуй,— загарчав Мал.


    — Досить!— Явистрілила яскравим променем світла, що засліпило обидвох.


    Хлопці прикрили руками очі, захищаючись від сяйва, йвідволіклися.


    — Штурмгонде, заховай свою зброю, або випатрають тебе самого. Ма`ле, заспокойся.


    Я зачекала, доки корсар запхає кудись свого ножа, атоді повільно загасила світло.


    Мал опустив руки, та кулаків нерозтиснув. Обидва сторожко дивилися одне на одного. Аще кілька годин тому вони моглиб стати друзями. Звичайно, Штурмгонд тоді був зовсім іншою людиною.


    Він розгладив рукави своєї форми.


    — Япропоную некохання, ти, йолопе пригнічений, аполітичний союз. Якщо зупинишся на хвилинку йподумаєш, зрозумієш, що для країни це буде корисно.


    Мал гавкувато розреготався:


    — Хочеш сказати, це буде корисно для тебе.


    — Ахіба те іте неможе одночасно бути правдою? Яслужив увійську. Розуміюся на способах ведення війни та на зброї. Язнаю, що Перша армія мене підтримає. Може, ядругий учерзі, але від народження маю право на престол.


    Мал тицьнув пальцем Штурмгондові вобличчя:


    — Ана неї утебе прав немає.


    Скидалося на те, що корсар трохи розгубив самовладання.


    — Аяк ти думаєш, що має статися? Невже гадаєш, наче можеш просто заволодіти наймогутнішою усвіті гришею, ніби якоюсь селючкою, котру щойно дрючив уклуні. Янамагаюся вберегти країну, ане вкрасти утебе найкращу дівчину.


    — Годі вже,— тихо попросила я.


    — Залишайся впалаці,— повів далі Ніколаї.— Може, станеш капітаном особистої варти? Це вже невперше розв’яже проблему.


    У Мала напнулася щелепа:


    — Мене від тебе нудить.


    Штурмгонд відмахнувся від нього:


    — Знаю-знаю, ярозбещене чудовисько. Просто поміркуй над моїми словами.


    — Мені непотрібно міркувати,— крикнув Мал.— Іїй теж. Не буде цього.


    — Це лише називатиметься шлюбом,— невгавав Штурмгонд. Але незміг утриматися йкинув трекерові глузливу посмішку.— От тільки спадкоємців доведеться зробити.


    Мал смикнувся вперед, аШтурмгонд потягнувся до ножа, однак япобачила, до чого йде, істала між ними.


    — Припиніть!— крикнула.— Просто припиніть це. Іприпиніть говорити про мене так, наче мене тут немає!


    Трекер роздратовано загарчав ізнову забігав наметом туди-сюди. Штурмгонд підняв перевернуте крісло івлаштувався на ньому, навмисно театрально витягаючи ноги іналиваючи собі черговий келих квасу.


    Я перевела подих.


    — Ваша високосте…


    — Ніколаї,— виправив мене він.— Утім, всім відомо, що ятакож відгукуюся на «любчика» або «красунчика».


    Мал рвучко розвернувся, та язупинила його благальним поглядом.


    — Ніколаї, негайно припини все це,— сказала.— Інакше явласноруч виб’ю твої королівські зуби.


    Хлопець потер потемнілий синець.


    — Язнаю, тобі це до снаги.


    — Так іє,— впевнено погодилася я.— Іяне збираюся за тебе заміж.


    Мал видихнув, іплечі його злегка розслабилися. Мене непокоїло, що він думав, наче яможу погодитися на пропозицію Ніколаї, іязнала, що мої слова йому несподобаються.


    Опанувала себе іповідомила:


    — Але до Ос Альти язтобою повернуся.


    Малова голова смикнулася вгору:


    — Аліно…


    — Мале, ми завжди обіцяли собі, що знайдемо спосіб повернутися до Равки, знайдемо спосіб допомогти. Якщо ми нічого незробимо, можливо, більше нематимемо куди повертатися.


    Трекер похитав головою, але явідвернулася до Ніколаї іза­явила:


    — Яповернуся до Ос Альти зтобою іподумаю, чи слід допомагати тобі взазіханнях на трон.— Глибоко вдихнула.— Анатомість мені потрібна Друга армія.


    У наметі запала тиша. Хлопці витріщилися на мене, як на божевільну. І,щиро кажучи, яне почувалася при повному розумі. Але мені набридло, що люди, намагаючись скористатися мною імоєю силою, шарпають мене туди-сюди через Справжнє Море іполовину Равки.


    Ніколаї нервово захихотів:


    — Люди люблять тебе, Аліно, однак ядумав про більш формальний титул…


    — Яне якийсь там символ,— відрізала я.— Івтомилася від життя пішака.


    — Ні,— втрутився Мал.— Це надто небезпечно. Це наче намалювати мішень собі на спині.


    — Умене ітак мішень на спині,— заперечила я.— Іжоден із нас непочуватиметься вбезпеці, доки ми нездолаємо Дарк­лінґа.


    — Атобі колись доводилося керувати?— поцікавився Ніколаї.


    Якось явела семінар для молодших картографів, але недумала, що він саме це мав на увазі.


    — Ні,— зізналася я.


    — Утебе немає досвіду, немає попередніх спроб іжодних прав,— нагадав принц.— Із моменту створення Другої армії на її чолі завжди стояли Дарклінґи.


    Один ітой самий Дарклінґ. Та зараз був нечас для пояснень.


    — Вік іправо спадковості немають для гриш жодного значення. Їх цікавить лише могутність. Ая— єдина гриша здвома підсилювачами. Ієдина зживих гриш, чиєї могутності вистачить, щоб перемогти Дарклінґа чи його тіньових солдатів. Більше ніхто нездатний на те, на що здатна я.


    Довелося додати голосу впевненості, хоч яйсама незнала, що на мене найшло. Знала лише, що втомилася жити встраху. Втомилася тікати. Іякщо унас із Малом єхоч якийсь шанс знайти жар-птицю, нам потрібні відповіді. АМаленький Палац, напевно, єдине місце, де їх можна знайти.


    Ми втрьох довго неворушилися.


    — Гаразд,— озвався нарешті Ніколаї.— Гаразд.


    Він побарабанив пальцями по столу, обдумуючи щось. Потім підвівся іпростягнув мені руку.


    — Гаразд, Заклинателько,— вирішив він.— Допоможи мені завоювати народ— ігриші твої.


    — Серйозно?— перепитала я.


    Ніколаї розреготався.


    — Якщо плануєш керувати армією, навчися відповідно поводитися. Слід було відповісти: «Я знала, ти зрозумієш, що до чого».


    Я стиснула його руку. Вона була груба ймозолиста. Рука пірата, ане принца. Ми поручкалися.


    — Щодо моєї пропозиції…— почав хлопець.


    — Не випробовуй удачу,— увірвала його я,висмикуючи руку.— Япообіцяла повернутися зтобою до Ос Альти, це йусе.


    — Аякуди подамся?— тихо поцікавився Мал.


    Він стояв, схрестивши руки на грудях, іспостерігав за нами спокійним поглядом синіх очей. Після трощі «Колібрі» на чолі внього лишилася засохла кров. Вигляд ухлопця був втомлений ідуже-дуже відчужений.


    — Я… ядумала, ти поїдеш зі мною,— затнулася я


    — Вякій ролі?— перепитав він.— Капітана твоєї особистої варти?


    Я зашарілася.


    Ніколаї відкашлявся.


    — Мені страшенно хочеться побачити, чим усе це закінчиться, але на мене чекають справи. Якщо…


    — Забирайся,— наказав йому Мал.


    — Гаразд тоді. Залишу цю справу вам.


    Він поспіхом рушив до виходу знамету, зупинившись лише, щоб забрати свій меч.


    Здавалося, тиша всередині розтягається йзатоплює все навкруги.


    — Аліно, куди це все заведе?— запитав Мал.— Ми боролися, щоб забратися зцього забутого всіма Святими місця, атепер нас знову засмоктує до болота.


    Я опустилася на вузеньке ліжко йпідперла голову руками. Почувалася виснаженою, ікожна кісточка втілі боліла.


    — Ащо мені було робити?— благально озвалася я.— Щоб невідбувалося тут, щоб невідбувалося зРавкою, вцьому єймоя провина.


    — Це нетак.


    Я глухо засміялася.


    — Авжеж, так. Якби нея,Зморшка нерозповзаласяб. Новокрібірск досі стояв би на своєму місці.


    — Аліно,— промовив Мал, присідаючи навпочіпки переді мною ікладучи руки мені на коліна,— навіть разом із усіма гришниками йтисячею Штурмгондових кулеметів тобі невистачить сили, щоб зупинити його.


    — Якби ми мали третій підсилювач…


    — Але внас його немає!


    Я схопила хлопця за руки:


    — Ми знайдемо його.


    Він подивився мені увічі:


    — Атобі неспадало на думку, що яможу відмовитися?


    Шлунок скрутився вузлом. Не спадало. Яніколи незамислювалася про те, що Мал може відмовитися, імені раптом зробилося соромно. Він відмовився від усього, щоб бути зі мною, але це неозначало, що він щасливий. Може, йому вже забагато бійок, страху іневпевненості. Може, йому вже забагато мене.


    — Ядумала… думала, що ми обоє хочемо допомогти Равці.


    — Ами обоє цього хочемо?— перепитав Мал.


    Він підвівся іповернувся спиною до мене. Япроковтнула болючий клубок, що раптом з’явився угорлі.


    — То ти нехочеш їхати до Ос Альти?


    Він зупинився біля виходу знамету.


    — Ти хотіла отримати другий підсилювач. Іотримала. Ти хочеш поїхати до Ос Альти. Гаразд, поїдемо. Ти кажеш, що тобі потрібна жар-птиця. Язнайду спосіб роздобути її для тебе. Та мені цікаво, Аліно: коли все це скінчиться, ти ще потребуватимеш мене?


    Я зірвалася на ноги:


    — Звичайно, потребуватиму! Мале…


    Щоб яне сказала, він нехотів цього чути. Вийшов під сонячні промені ізник.


    Я затиснула долонями очі, намагаючись відігнати набряклі сльози. Що ячиню? Яне королева. Не Свята. Іаж ніяк невмію керувати армією.


    Помітила своє віддзеркалення всолдатському люстерку для гоління на тумбочці біля ліжка. Відтягнула пальто ісорочку, розглядаючи рану на плечі. Сліди від укусів нічєвої виділялися на шкірі чорними поморщеними цятками. Дарклінґ попереджав, що вони ніколи незникнуть.


    Що це за рана, яку невзмозі зцілити гришинська сила? Її могло залишити тільки те, що ніколи немалоб існувати.


    «Я бачила його». Бліде івродливе Дарклінґове обличчя, удар його ножа. Все це було таким реалістичним. Що сталося вЗморшці?


    Повернення до Ос Альти йкерівництво Другою армією сталиб неприхованим оголошенням війни. Дарклінґ знатиме, де мене знайти, аколи набереться сили, неодмінно прийде. Готові ми чи ні, слід заявити про себе— інших варіантів нема. Ця думка лякала, але язподивом помітила, що водночас вона трохи заспокоює.


    Я зустрінуся зним віч-на-віч. Хай там як, це мусить скінчитися.
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    Ми неодразу поїхали до Ос Альти, апровели наступні три дні, переправляючи через Зморшку кораблі зрізноманітним крамом. Влаштувалися взалишках військової застави на околицях Крібірска. Коли Зморшка почала розповзатися, більшість угрупувань відступили назад. Для спостережень за чорними берегами Неморя звели нову сторожову вежу, авсухопутних портах залишився працювати тільки кістяк персоналу.


    На військовій заставі більше небуло жодного гриші. Після Дарк­лінґової спроби влаштувати переворот ізнищення Новокрібірска хвиля антигришницьких настроїв прокотилася Равкою та лавами Першої армії. Нічого дивного. Зникло ціле місто, його мешканці стали їжею для потвор. Равка нескоро це забуде. Іятеж.


    Дехто згриш утік до Ос Альти впошуках королівської протекції. Інші залягли на дно. Ніколаї підозрював, що більшість шукали Дарклінґа іпереходили на його бік. Утім, із допомогою Верескунів-волоцюг нам вдалося двічі перетнути Зморшку першого дня, тричі другого ічотири рази останнього. Пісочні скіфи вирушали до Західної Равки порожніми, аповерталися звелетенськими вантажами новоземських гвинтівок, повними контейнерами набоїв, запасних деталей для кулеметів, схожих на ті, якими користувався Ніколаї на борту «Колібрі», йтоннами цукру іюрди— все це завдяки Штурмгондовому хисту до контрабанди.


    — Хабарі,— кинув Мал, коли ми дивилися, як приголомшені солдати кинулися до розвантажуваних товарів удоку, зі свистом зачудовуючись блискучими горами зброї.


    — Подарунки,— виправив його Ніколаї.— Ось побачиш, кулі працюють незалежно від моїх мотивів.— Він обернувся до мене.— Гадаю, ми встигнемо зробити ще один рейс сього­дні. Готова?


    Готовою яне була, та однаково кивнула.


    Усміхнувшись, хлопець поплескав мене по спині:


    — Віддам накази.


    Я відвернулася, щоб подивитися на мінливу темряву Зморшки, йвідчула, що Мал спостерігає за мною. Після того, що трапилося на борту «Колібрі», рецидивів умене небуло. Щоб яне побачила того дня— видіння, галюцинацію, дібрати назву ябула невзмозі,— більше це неповторювалося. Проте на Неморі яоднаково постійно залишалася обачною йнастороженою, намагаючись приховати свій переляк.


    Ніколаї хотілося скористатися рейсами для полювання на волькр, та явідмовилася. Сказала, досі відчуваю слабкість іне певна, що моя сила гарантує нам безпеку. Мій страх був справжнім, авсе решта— вигадкою. Сила була потужнішою, ніж завжди. Вона сочилася змене чистими яскравими хвилями, променистими від сили оленя ілуски. Та яне могла змиритися здумкою, що знову почую ті крики. Освітлювала скіф широким розпеченим куполом, іволькри продовжували верещати йляскати крильми, однак трималися подалі.


    Мал вирушав знами вкожен рейс ітримався неподалік від мене згвинтівкою напоготові. Язнала, що він відчував мою знервованість, проте нетиснув зрозпитуваннями. Щиро кажучи, після нашої сварки внаметі він був неговіркий. Ябоялася, що, якщо він таки озветься, слова його мені несподобаються. Моя думка щодо повернення до Ос Альти незмінилася, однак япереймалася тим, що хлопець може передумати.


    Того ранку, коли ми вирушили до столиці, яшукала його поглядом унатовпі, жахаючись, що він міг просто вирішити неприходити. Помітивши нарешті Мала, виструнченого ймовчазного, всідлі, готового приєднатися до колони вершників, япрочитала коротеньку вдячну молитву.


    Ми рушили впуть ще до світанку— звивиста процесія коней ібричок проклала собі шлях із табору на широку дорогу, знану як Ві. Ніколаї знайшов для мене просту синю кефту, та язапхала її до скрині зі своїми пожитками. Поки мене неохоронятимуть його люди, язалишатимусь звичайним солдатом упринцовому почті.


    Коли з-за небокраю визирнуло сонце, явідчула маленький спалах надії. Ідея спробувати зайняти Дарклінґове місце, докласти зусиль до відновлення Гриші та керівництва Другою армією досі здавалася неймовірно бентежною. Та принаймні тепер ящось робила, ане просто спостерігала за Чорним Єретиком або чекала, поки він мене схопить. Ямала два підсилювачі Морозова іпрямувала до місця, де могла знайти відповіді, які приведуть нас до третього. Мал почувався нещасним, але, дивлячись, як проривається крізь верхівки дерев ранкове світло, явідчула, що зможу переконати його.


    Подорожі Крібірском мій гарний настрій непережив. Після кораблетрощі ми вже побували вобтріпаному портовому містечку, та ябула занадто шокована йвідсторонена, аби помітити, як воно змінилося. Ацього разу це було неминуче.


    Крібірск ніколи небув таким гарним, аби порадити комусь до нього навідатися, проте його хідниками штовхалися численні подорожні, крамарі, придворні та робітники портів. Уздовж гамірливих вуличок вишикувалися людні крамнички, готові спорядити експедицію до Зморшки, кнайпи йборделі, куди навідувалися солдати ззастави. Атепер вулиці були тихі ймайже порожні. Більшість заїжджих дворів та крамниць позабивали дошками.


    Та справжнім одкровенням для мене стала церква. Япригадувала охайний храм із двома блакитними банями. Тепер його потиньковані стіни були вкриті написами— рядок за рядком тяглися намальовані червоною фарбою, що нагадувала засохлу кров, імена. Сходи були засипані горами зів’ялих квітів, іконками, недогарками молитовних свічок. Япобачила пляшки зквасом, купки цукерок, покинуту дитячу ляльку. Дари мертвим.


    Охопила поглядом імена:


    


    Степан Рушкін, 57


    Аня Сіренка, 13


    Міка Ласкі, 45


    Ребека Ласкі, 44


    Петір Озеров, 22


    Марина Кошка, 19


    Валентин Йомкій, 72


    Саша Пєнкін, 8місяців


    


    Імена незакінчувалися. Холодний кулак стиснув моє серце, апальці вп’ялися увіжки. До мене повернулися нестримні спогади: матір біжить із дитиною на руках, чоловік шпортається, коли темрява наздоганяє його, рот роззявляється від крику, охоп­лений панікою натовп проковтує здивовану йналякану літню жінку. Явсе це бачила. Язробила все це можливим.


    Це були мешканці Новокрібірска, міста, що колись стояло на протилежному боці Зморшки, прямісінько навпроти Крібірска. Місто-побратим, де жили родичі, друзі, ділові партнери. Люди, котрі працювали вдоках істернували скіфами, за спинами удекого зних, мабуть, були численні рейси. Вони жили на межі жаху івважали, що будуть убезпеці увласних домівках, прогулювалися вуличками невеликого портового містечка. Атепер усе це зникло, тому що мені невдалося зупинити Дарклінґа.


    Мал підвів свого коня до мене.


    — Аліно,— тихо попросив він,— їдьмо далі.


    Я похитала головою. Хотіла запам’ятати. Таша Стол, Андрєй Базін, Шура Риченко. Скільки вдасться. Їх убив Дарклінґ. Цікаво, чи переслідували вони його уснах так само, як мене?


    — Ми мусимо зупинити його, Мале,— хрипко озвалася я.— Мусимо знайти якийсь спосіб.


    Не знаю, що ясподівалася почути від хлопця, та він промовчав. Не певна була, що Малові хотілося змушувати мене давати ще якісь обіцянки.


    Кінець кінцем він поїхав далі, та язмусила себе перечитати всі імена йлише тоді розвернулася, щоб продовжити путь, івивела коня на безлюдну вулицю.


    Поки ми наближалися до Зморшки, уКрібірск, схоже, потрохи поверталося життя. Кілька крамничок працювали, на відтинку Ві, відомому як Стежка Яточників, крамарі полювали на товари. Уздовж дороги вишикувалися хиткі ятки, напхані яскравим одягом ізасипані мішаниною різноманітного краму: черевики, хустки для церкви, дерев’яні іграшки, дешеві ножики увирізьблених вручну футлярах. Чимало столів були загромаджені чимось схожим на шматочки каміння чи курячі кістки.


    — Провінниє ості!— кричали яточники.— Отчєниє ості!


    Реальні кістки. Справжні кістки.


    Коли янахилилася над головою коня, щоб краще роздивитися їх, якийсь старигань гукнув:


    — Аліна!


    Я здивовано перевела погляд на нього. Невже він мене знав?


    Раптом поруч зі мною з’явився Ніколаї. Підігнавши коня ближче до мого, ляснув моїми віжками іщосили смикнув їх, відтягуючи мене від стола.


    — Нєт, спасібо,— відповів він старому.


    — Аліна!— закричав яточник.— Отчєная Аліна!


    — Зажди,— озвалася я,вигинаючись усідлі, щоб краще роздивитися обличчя старого.


    Він узявся прибирати на своєму столі. Схоже, зрозумів, що ми нічого некупимо, івтратив інтерес.


    — Зажди,— наполягала я.— Він мене знав.


    — Ні, незнав.


    — Він знав, як мене звуть,— нагадала я,гнівно висмикуючи внього віжки.


    — Він намагався продати тобі мощі. Кістки пальців. Справжня Санта-Аліна.


    Я застигла, поза шкірою пішов мороз. Мій неуважний кінь розмірено крокував далі.


    — Справжня Аліна,— заціпеніло повторила я.


    Ніколаї знічено посовався.


    — Подейкували, буцім ти загинула вЗморшці. Люди місяцями продавали частини твого тіла по цілій Равці та Західній Равці. Обереги зтебе чудово працюють.


    — Це мали бути мої пальці?


    — Кісточки пальців на руках іногах, шматочки ребер.


    Я відчула нудоту. Роззирнулася впошуках чогось знайомого, сподіваючись побачити Мала.


    — Звичайно,— вів далі Ніколаї,— якби хоч половина зних ісправді була твоїми пальцями, ти малаб неменше сотні ніг. Але забобони— потужна штука.


    — Як івіра,— погодився голос позаду мене, і,обернувшись, язподивом побачила Толю верхи на велетенському чорному коні, зурочистим виразом на широкому обличчі.


    Це вже було занадто. Оптимізм, який явідчувала ще годину тому, випарувався. Мені раптом здалося, мовби небо давить на мене, стискаючись, наче пастка. Япришпорила коня, примушуючи його перейти на легкий галоп. Вершниця змене завжди була незграбна, але яміцно вчепилася іне зупинялася, доки Крібірск незалишився далеко позаду іяне припинила чути калатання кісток.


    ***


    Тієї ночі ми зупинилися на заїжджому дворі вмаленькому селі Вєрность, де зустріли групу ретельно озброєних солдатів Першої армії. Незабаром ядовідалася, що чимало зних були здвадцять другого полку, вякому служив, азгодом ікерував ним під час північної кампанії Ніколаї. Схоже, принц хотів увійти до Ос Альти воточенні друзів. Іяне могла його засуджувати.


    Здавалося, вїхньому товаристві він розслабився, іявкотре помітила зміни вйого поведінці. Хлопець без жодних зусиль перейшов від ролі балакучого шукача пригод до нахабного принца, атепер став улюбленим командиром, солдатом, котрий злегкістю сміявся разом зтоваришами ізнав імена всіх простолюдинів.


    За солдатами їхав розкішний екіпаж. Він був полакований унаціональний равканський відтінок блакиті та зодного боку прикрашений королівським подвійним орлом. Ніколаї наказав намалювати зіншого боку золоте сонце, азапряжений екіпаж був шестериком білих коней. Коли ця блискуча штука згуркотом заповзла до заїжджого двору, язакотила очі, пригадавши кричущість Ґранд-Палацу. Напевно, несмак передався вспадок.


    Я сподівалася, що повечеряю наодинці зМалом усвоїй кімнаті, та Ніколаї наполіг, що всі ми зберемося разом уїдальні заїжджого двору. Тож замість того, щоб спокійно відпочивати біля каміна, ми тулилися пліч-о-пліч за галасливим столом, де сиділи офіцери. Мал за цілий вечір ісловом непрохопився, зате Ніколаї базікав за нас трьох.


    Копирсаючись утарілці зтушкованими воловими хвостами, він узявся перелічувати на позір нескінченний список місць, куди збирався зазирнути дорогою до Ос Альти. Янавіть слухати стомилася.


    — Яне здогадувалася, що «завоювати народ» означає познайомитися зкожним особисто,— буркнула я.— Хіба ми непоспішаємо?


    — Равка мусить дізнатися, що Заклинателька Сонця повернулася.


    — Іблудний син?


    — Івін теж. Зпліток більше зиску, ніж із королівських заяв. До речі, згадав,— повів він далі, стишивши голос,— відтепер ви поводитиметеся так, наче за вами щомиті хтось спостерігає.— Він змахнув унаш із Малом бік виделкою.— Що ви там робите на самоті, ваші справи. Але поводьтеся скромно.


    Я мало невдавилася вином.


    — Що?— перепитала я.


    — Одна річ, якщо ти плутаєшся змонаршим сином, ігеть інша, якщо люди думатимуть, наче ти розважаєшся зселюком.


    — Ні зким я… це нікого нестосується!— розлючено прошепотіла я. Глипнула на Мала. Він зціпив зуби ітрохи занадто міцно вчепився уніж.


    — Сила— це союз,— заперечив Ніколаї.— Іце стосується всіх.— Він сьорбнув вина під моїм недовірливим поглядом.— Ітобі слід носити відповідні кольори.


    Я похитала головою, спантеличена зміною теми.


    — Тепер ти ще ймій одяг обиратимеш?— ябула вбрана усиню кефту, та принца це, вочевидь, незадовольнило.


    — Якщо збираєшся керувати Другою армією ізайняти Дарк­лінґове місце, то йвигляд мусиш мати відповідний.


    — Кликуни носять синій,— розгублено забелькотіла я.


    — Не недооцінюй могутності величних жестів, Аліно. Люди полюбляють видовища. ІДарклінґ це розумів.


    — Яподумаю про це.


    — Можна запропонувати золотий?— невгавав Ніколаї.— Дуже по-королівськи, дуже достойно…


    — Дуже вульгарно?


    — Золотий із чорним буде ідеально. Досконалий символізм і…


    — Жодного чорного,— втрутився Мал. Він відсунувся від стола ібез зайвих слів розчинився влюдній кімнаті.


    Я відклала виделку.


    — Не знаю, ти навмисно створюєш проблеми чи просто гівнюк?


    Принц відкусив черговий шматочок.


    — Йому неподобається чорний?


    — Це колір чоловіка, котрий намагався вбити його ірегулярно бере мене взаручниці. Мого запеклого ворога.


    — Тим паче варто заявити свої права на цей колір.


    Я вигнула шию, намагаючись побачити, куди пішов Мал. Крізь відчинені двері помітила, що він самотою влаштувався за шинквасом.


    — Ні,— заперечила я.— Жодного чорного.


    — Як хочеш,— погодився Ніколаї,— але вибери щось для себе ісвоєї варти.


    Я зітхнула.


    — Невже мені справді потрібні вартові?


    Відкинувшись на стільці, хлопець узявся розглядати мене знесподівано серйозним обличчям.


    — Знаєш, чому мене назвали Штурмгондом?


    — Ядумала, це якийсь жарт, алюзія на Собачку.


    — Ні,— заперечив принц.— Це ім’я язаслужив. Перший ворожий корабель, узятий мною на абордаж, був фієрданським торговельним судном із Дієрнгольма. Коли янаказав капітанові відкласти меч, він засміявся мені вочі іпорадив бігти додому до мамці. Сказав, що фієрданські чоловіки печуть хліб із кісток худорлявих равканських хлопчиків.


    — Іти вбив його?


    — Ні. Ясказав йому, що дурнуваті старі капітани негодяться вїжу равканським чоловікам. Потім відрізав йому пальці ізгодував своєму собаці, айого змусив дивитися.


    — Ти… що?


    У кімнаті лунали сороміцькі солдатські пісні, крики, гучні байки, але все це кудись зникло, коли явприголомшеній тиші витріщилася на Ніколаї. Здавалося, язнову спостерігаю його трансформацію, іприваблива маска, зсунувшись, відкрила обличчя дуже небезпечного чоловіка.


    — Ти мене почула. Мої вороги розуміли грубу силу. Імій екіпаж теж. Коли все скінчилося, яналигався зі своїми людьми іподілив усю здобич. Атоді повернувся до своєї каюти, виблював усе приготоване розпорядником іплакав, доки незаснув. Проте саме того дня ястав справжнім корсаром, ісаме того дня народився Штурмгонд.


    — От тобі й«Собачка»,— зауважила я,теж відчуваючи нудоту.


    — Ябув хлопчиком, котрий намагався керувати недисциплінованим екіпажем із злодіїв та бандитів, нацьковуючи їх на старших, мудріших ікрутіших ворогів. Мені потрібно було, щоб мене боялися. Всі. Аякби небоялися, загинулоб ще більше людей.


    Я відсунула тарілку.


    — Ічиї пальці ти наказуєш відтяти мені?


    — Янаказую тобі почати думати йповодитися як ватажок, якщо ти хочеш ним стати.


    — Знаєш, мені вже доводилося це чути від Дарклінґа ійого поплічників. Будь брутальною. Будь жорстокою. Вперспективі це збереже більше життів.


    — Гадаєш, ясхожий на Дарклінґа?


    Я уважно подивилася на хлопця— золотаве волосся, елегантна форма, занадто розумні очі горіхового відтінку.


    — Ні,— промовила повільно,— негадаю.— Япідвелася, щоб піти за Малом.— Але мені вже доводилося помилятися.


    ***


    Подорож до Ос Альти була немаршем, адо болю повільним парадом. Ми зупинялися вкожному містечку вздовж Ві, навідувалися на ферми, до шкіл, церков ісироварень. Вітали місцевих сановників ізазирали до лікарняних палат. Вечеряли зветеранами війни йаплодували дівочим хорам.


    Складно було непомітити, що уселах здебільшого живуть діти істарі. Всіх придатних до служби призвали до королівської армії на нескінченні равканські війни. Цвинтарі були завбільшки зневеликі містечка.


    Ніколаї жменями роздавав золоті монети ймішки зцукром. Він ручкався зкрамарями, дозволяв цілувати себе вщоку зморшкуватим матронам, котрі називали його Собачкою, ізачаровував кожного, хто наближався до нього менш ніж на два кроки. Здавалося, він ніколи невтомлювався, ніколи невтрачав зацікавленості. Байдуже, скільки кілометрів ми проїхали верхи іскількох людей зустріли, він завжди був готовий до нових знайомств. Здавалося, він завжди знав, чого саме хочуть від нього люди: коли бути реготливим хлопчиком, коли золотим принцом, аколи стомленим солдатом. Ягадала, що такі навички притаманні всім народженим укоролівських сім’ях та вихованим при дворі, та однаково нервувалася, спостерігаючи за ним.


    Він нежартував щодо видовища. Завжди намагався приїхати до нового місця на світанку або всутінках чи просто зупиняв процесію вглибокому затінку церкви або ратуші на площі— все заради того, аби похизуватися Заклинателькою Сонця.


    Помітивши, як язакочую очі, лише підморгував іказав:


    — Ясочко, всі вважають тебе мертвою. Важливо влаштувати гарну виставу.


    Тож ядотримувалася слова іграла відведену мені роль. Прихильно всміхалася, змушувала світло зблискувати на дахах ішпилях та омивати теплом сповнені благоговінням обличчя. Люди схлипували. Матері підносили мені для поцілунку своїх малюків, алітні чоловіки схилялися над моєю рукою звологими від сліз щоками. Яздавалася собі звичайнісінькою шахрайкою іповідомила про це Ніколаї.


    — Ти про що?— щиро здивувався він.— Люди тебе люблять.


    — Ти маєш на увазі, люблять твою виставкову корову,— буркнула я,виїжджаючи зчергового міста.


    — Ати колись перемагала на виставках?


    — Не смішно,— розлючено просичала я.— Ти бачив, на що здатний Дарклінґ. Ці люди відправляють своїх синів ідоньок боротися проти нічєвой, аяне взмозі їх урятувати. Ти годуєш їх брехнею.


    — Ми даруємо їм надію. Це краще, ніж нічого.


    — Кажеш так, ніби втебе ніколи нічого небуло,— кинула яіпришпорила коня.


    ***


    Найчарівніший вигляд Равка мала влітку— поля буяють зеленню ізолотом, повітря п’янке йсолодке від запаху гарячого сіна. Попри протести Ніколаї, янаполегливо відмовлялася від принад екіпажа. Розтерла собі сідниці, астегна стогнали щовечора, коли яспускалася зсідла, але подорож верхи означала свіже повітря йнагоду регулярно бачити Мала. Він був неговіркий, та крига, схоже, потрохи скресала.


    Ніколаї розпустив чутки про те, як Дарклінґ намагався стратити Мала уЗморшці. Завдяки цьому той негайно заслужив довіру серед солдатів інавіть став такою собі знаменитістю. Час від часу він вирушав на розвідку зіншими трекерами зпідрозділу інамагався навчити Толю полювати, хай навіть кремезному гриші ненадто вдавалося нечутно скрадатися лісами.


    Виїхавши зСали, ми минали гайок білих в’язів, аж раптом Мал відкашлявся ісказав:


    — Ятут подумав…


    Я виструнчилася всідлі йцілковито зосередила на ньому свою увагу. Відколи ми покинули Крібірск, він уперше самостійно завів розмову.


    Хлопець посовався всідлі, незустрічаючись зі мною поглядом.


    — Ятут подумав, когоб ми могли взяти до варти.


    Я насупилася.


    — До варти?


    Він знову відкашлявся.


    — Для тебе. Кілька людей Ніколаї здаються мені годящими, іслід поміркувати щодо Толі зТамарою. Вони шуанці, але гришники, тож це немалоб стати проблемою. Аще є… ну, я.


    Я несподівалася колись побачити, як Мал шаріється.


    Вишкірилася увідповідь:


    — Ти намагаєшся сказати, що хочеш бути капітаном моєї особистої варти?


    Мал глипнув на мене, скрививши губи вусмішці:


    — Амені доведеться носити химерний капелюх?


    — Найхимерніший,— запевнила я.— І,певно, накидку.


    — Зі шлейфом?


    — Отак. Із декількома.


    — Тоді яугрі.


    Мені хотілосяб на цьому зупинитися, та стриматися невдалося.


    — Ядумала… думала, що тобі, можливо, знову захочеться приєднатися до свого загону, стати трекером.


    Мал утупився поглядом увузол на віжках.


    — Яне можу повернутися. Іщиро сподіваюся, що Ніколаї недозволить мене повісити…


    — Сподіваєшся?— пискнула я.


    — Ядезертирував зі свого посту, Аліно. Навіть король незможе знову зробити мене трекером.


    Голос унього був спокійний, незанепокоєний.


    Він пристосовується, подумала я. Однак знала, що якась частинка Мала завжди сумуватиме за життям, яке йому судилося, життям, яким би він жив без мене.


    Хлопець смикнув підборіддям уперед, де на чолі колони вершників туманно виднілася спина Ніколаї.


    — Іявжодному разі незалишу тебе наодинці зДосконалим Принцом.


    — То ти невіриш, що яздатна протистояти його чарам?


    — Янавіть усебе невірю. Мені ще ніколи недоводилося бачити людину, якаб керувала натовпом так, як він. Упевнений, навіть каміння ідерева готові присягнути йому на вірність.


    Засміявшись, явідкинулася всідлі, відчула, як сонце зігріває шкіру крізь строкату тінь гілля над головою. Торкнулася пальцями пут злуски морського батога, надійно захованих під рукавом. Поки що мені хотілося зберігати другий підсилювач утаємниці. Гриші, котрі служили Ніколаї, заприсяглися мовчати, сподіваюся, що вони триматимуть язика за зубами.


    Думки майнули до жар-птиці. Якась частина мене досі невірила, що та існує насправді. Невже птаха матиме такий вигляд, як на сторінках червоної книжечки, йприкрашене біло-золотавою облямівкою пір’я? Аможе, на кінчиках крил палатиме вогонь? Іяке чудовисько випустить стрілу, щоб убити таку красу? Явідмовилася забирати життя воленя, ічерез це загинула незліченна кількість людей— мешканців Новокрібірска, гриш ісолдатів, котрих япокинула на Дарклінґовому скіфі. Пригадалася церква зіменами покійників на стінах.


    Олень Морозова. Русал. Жар-птиця. Легенди оживали перед моїми очима, щоб одразу загинути. Япригадала, як важко йурив­часто дихав перед смертю морський батіг. Він уже йтак був за крок від загибелі, та яоднаково вагалася.


    Мені нехотілося бути вбивцею. Та Заклинателька Сонця немогла дозволити собі чесноту милосердя. Явідігнала думки. Спершу слід знайти жар-птицю. Апоки цього несталося, всі наші надії лежатимуть на плечах безвідповідального принца.


    ***


    Наступного дня з’явилися перші прочани. Зовні вони невідрізнялися від решти містян, котрі чекали на узбіччі, поки проїде королівська процесія, однак носили браслети йрозмахували хоругвами зранковим сонцем. Брудні від багатоденних подорожей, вони тягнули наплічники ймішки зі своїми небагатими пожитками, апомітивши мою синю кефту йоленячий нашийник, зграйками кидалися до коня, бурмочучи: «Свята, Свята» інамагаючись схопити мене за рукав або поділ. Подекуди вони падали на коліна, ймені доводилося їхати обережніше, аби випадково незатоптати нікого зних.


    Я гадала, що звикну до всієї цієї уваги, навіть до того, що незнайомці мацають мене руками, та все здавалося якимось інакшим. Мені неподобалося, коли мене називали «Святою», авїхніх обличчях було щось голодне, від чого нерви напиналися до межі.


    Що далі ми просувалися вглиб Равки, то більшими робилися натовпи. Вони сунули звідусіль, зкожного міста, містечка іпортового селища. Збиралися на сільських майданах, на узбіччях Ві, чоловіки іжінки, старі ймолоді, хтось пішки, хтось на віслюках чи тісно напхавшись на воза. Кудиб ми неїхали, мене постійно хтось гукав.


    Іноді ябула Санта-Аліною, іноді Аліною Справедливою, Сяйною чи Милосердною. Донька Керамзіна, кричали вони, Донька Равки. Донька Зморшки. Ребя Два Столба, називали вони мене, «Донька Двох Стовпів»— на честь долини, де розташовувалося безіменне поселення, вякому янародилася. Яледь пригадувала руїни, що дали назву долині,— дві кам’яні колони обабіч курної дороги. Аппарат ретельно відкривав людям моє минуле, нишпорив серед уламків, щоб вибудувати історію Святої.


    Очікування прочан жахали мене. Вони вважали, наче яповернулася до Равки, щоб звільнити її від ворогів, від Тіньової Зморшки, від Дарклінґа, від злиднів, від голоду, від натертих ніг ікомарів, від усього, що змушувало їх журитися. Люди просили мене благословити їх, зцілити, та явміла лише закликати світло, махати ідозволяти торкатися моєї руки. Все це було частиною влаштованої Ніколаї вистави.


    Прочани приходили нелише подивитися на мене, айвирушити за мною назирці. Вони приєднувалися до королівської процесії, іїхня пошарпана когорта збільшувалася щодня. Вони тягнулися за нами від одного містечка до іншого, розкладали табори вполях, влаштовували всенощні, щоб помолитися за мою безпеку йвоскресіння Равки. Здавалося, їхня кількість ось-ось перевершить армію Ніколаї.


    — Це Аппаратові витівки,— пожалілася яТамарі якось після вечері.


    Ми влаштувалися на ночівлю впридорожньому будинку. Завік­нами ябачила вогники прочанських каганців, чула, як вони співають народних пісень.


    — Цим людям слід було залишитися вдома, обробляти поля йдоглядати за дітьми, ане тинятися за якоюсь вдаваною Святою.


    Тамара поганяла тарілкою шматочок перевареної картоплі йозвалася:


    — Моя мама казала, що гришинська сила— божественнийдар.


    — Іти їй вірила?


    — Кращого пояснення умене небуло.


    Я відклала виделку.


    — Тамаро, унас немає божественного дару. Гришинська сила— те, зчим народжуєшся, як великі ступні чи гарний голос.


    — Такі вшуанців вірування. Буцімто втвоєму серці або селезінці єщось фізичне, що можна відділити йвирізати.— Вона визирнула увікно на табір прочан.— Не думаю, що ці люди погодяться зними.


    — Будь ласка, некажи, наче вважаєш мене Святою.


    — Байдуже, хто ти. Важливо, на що ти здатна.


    — Тамаро…


    — Ці люди вірять, що ти можеш урятувати Равку,— нагадала вона.— Вочевидь, ти теж, інакше неїхалаб до Ос Альти.


    — Яїду до Ос Альти, щоб відбудувати Другу армію.


    — Аяк щодо третього підсилювача?


    У мене мало виделка невипала.


    — Тихіше,— просичала я.


    — Ми бачили «Історію Санктія».


    Отже, Штурмгонд неробив із книжки таємниці.


    — Кому ще про це відомо?— поцікавилася я,намагаючись опанувати себе.


    — Аліно, ми незбираємося нікому розповідати. Розуміємо, чим ризикуємо.— Тамарина склянка залишили на столі вологе коло. Дівчина потерла його пальцем іповела далі:— Розумієш, дехто вважає, що перші Святі були гришами.


    Я насупилася.


    — Хто ці «дехто»?


    Тамара здвигнула плечима:


    — Досить того, що їхніх очільників відлучили від церкви. Адекого навіть спалили на вогнищі.


    — Ніколи про це нечула.


    — Це було дуже давно. Не розумію, чому ця ідея так лютить інших. Навіть якщо Святі були гришами, це незменшує дивовижності їхніх діянь.


    Я зіщулилася на стільці.


    — Тамаро, яне хочу бути Святою. Не намагаюся врятувати світ. Просто хочу знайти спосіб перемогти Дарклінґа.


    — Відбудувати Другу армію. Перемогти Дарклінґа. Знищити Зморшку. Звільнити Равку. Називай це як тобі заманеться, та однаково звучить підозріло схоже на порятунок світу.


    Ну, коли вона це озвучила, пролунало амбітно. Яковтнула вина. Якийсь гіркий шмурдяк порівняно змарковими винами на борту «Волкволна».


    — Мал хоче попросити вас із Толею приєднатися до лав моєї особистої варти.


    Тамара чарівно всміхнулася:


    — Серйозно?


    — Ви однаково вже практично цим ізаймаєтеся. Та якщо збираєтеся цілодобово охороняти мене, дещо пообіцяйте.


    — Що завгодно,— запевнила дівчина, радісно сяючи.


    — Більше жодних розмов про Святих.
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    Що дужче натовпи прочан розросталися, то складніше їх було контролювати, йнезабаром мені довелося їхати векіпажі. Іноді приєднувався Мал, та зазвичай він віддавав перевагу їзді верхи, охороняючи карету разом зТолею йТамарою. Хай як ямріяла про товариство, але сама розуміла, що це на краще. Схоже, перебування влакованій шкатулці псувало йому настрій.


    Ніколаї підсідав до мене лише на в’їзді чи виїзді зсела, аби люди бачили, що ми приїжджаємо йвід’їжджаємо разом. Рот унього незакривався. Він весь час вигадував, що ще можна збудувати: якусь хитру штуку для укладання бруківки, нову зрошувальну систему, човен, який сам гребтиме. Він малював креслення на будь-якому клаптику паперу, що потрапляв до рук, і,вочевидь, щодня знаходив новий спосіб вдосконалити наступну версію «Колібрі».


    Попри те, що мене це страшенно нервувало, йому постійно кортіло базікати про третій підсилювач іДарклінґа. Кам’яну арку на ілюстрації він теж невпізнавав, і,скількиб ми немружилися, розглядаючи сторінку, Сан-Ілля невидавав своїх таємниць. Та це незаважало Ніколаї весь час розпинатися про місця, де можна почати полювання на жар-птицю, або розпитувати мене про нову Дарклінґову силу.


    — Незабаром на нас чекає війна,— пояснював він.— Якщо ти забула, яДарклінґові ненадто до вподоби. Хотілосяб скористатися будь-якою перевагою.


    — Гриші можуть використовувати ізмінювати лише те, що вже існує. Справжнє створення вимагає геть інакшої сили. Баґхра називала її «творенням усерці світу».


    — Гадаєш, Дарклінґ саме на це націлився?


    — Можливо. Не знаю. Увсіх нас ємежі, і,розсуваючи їх, ми втомлюємося. Та вдовгостроковій перспективі використання власної сили робить нас сильнішими. Утім, коли Дарклінґ викликає нічєвой, усе інакше. Гадаю, йому чимало доводиться за це платити.— Яописала напругу, яку бачила на обличчі Чорного Єретика, його втому.— Ця сила неживить його. Вона живиться ним.


    — Ну, це все пояснює,— озвався Ніколаї, вимальовуючи пальцем малюнок на своєму стегні; айого свідомість уже закипала від можливостей.


    — Що пояснює?


    — Що ми досі живі, що мій батько сидить на троні. Якби Дарк­лінґ міг просто призвати тіньову армію, вонаб уже помарширувала на нас. Це добре,— задумливо промовив він.— Допомагає нам потягти час.


    Питання було втім, як довго. Яподумки повернулася до бажання, яке відчула, дивлячись на зорі на борту «Волкволна». Жага сили розбестила Дарклінґа. Наскільки мені було відомо, вона могла розбестити йМорозова. Якщо поєднати всі підсилювачі, це може породити досі небачені світом нещастя.


    Я потерла руки, намагаючись відігнати мороз, що йшов поза шкірою. Поділитися своїми сумнівами зНіколаї яне могла, аМал ітак недовірливо ставився до обраного нами курсу.


    — Ти знаєш, чому саме ми зібралися протистояти,— нагадала я.— Часу може невистачити.


    — Ос Альта чудово укріплена. Розташовується недалеко від бази вПолізнаї і,що найважливіше, достатньо далеко від північного іпівденного кордонів.


    — Іце нам допомагає?


    — Дальність Дарклінґової сили обмежена. Коли ми зруйнували корабель, йому невдалося відправити навздогін за нами своїх нічєвой. Аотже, йому доведеться ввійти зі своїми чудовиськами до Равки. Гори на сході непрохідні, аЗморшку без тебе йому теж невдасться перетнути, тож доведеться нападати на нас із боку Фієрди або Шу Хану. Хай там що він обере, ми дізнаємося про небезпеку заздалегідь.


    — Акороль із королевою залишаться?


    — Якщо мій батько покине столицю, можна одразу добровільно віддавати країну вДарклінґові лапи. До тогож незнаю, чи вистачить йому сили на подорожі.


    Я подумала про червону Женину кефту.


    — Він так іне одужав?


    — Найгірше вдалося зберегти втаємниці, але ні, неодужав; іясумніваюся, що одужає.— Ніколаї схрестив руки інахилив голову вбік.— Твоя подружка просто приголомшлива. Як на отруювачку.


    — Вона мені неподружка,— заперечила я,хоча ці слова здавалися дитячими навіть мені самій ілунали зрадницьки. Язвинувачувала Женю багато вчому, але невтому, що вона зробила зкоролем. Схоже, Ніколаї повсюди мав шпигунів. Язамислилася, чи знає він, який його батько насправді.— Іясумніваюся, що вона скористалася отрутою.


    — Вона щось із ним зробила. Жоден лікар незміг знайти ліків, амоя матір непідпускала до нього Корпуснійців.— За мить хлопець додав:— Це був розумний хід, справді.


    У мене брови поповзли на лоба.


    — Спроба отруїти твого батька?


    — Дарклінґ легко міг убити мого батька, але ризикував отримати увідповідь заколоти селян івоїнів Першої армії. Аякщо король залишиться живим, проте усамітниться, ніхто точно незнатиме, що сталося. Аппарат був поруч, удавав із себе надійного радника, роздавав команди. Васілій швендяв десь, скуповуючи коней ішльондр.— Він змовк, визирнув увікно йпровів пальцем по позолоченій рамі.— Ябув уморі. Новини дісталися до мене аж за кілька тижнів після всіх подій.


    Я чекала, непевна, чи варто озиватися. Принцові очі прикипіли до краєвиду за вікном, та вираз обличчя зробився відсутній.


    — Коли поширилися чутки про бійню вНовокрібірску йДарк­лінґове зникнення, тут почалося справжнє пекло. Кілька міністрів ічленів варти силоміць прорвалися до Ґранд-Палацу йзажадали побачити короля. Ізнаєш, що вони побачили? Моя матір зіщулилася усвоєму будуарі, притискаючи до себе того нюшливого песика. Акороль Равки, Александр Третій, лежав сам-самісінький усвоїх покоях, майже недихаючи, увласних нечистотах! Аядозволив цьому трапитися.


    — Ніколаї, ти неміг знати, що запланував Дарклінґ. Ніхто неміг.


    Схоже, він мене нечув.


    — Гришників іопричників, котрі виконували Дарклінґові накази, схопили внижньому місті під час спроби втекти. Їх стратили.


    Я щосили стримувалася, щоб нездригнутися.


    — ААппарат?


    Священник був узмові зДарклінґом іміг досі зним співпрацювати. Утім, перед заколотом він намагався підібратися до мене, іязавжди вважала, що Аппарат веде подвійну гру.


    — Утік. Ніхто незнає, як саме.— Голос Ніколаї зробився суворий.— Але відповість сповна, коли прийде час.


    Я знову помітила безжальність, що ховалася за відполірованою до блиску зовнішністю. Невже справжній Ніколаї Ланцов саме такий? Чи це чергова маска?


    — Ти відпустив Женю,— нагадала я.


    — Вона була пішаком. Авинагородою— ти. Ямусив зосередитися на чомусь одному.


    Після цих слів принц вишкірився, ійого похмурий настрій миттєво зник, наче його йне було.


    — До речі,— підморгнув він,— вона була занадто гарненькою, аби згодувати її акулам.


    ***


    Їзда векіпажі робила мене неспокійною, розчарованою темпом, який задавав Ніколаї, ймені страшенно хотілося чимшвидше дістатися до Маленького Палацу. Зіншого боку, довга дорога давала хлопцеві нагоду допомогти мені підготуватися до прибуття вОс Альту. Він чимало поставив на мене як на успішну головнокомандувачку Другої армії, аще здавалося, наче унього постійно з’являються нові мудрі думки, якими неодмінно слід поділитися. Усе це мене приголомшувало, та яне вважала себе гідною відмовлятися від його порад інезабаром почувалася так, наче повернулася до Маленького Палацу ізнову забиваю собі голову гришинською теорією.


    Що менше ти патякатимеш, то дужче цінуватимуться твої слова. Не сперечайся. Ніколи непринижуйся до заперечень. Відповідай на обра́зи сміхом.


    — Ти непосміявся зфієрданського капітана,— зауважила я.


    — Це небула образа. Це був виклик,— пояснив він.— Торізні речі.


    Слабкість— це маска. Вдягай її, коли інших слід переконати, що втобі єщось людське, але нетоді, коли почуваєшся слабкою.


    Не шукай цегли, якщо можеш вибудувати щось із каменю. Користуйся чим завгодно іким завгодно, бери все, що єпоруч.


    Якщо ти лідер, за тобою завжди хтось спостерігатиме. Змусь їх слухатися маленьких наказів, івеликі вони виконуватимуть добровільно.


    Глузувати зїхніх очікувань нормально, але ніколи незасмучуй людей.


    — Іяк ямаю все це запам’ятати?— роздратовано запитала я.


    — Не думай про це забагато. Просто роби.


    — Легко сказати. Тебе навчали цьому зсамісінького народження.


    — Мене навчали великому тенісу йрозвагам на вечірках із шампанським,— заперечив Ніколаї.


    — Умене немає часу на тренування!


    — Ти впораєшся,— підбадьорив мене хлопець.— Просто заспокойся.


    Я засмучено зойкнула. Мені так кортіло задушити його, аж пальці свербіли.


    — Ой, інайпростіший спосіб розлютити когось— порадити йому заспокоїтися.


    Я незнала, розреготатися чи кинути внього черевиком.


    А поза екіпажем поведінка Ніколаї нервувала мене дедалі більше. Йому вистачало клепки неробити більше шлюбних пропозицій, однак йому хотілося, аби люди думали, наче між нами щось є. Зкожною новою зупинкою він робився дедалі нахабнішим, стояв ближче, цілував мені руку, закладав за вухо пасмо скуйовдженого вітром волосся. УТашті Ніколаї махав велетенському натовпу селян іпрочан, що зібралися навколо пам’ятника засновнику містечка. Допомагаючи мені сісти до екіпажа, принц обійняв мене за талію.


    — Прошу, небий мене,— прошепотів Ніколаї. Потім міцно притиснув мене до грудей івп’явся мені вгуби.


    Натовп зайшовся несамовитими криками, галас навколо нас перетворився на шалений рев. Перш ніж явстигла зреагувати, Ніколаї запхав мене втемні нутрощі карети іпрослизнув за мною. Він гупнув за собою дверцятами, проте яоднаково чула, як шаленіють люди на вулиці. До вигуків «Ніколаї!» і«Санта-Аліна!» приєдналося нове гасло: «Соль королева»,— кричали вони. Сонячна королева.


    Простісінько звікна екіпажа ябачила Мала. Він сидів верхи на коні, стримуючи натовп іпересвідчуючись, що ніхто невискочить на дорогу. Зйого похмурого, як грозові хмари, обличчя можна було зробити висновок, що хлопець усе бачив.


    Я повернулася до Ніколаї йщосили ко́пнула його влитку. Він зойкнув, але це мене іблизько незадовольнило. Тож довелося ко́пнути ще раз.


    — Тепер почуваєшся краще?— поцікавився хлопець.


    — Наступного разу спробуєш щось таке утнути— іятебе небитиму,— попередила я.— Просто розітну навпіл.


    Він струсив зі штанів порошинку.


    — Не думаю, що це булоб мудрим рішенням. Боюся, люди засуджують царевбивць.


    — Ти ще некороль, Собачко,— різко кинула я.— Тому невипробовуй мій терпець.


    — Не розумію, чому ти засмучена. Людям усе страшенно сподобалося.


    — Амені несподобалося.


    Ніколаї вигнув брову.


    — Але йогидно тобі небуло.


    Я ко́пнула його знову. Цього разу він блискавично викрутився ісхопив мене за щиколотку. Якби була зима, ябулаб учеревиках, але на ногах умене були літні капці, тож його пальці стиснулися на голій шкірі. Язашарілася.


    — Пообіцяй більше мене неко́пати, іяпообіцяю більше тебе нецілувати,— запропонував принц.


    — Але яко́пнула тебе лише тому, що ти поцілував мене!


    Я спробувала вирвати ногу, та він немов лещатами вчепився.


    — Обіцяй,— невгавав хлопець.


    — Гаразд,— здалася я,— обіцяю.


    — Згода.


    Ніколаї випустив мою ногу, йяхутенько заховала її під кефтою, сподіваючись, що він непомітив мій ідіотський рум’янець.


    — Чудово,— озвалася.— Атепер забирайся.


    — Це мій екіпаж.


    — Угода стосувалася лише ко́пання. Вона незабороняє давати тобі ляпаси, стусани, кусатися або розтинати тебе навпіл.


    Хлопець вишкірився.


    — Боїшся, Орецев замислиться, що ми тут задумали?


    Саме це мене йнепокоїло.


    — Япереймаюся тим, що ще одна хвилина наодинці зтобою змусить мене виблювати на кефту.


    — Це вистава, Аліно. Що міцнішим буде наш союз, то краще для нас обох. Мені шкода, що для Мала це наче тріска вдупі, але так необхідно.


    — Поцілунок небув необхідністю.


    — Яімпровізував,— узявся захищатися хлопець,— імене трохи занесло.


    — Ти ніколи неімпровізуєш,— заперечила я.— Усі твої вчинки прораховані. Ти змінюєш маски, як капелюхи. Ізнаєш що? Це моторошно. Ти хоч колись буваєш собою?


    — Япринц, Аліно. Іне можу дозволити собі бути собою.


    Я вкотре роздратовано зітхнула.


    Ніколаї трохи помовчав, атоді додав:


    — Я… ти справді вважаєш мене моторошним?


    Це вперше принц видавався невпевненим усобі. Попри його вчинки, яйого навіть трохи пожаліла.


    — Іноді,— зізналася.


    Він потер рукою потилицю, неприховуючи стурбованого вигляду. Потім зітхнув іздвигнув плечима.


    — Ямолодший син, найімовірніше, байстрюк іне бував при дворі майже сім років. Атепер збираюся зробити все можливе для покращення власних шансів на трон; навіть якщо доведеться загравати зцілою нацією чи кліпати на тебе закоханими очима, яна це готовий.


    Я витріщилася на нього. Насправді після слова «байстрюк» явже нічого нечула. Женя натякала на плітки про принцового справжнього батька, проте мене шокувало, що йому про них теж відомо.


    Ніколаї розреготався.


    — Тобі невдасться вижити при дворі, якщо ненавчишся приховувати свої думки. Утебе такий вигляд, наче ти щойно всілася вмиску зхолодною вівсянкою. Прикрий рота.


    Я закрила рота так рвучко, аж зуби клацнули, іспробувала надати власним рисам ґречного вигляду. Від цього принц лише дужче розреготався.


    — Атепер здається, наче ти хильнула забагато вина.


    Здавшись, явідкинулася на стільці.


    — Як ти взагалі можеш жартувати на таку тему?


    — Язсамісінького дитинства чув плітки про це. Мені нехотілосяб повторювати їх за межами цього екіпажа, іязаперечуватиму все, якщо ти це зробиш, але мене анітрохи нецікавить, чи тече вмоїх жилах кров Ланцових. По суті, зважаючи на кровозмішення вкоролівських родинах, байстрюк отримує бал на свою користь.


    Я похитала головою. Ніколаї неможливо було збагнути. Складно зрозуміти, коли варто сприймати його слова серйозно.


    — Чому корона стільки важить для тебе?— поцікавиласья.— Навіщо проходити через усе це?


    — Невже так складно повірити, що мене щиро цікавить те, що відбувається зцією країною?


    — Чесно? Так.


    Хлопець утупився поглядом уносаки своїх відполірованих черевиків. Мені ніколи невдавалося збагнути, як вони залишаються такими блискучими.


    — Гадаю, мені подобається лагодити різноманітні речі,— озвався Ніколаї нарешті.— Мені це завжди подобалося.


    Відповідь була ненадто вичерпною, однак здавалася щирою.


    — Ти справді віриш, що твій брат поступиться місцем?


    — Сподіваюся. Він знає, що Перша армія підтримує мене, аядумаю, що внього кишка затонка для громадянської війни. До тогож Васілій успадкував батькову відразу до важкої праці. Варто йому дізнатися, що таке керувати країною, і,не сумніваюся, він тікатиме зі столиці так, що за ним аж куритиметься.


    — Аякщо він так легко нездасться?


    — Це лише питання необхідного стимулу. Кожного можна купити, жебрак він чи принц.


    Чергова мудрість із уст Ніколаї Ланцова. Явизирнула звіконця екіпажа. Побачила, як, виструнчившись, тримається всідлі Мал, намагаючись невідставати від нас.


    — Не кожного,— пробурмотіла я.


    Принц прослідкував за моїм поглядом.


    — Так, Аліно, навіть твій доблесний переможець має свою ціну.— Він знову повернувся до мене, погляд його горіхових очей зробився задумливим.— І,здається, япросто зараз намагаюся вивідати її.


    Я неспокійно засовалася на сидінні.


    — Ти настільки впевнений вусьому,— зауважила згіркотою вголосі.— Аможе, явирішу, що мені потрібен трон, ізадушу тебе вві сні.


    Ніколаї увідповідь лише вишкірився.


    — Нарешті,— сказав він,— ти мислиш як політик.


    ***


    Кінець кінцем Ніколаї здався іпокинув екіпаж, але сталося це лише за кілька годин до того, як ми зупинилися на ночівлю. Шукати Мала мені недовелося. Щойно дверцята карети відчинилися, він опинився поруч, простягаючи мені руку, щоб допомогти вийти. Площа була заповнена прочанами та іншими мандрівниками. Всі витягали шиї, щоб краще роздивитися Заклинательку Сонця, однак яточно незнала, коли мені випаде наступна нагода поговорити зтрекером.


    — Ти сердишся?— прошепотіла я,коли він повів мене вперед бруківкою. Ніколаї япомітила на протилежній стороні площі— він уже базікав із групкою місцевих чиновників.


    — На тебе? Ні. Але зНіколаї ми перекинемося кількома словами, коли навколо небуде його озброєних вартових.


    — Якщо ти від цього почуватимешся краще, яйого ко́пнула.


    Мал засміявся.


    — Справді?


    — Двічі. Тобі допомагає ця думка?


    — Якщо чесно, так.


    — Тоді за вечерею ящосили наступлю йому на ногу.


    Це непідпадало під нашу домовленість некóпатися.


    — То що, твоє серденько незатріпотіло йуголові незапаморочилося, коли тебе обійняв прекрасний принц?


    Він дражнився, однак уйого словах япочула невпевненість.


    — Здається, умене до нього імунітет,— відповіла я.— І,на щастя, мені відомо, що таке справжній поцілунок.


    Я залишила Мала посеред площі. Схоже, мені вдалося навчитися змушувати його шарітися.


    ***


    Ніч напередодні прибуття до Ос Альти ми провели на дачі шляхтича середньої руки, котрий мешкав за кілька кілометрів від міських мурів. Та місцина трохи нагадала мені Керамзін— величні металеві ворота, довга пряма доріжка до елегантного будинку здвома розлогими крилами зблідої цегли. Граф Міньков був широко відомий тим, що вирощував карликові фруктові деревця, акоридори його дачі прикрашали вигадливі кущики, які наповнювали кімнати солодкими ароматами персиків та слив.


    Мене поселили велегантній спальні на другому поверсі. Тамара зайняла сусідню кімнату, аТоля зМалом опинилися нав­проти. На ліжку на мене чекала велика коробка, вній язнайшла кефту, яку,нарешті здавшись, замовила минулого тижня. Ніколаї надіслав вказівки до Маленького Палацу, іявпізнала роботу Творців-гриш— темно-синій шовк був помережаний золотою ниткою. Думала, що одяг буде важкий, однак Матерці підсилили тканину, залишивши її майже невагомою. Коли янатягнула кефту через голову, вона замерехтіла йзаструменіла тілом, мов сонячні зайчики уводі. Застібки були зроблені увигляді невеликих золотистих сонць. Кефта була чарівна ідещо занадто показна. Ніколаї точно мало сподобатися.


    Господиня будинку прислала покоївку, котра мала подбати про мою зачіску. Дівчина посадила мене за туалетний столик ізаквохтала, метушливо взявшись розплутувати вузли йзаколювати мої кучері вільним вузлом. Рука унеї була значно легша за Женину, але результат вийшов іблизько нетакий видовищний. Явідігнала цю думку. Мені неподобалося згадувати про Женю йрозмірковувати, що могло знею трапитися після нашого зникнення зкитобійного судна іяк самотньо буде без неї вМаленькому Палаці.


    Я подякувала покоївці і,перш ніж вийти зкімнати, взяла маленьку оксамитову ташечку, знайдену вкоробці зкефтою. Запхала її до кишені, пересвідчилася, що пута надійно ховаються під рукавом, атоді вирушила донизу.


    Розмови за вечерею точилися довкола нових п’єс, можливого місця перебування Дарклінґа та подій вОс Альті. Нових гостей до воріт непускали, іширилися чутки, наче внижньому місті готуються голодні бунти. Столиця здавалася неймовірно далекою від цього пишного місця.


    Граф ійого дружина, пухкенька пані зсивими кучериками ілячно виставленими на загальний огляд грудьми, щедро накрили на стіл. Ми їли холодний суп із прикрашених коштовностями горняток уформі гарбузів, печене ягня зпорічковим варенням, тушковані всметані гриби істраву, якої яскуштувала лише шматочок, азгодом виявилося, що це була «п’яна» зозуля. Кожна тарілка ісклянка були прикрашені срібною облямівкою ігербом Мінькових. Та найбільше враження на мене справив шедевр уцентрі стола: живий мініатюрний ліс, виконаний із найдрібнішими деталями, згайками крихітних сосен ізвивистими лозами кампсису7, зквіточками завбільшки зніготь та маленькою хатинкою-сільничкою.


    Я сиділа між Ніколаї іполковником Раєвським, слухала, як шляхетні гості сміються, базікають іпідіймають тости за повернення юного принца іздоров’я Заклинательки Сонця. Просила Мала приєднатися до нас, однак він відмовився інатомість вирушив зблизнюками патрулювати обійстя. Хай як янамагалася слідкувати за бесідою, погляд весь час ковзав на терасу, сподіваючись упіймати хлопця.


    Ніколаї, мабуть, помітив це, позаяк прошепотів мені:


    —Ти немусиш уважно слідкувати за всім, однак мусиш удавати, наче слідкуєш.


    Я щосили намагалася, та сказати могла небагато. Навіть убравшись ублискучу кефту йусівшись поруч із принцом, язалишалася селючкою збезіменного містечка. Яне належала до цього товариства, та йне дуже цього хотіла. Проте однаково подумки подякувала Ані Куї за те, що навчала сиріт сидіти за столом іпояснювала, якою виделкою слід їсти равликів.


    Після вечері нас зігнали до салону, де граф із дружиною співали дуетом під акомпанемент арфи, за якою сиділа їхня донька. На столику біля канапи стояли десерти: медовий мус, компот із кавуна зволоським горіхом іціла вежа здобної випічки ухмарах цукрової пудри, яка мала потішити нелише шлунки, але йочі. Знову лилися вино іплітки. Мене попросили закликати світло, іяпід завзяті оплески кинула промінь теплого сяйва на прикрашену кесонами8 стелю. Коли гості повсідалися грати вкарти, япоскаржилася на головний біль іпоспіхом покинула вітальню.


    Біля дверей на терасу мене перехопив Ніколаї.


    — Тобі слід залишитися,— повідомив він.— Гарна нагода підготуватися до рутинного життя при дворі.


    — Святим потрібно відпочивати.


    — Плануєш поспати під трояндовим кущем?— поцікавився він, глипаючи на садок.


    — Ягарно вдавала зсебе твого видресируваного ведмедика, Ніколаї. Продемонструвала всі свої фокуси, атепер час сказати «на добраніч».


    Принц зітхнув.


    — Напевно, япросто шкодую, що неможу піти зтобою. Графиня під час вечері весь час стискала моє коліно під столом, іяненавиджу грати вкарти.


    — Явважала тебе неперевершеним політиком.


    — Явже казав тобі, що неможу спокійно сидіти.


    — Тоді запроси графиню до танцю,— вишкірилася яйвислизнула впрохолодне нічне повітря.


    Спустившись із тераси східцями, яозирнулася через плече. Ніколаї досі стовбичив на порозі. Він був увійськовій формі зблакитною орденською стрічкою на грудях. Світло, що лилося звітальні, мерехтіло на медалях ізолотило кінчики його світлого волосся. Сьогодні він грав роль блискучого принца. Однак, стоячи там, скидався на самотнього хлопчика, котрому нехочеться одному повертатися на вечірку.


    Я відвернулася іспустилася закрученими сходами до садка.


    На пошуки Мала мені незнадобилося багато часу. Він сперся на стовбур велетенського дуба, розглядаючи охайно підстрижене обійстя.


    — Хтось причаївся втемряві?— поцікавилася.


    — Лише я.


    Я влаштувалася поруч із ним біля стовбура.


    — Тобі слід було приєднатися до нас за вечерею.


    Хлопець фиркнув:


    — Ні, красно дякую. Наскільки ябачив, ти була страшенно нещасна, та йНіколаї мав ненадто щасливий вигляд. До тогож,— додав він, глипнувши на мою кефту,— що ямав одягнути?


    — Ти ненавидиш цю кефту?


    — Вона мила. Ідеальне доповнення до твого посагу.


    Перш ніж явстигла закотити очі, Мал міцно схопив мене заруку.


    — Яне це мав на увазі,— запевнив він.— Ти така вродлива. Яхотів сказати це, відколи вперше побачив тебе сьогодні ввечері.


    Я зашарілася.


    — Дякую. Допомагає щоденне використання сили.


    — Ти була вродливою івКофтоні зпилком юрди на бровах.


    Я знічено посмикала себе за волосся.


    — Це місце нагадує мені Керамзін,— зізналася.


    — Трошки. Але тут значно манірніше. Який сенс утих крихітних фруктах?


    — Їх вигадали для людей із крихітними рученятами. Вони так краще почуваються.


    Він розреготався. Щиро. Язапхала руку до кишені йвитягла звідти чорну оксамитову ташечку.


    — Умене для тебе дещо є,— повідомила.


    — Що це?


    Я простягла стиснутий кулак.


    — Вгадай,— запропонувала. Ми гралися вцю гру вдитинстві.


    — Вочевидь, це светр.


    Я похитала головою.


    — Цирковий поні?


    — Нє-а.


    Мал витягнув руку, взяв мою долоню, повернув її йніжно розтулив пальці.


    Я чекала його реакції.


    Коли він узяв змоєї руки золотаве сонце, кутик хлопцевого рота смикнувся вгору. Від шерехуватого доторку його пальців до моєї долоні шкірою вмене побігли мурашки.


    — Для капітана твоєї особистої варти?— поцікавився Мал.


    Я нервово відкашлялася.


    — Я… яне хочу, щоб ви носили форму. Яне хочу, аби увас було хоч щось спільне зДарклінґовими опричниками.


    Ми довгу мить стояли мовчки, поки Мал розглядав сонечко. Зрештою хлопець простягнув його мені. Серце умене увірвалося, та ящосили приховувала, що засмутилася.


    — Причепиш його мені?— запитав Мал.


    Я зполегшенням зітхнула. Затиснула шпильку між пальцями іпритиснула її до зморщок на лівому боці його сорочки. Застібнути її мені вдалося неодразу. Коли янарешті впоралася іпозад­кувала на крок, Мал узяв мене за руку іпритиснув її до золотого сонця, до свого серця.


    — Це все?— запитав він.


    Ми стояли так близько ібули геть самі втеплій темряві садка. Уперше за кілька тижнів нам випала нагода побути наодинці.


    — Все?— повторила я. Пролунало це слово трохи голосніше за шепіт.


    — Здається, мені обіцяли шлейф імодний капелюх.


    — Ядозволю тобі обрати їх самостійно,— відповіла я.


    — Ти фліртуєш?


    — Яторгуюся.


    — Гаразд,— озвався хлопець,— азараз яотримаю свій перший платіж.


    Слова його були безтурботними, та коли наші вуста зустрілися, впоцілунку небуло нічого грайливого. УМала був смак розпеченої днини іщойно дозрілих угерцоговому садку грушок. Угрубому натиску його рота явідчула жагу, досі невідомі нотки потреби, від якої мене мов струмом пробило.


    Я звелася навшпиньки та обійняла хлопця за шию, відчуваючи, як тану вньому цілим тілом. Мал був по-військовому натренований, іявідчувала наполегливі лещата його рук, вагу пальців, коли його рука лягла мені на талію, притискаючи щільніше, наче він неміг обійняти мене достатньо міцно.


    У мене запаморочилося вголові. Думки вповільнились іперетворилися на сироп, однак япочула чиїсь кроки. Наступної миті, виконуючи обхід, на стежці з’явилася Тамара.


    — Унас гості,— повідомила вона.


    Мал відсахнувся від мене іплавним рухом зняв із плеча гвинтівку.


    — Це хто?


    — Біля воріт група людей вимагає впустити їх. Вони хочуть побачити Заклинательку Сонця.


    — Прочани?— перепитала я,намагаючись змусити свій запаморочений поцілунком мозок функціонувати як слід.


    Тамара похитала головою:


    — Вони називають себе гришами.


    — Гриші тут?


    Мал поклав долоню мені на руку.


    — Аліно, зачекай усередині, доки ми принаймні перевіримо, що це таке.


    Я завагалася. Якась частина мене обурилася, почувши пораду втекти йзаховати голову впісок, однак поводитися необачно теж нехотілося. Десь біля воріт пролунав крик.


    — Ні,— сказала я,висмикуючи руку.— Якщо це справді гриші, яможу вам знадобитися.


    Схоже, ці слова непотішили ні Мала, ні Тамару, але вони вишикувалися обабіч мене, іми поспіхом рушили вперед гравійною доріжкою.


    Біля залізних воріт дачі юрмився народ. Помітити Толю було легко— він височів над натовпом. Перед людьми, оточений солдатами згвинтівками напоготові та озброєними графовими служниками, стояв Ніколаї. Зіншого боку ґраток була невелика групка людей, але роздивитися когось краще мені невдавалося. Хтось розлючено закалатав ворітьми, іяпочула збуджений галас.


    — Пустіть мене туди,— вирішила я.


    Тамара стурбовано глипнула на Мала. Язадерла підборіддя:


    — Негайно. Ямушу побачити, що там відбувається, перш ніж усе це вийде з-під контролю.


    Тамара подала братові знак, івелетень наблизився до нас та взявся злегкістю прокладати шлях унатовпі.


    Я завжди була невисокою. Опинившись між Малом іблизнюками, воточені неспокійних солдатів, що напирали на нас зусібіч, яраптом забула, як дихати. Зазираючи поміж тілами іспинами туди, де біля воріт із кимось сперечався Ніколаї, яопанувала паніку.


    — Якби нам хотілося поговорити зкоролівським лакеєм, миб вирушили до дверей Ґранд-Палацу,— кинув нетерплячий голос.— Ми прийшли до Заклинательки Сонця.


    — Вияви трохи поваги, кровопускачу,— гавкнув на нього якийсь незнайомий мені солдат.— Ти звертаєшся до принца Равки йофіцера Першої армії.


    Події розгорталися ненадто гарно. Япобокувала ближче до натовпу, але завмерла, побачивши за залізними ґратками Корпуснійця.


    — Федір?


    Його видовжене обличчя розпливлося вусмішці, іхлопець низько вклонився.


    — Аліна Старкова,— сказав він.— Яміг лише сподіватися, що чутки небрешуть.


    Я насторожено розглядала Федора. Навколо нього юрмилися гришники взапилюжених кефтах: здебільшого Корпуснійці вчервоному, кілька Етерців усиньому йнечисленні Матерці вбагряному.


    — Ти його знаєш?— здивувався Ніколаї.


    — Так,— відповіла я.— Він урятував мені життя.


    Якось Федір закрив мене собою від цілої зграї фієрданських найманих убивць.


    Він знову вклонився.


    — Це була велика честь для мене.


    На Ніколаї це, схоже, несправило враження.


    — Йому можна довіряти?


    — Він дезертир,— повідомив солдат поруч із ним.


    З обох боків воріт почулося невдоволене бурмотіння.


    Ніколаї тицьнув пальцем уТолю:


    — Відтисни всіх іпереконайся, що нікому зі служників неспаде на думку починати стрілянину. Підозрюю, тут, серед фруктових дерев, їм бракує розваг.— Принц знову обернувся до воріт.— Федоре, правильно? Дай нам хвилинку.— Він відтягнув мене на кілька кроків від натовпу ітихенько запитав:— Ну то що? Можна йому довіряти?


    — Не знаю.


    Востаннє ябачила Федора на вечірці вҐранд-Палаці за кілька годин до того, як дізналася про Дарклінґові плани йзмушена була втекти, заховавшись узадній частині брички. Напружила мозок, намагаючись пригадати, що саме він мені тоді сказав.


    — Здається, він служив на південному кордоні. Був високо­поставленим Серцетлумачником, але неналежав до Дарклінґових улюбленців.


    — Невський має рацію,— відповів Ніколаї, киваючи на розлюченого солдата.— Гришники вони чи ні, найперше мають залишатися відданими королю. Вони покинули свої пости. По суті, вони дезертири.


    — Це неробить їх зрадниками.


    — Найважливіше питання: чи нешпигуни вони?


    — То що зними робитимемо?


    — Можемо заарештувати йдопитати.


    Я замислилася, граючись із рукавом.


    — Не мовчи,— попросив Ніколаї.


    — Хіба ми нехотіли, щоб гриші повернулися?— запиталая.— Якщо арештовуватимемо кожного, хто повернеться, яне матиму ким керувати.


    — Запам’ятай,— застеріг він,— ти їстимеш із ними, працюватимеш із ними, спатимеш під одним дахом.


    — Івсі вони можуть працювати на Дарклінґа.— Яозирнулася через плече на Федора, котрий терпляче чекав біля воріт.— Ати що думаєш?


    — Яне думаю, що цим гришникам можна довіряти більше чи менше, ніж тим, котрі чекають на нас уМаленькому Палаці.


    — Це непідбадьорює мене.


    — Коли ми опинимося за стінами палацу, будь-яке спілкування ретельно перевірятиметься. Мені складно уявити, який Дарклінґові зиск зі шпигунів, якщо він неможе до них дістатися.


    Я поборола бажання торкнутися рубців на плечі. Глибоко вдихнула.


    — Гаразд,— вирішила я.— Відчиняй ворота. Поговорю зФедором ілише зним. Решта можуть влаштовуватися на ночівлю за ворітьми дачі йприєднатися до нас завтра дорогою до Ос Альти.


    — Впевнена?


    — Сумніваюся, що ще колись зможу бути впевненою вчомусь, але моїй армії потрібні солдати.


    — Чудово,— Ніколаї коротко кивнув.— Просто будь обачна, якщо довіряєшся комусь.


    Я уважно подивилася на нього.


    — Буду.


    
      
        7 Листопадна дерев’яниста декоративна рослина.

      


      
        8 Художньо оформлена заглибина уформі геометричної фігури на внутрішній поверхні арок або склепінь.

      

    

  


  
    


    Розділ 12


    


    Ми зФедором пробазікали до пізньої ночі, хай нам навіть іне вдавалося залишитися наодинці. Мал, або Толя, або Тамара завжди були поруч, пильнуючи за нами.


    Хлопець служив біля Сірукска на південно-східному кордоні. Коли туди дісталися чутки про знищення Новокрібірска,королівські солдати повстали проти гришників, повитягали їх зліжок посеред ночі та влаштували показову розправу, щоб довести свою відданість правителю. Федір допоміг організу­вати втечу.


    — Ми моглиб усіх їх повбивати,— пояснив він.— Натомість забрали своїх поранених ідрапанули.


    Та дехто згриш непробачав так легко. УЧернасті та Уленську розпочалася різня, коли солдати спробували накинутися на членів Другої армії.


    Ами зМалом тим часом були на борту «Ферргадера» іпрямували на захід, опинившись на безпечній відстані від влаштованого нами безладу.


    — Кілька тижнів тому,— вів далі хлопець,— почали ширитися чутки, що ти повернулася до Равки. Можеш несумніватися, тебе шукатиме багато гриш.


    — Наскільки багато?


    — Цього яне можу знати.


    Як іНіколаї, Федір припускав, що дехто згриш заліг на дно ічекає наказу, щоб знову зосередити свої сили. Утім, він підо­зрював, що підтримували вони здебільшого Дарклінґа.


    — Він— символ сили,— пояснив хлопець.— Символ безпеки. Ось так вони все розуміють.


    А може, просто гадають, наче обрали того, на чиєму боці буде перемога, втомлено подумала я. Однак знала, що річ нелише вцьому. Явідчувала тяжіння Дарклінґової сили. Можливо, зцієїж причини прочани зграями зліталися до вдаваної Святої? Можливо, тому Перша армія досі марширувала перед некомпетентним королем? Іноді простіше пливти за течією.


    Коли Федір закінчив свою оповідь, язамовила для нього вечерю йпорадила хлопцеві вирушати на світанку до Ос Альти.


    — Не знаю, яка зустріч там на нас чекає,— попередила яйого.


    — Ми будемо готові до неї, моя суверено,— озвався він івклонився.


    Таке звертання приголомшило мене. Умоїх думках це звання досі належало Дарклінґові.


    — Федоре…— почала я,проводжаючи його до дверей. Трохи повагалася. Сама невірила тому, що збиралася сказати, та, на щастя чи біду, до мене, схоже, таки достукався Ніколаї.— Ярозумію, що ти тільки змандрів, але причепурися трохи до завтра. Важливо, щоб ми справили гарне враження.


    Хлопець іоком незмигнув, лише вклонився йповторив:


    — Да, моя суверено,— атоді зник унічній темряві.


    Чудово, подумала я. Зодним наказом упоралася, тепер на мене чекають іще кілька тисяч.


    ***


    Наступного ранку явдягла свою майстерно вигаптувану кефту іразом із близнюками та Малом спустилася сходами дачі. На грудях уТолі йТамари сяяли золоті сонця, однак убрані вони досі були вгрубий селянський одяг. Нехай Ніколаї це неподобалося, мені хотілося стерти межу, прокладену між гришами ірештою равканського люду.


    Хоча нас попереджали, що вОс Альті аж тісно від біженців іпрочан, Ніколаї більше ненаполягав, щоб яїхала векіпажі. Він хотів, аби люди бачили, як яв’їжджаю до міста. Та це неозначало, що він незбирався влаштовувати виставу. Мене імоїх вартових посадили на чарівних білих коней, авійськові зпринцового полку оточили нас із обох боків; на грудях укожного хизувався подвійний равканський орел, анад ними майоріли вишиті золотими сонцями хоругви.


    — Як завжди, скромно,— зітхнула я.


    — Недооцінювання переоцінюють,— озвався принц, осідлавши строкатого сірого жеребця.— Навідаємося до химерної домівки мого дитинства?


    Ранок був теплий, інаші хоругви мляво висіли взастиглому повітрі, поки ми повільно прокладали собі шлях уздовж Ві до столиці. Зазвичай королівська родина проводила спекотні місяці влітній резиденції серед озер. Однак Ос Альта лишалася краще захищеною, івони вирішили причаїтися за її славетними подвійними мурами.


    Дорогою мої думки помандрували деінде. Спала япогано і,попри знервованість, куняла від комбінації ранкового тепла, розміреного кроку коня йнизького дзижчання комах. Та варто нам було подолати верхівку пагорба впередмістях, як янегайно прокинулася.


    Удалині виднілась Ос Альта, Місто Мрії збілими зазубленими шпилями на тлі безхмарного неба. Проте між нами істолицею, вишикувавшись ряд за рядом досконалим військовим строєм, стояли озброєні чоловіки. Сотні, аможе, йтисячі солдатів Першої армії: піхота, кавалерія, офіцери, морські піхотинці. Сонце виблискувало на руків’ях їхніх мечів, ана спинах стовбурчилися гвинтівки.


    Уперед виїхав чоловік. Він був убраний вофіцерський кітель, щедро прикрашений медалями, ісидів верхи на одному знайбільших коней, яких мені доводилося бачити. Такий міг би винести двох Толь.


    Ніколаї подивився, як вершник скаче туди-сюди перед лавами своїх військових, ізітхнув:


    — Ох,— промовив він,— схоже, мій брат приїхав нас привітати.


    Ми повільно спустилися зі схилу йзупинилися перед натовпом озброєних чоловіків. Попри білих коней іблискучі хоругви, наша процесія заблудлих гриш івбраних улахміття паломників уже нездавалася такою грандіозною. Ніколаї пришпорив коня, айого брат легким галопом поїхав назустріч.


    Я кілька разів бачила Васілія Ланцова вОс Альті. Він був досить привабливий, однак мав нещастя успадкувати батькове слабохарактерне підборіддя, аповіки мав такі важкі, що завжди здавався дещо знудженим або трохи напідпитку. Та зараз, схоже, хлопець отямився від свого вічного ступору. Він, виструнчившись, сидів усідлі, випромінюючи шляхетність іпиху.


    Поруч із ним Ніколаї здавався неймовірно юним.


    Я відчула, як голочкою вколов страх. Ніколаї мав вигляд господаря вбудь-якій ситуації. Нескладно було забути, що він лише на кілька років старший за нас із Малом, юний капітан, котрий сподівається стати юним королем.


    Ніколаї востаннє був при дворі сім років тому, іяне думала, що за цей час їм випадало бачитися зВасілієм. Однак небуло ні сліз, ні гучних вітань. Двійко принців просто спустилися зконей істиснули одне одного вкоротких обіймах. Васілій оглянув наш почет ізупинив багатозначний погляд на мені.


    — Отже, ти стверджуєш, що ця дівчина— Заклинателька Сонця.


    Ніколаї вигнув брови. Брат міг би тепліше привітати його.


    — Мої твердження дуже легко перевірити.— Він кивнув мені.


    Недооцінювання переоцінюють. Япідняла руки йзакликала сліпучу хвилю світла, що полилося на озброєних солдатів водоспадом розпеченого жару. Вони стріпонули руками, адехто позад­кував, коли коні схарапудились ізаіржали. Ядозволила світлові згаснути. Васілій шмигнув носом.


    — Ати немарнував часу, братику.


    — Ти йгадки немаєш, Васю,— ґречно відповів Ніколаї.


    Васілій аж рота роззявив, коли молодший брат скористався зменшувальною формою його імені. Вигляд унього зробився мало неофіційний.


    — Яне сподівався застати тебе вОс Альті,— повів далі хлопець.— Гадав, що ти вирушив до Кар’єви на перегони.


    — Так ібуло,— погодився Васілій.— Мій гнідо-чалий кінь улаштував надзвичайне видовище. Та почувши, що ти повертаєшся додому, язахотів бути тут, аби привітати тебе.


    — Не варто було завдавати собі стільки клопоту.


    — Повернення монаршого сина— це тобі недрібниця,— заперечив Васілій.— Хай навіть цей син молодший.


    Зрозуміло було, на чому саме він загострює увагу, ймені від цього робилося дедалі страшніше. Можливо, Ніколаї недооцінював братову цікавість до престолонаслідування. Не хотілося навіть уявляти, чого можуть коштувати нам інші його помилки або прорахунки. Та принц лише всміхався. Япригадала його пораду: відповідай на образи сміхом.


    — Ми, молодші сини, вчимося цінувати те, що маємо,— відгукнувся він. Атоді гукнув солдата, що, виструнчившись, стояв неподалік.— Сержанте Пєчкін, япам’ятаю вас із Гальмгендської кампанії. Нога, напевно, загоїлася, якщо ви можете стояти непохитно, мов скеля.


    На сержантовому обличчі з’явився здивований вираз.


    — Да, мой царєвіч,— шанобливо відповів він.


    — «Пане» буде достатньо. Коли явдягаю форму, то стаю офіцером, ане принцом.


    Васіліїв рот знову скривився. Як ібільшість шляхетних синків, він отримав почесне звання івідслужив узатишку офіцерських наметів, далеко від ворожих лав. АНіколаї служив упіхоті. Він заслужив свої медалі та чин.


    — Так, пане,— виправився сержант.— Нога непокоїть мене лише на дощ.


    — Можу уявити собі, що фієрданці щоденно моляться про негоду. Якщо яправильно пригадую, ти поклав край стражданням кількох із них.


    — Здається, япро вас пригадую те саме, сер,— вишкірився солдат.


    Я мало нерозреготалася. Ніколаї кількома словами перехопив контроль убрата. Сьогодні ввечері, зібравшись ушинках Ос Альти або вказармах за картами, всі торочитимуть про одне: про принца, котрий пам’ятав ім’я звичайного солдата, принца, котрий воював зними пліч-о-пліч, незамислюючись про статки чи походження.


    — Брате,— звернувся Ніколаї до Васілія,— вирушаймо до палацу, де обійдемося без гучних привітань. Умене зсобою єящик віскі, який слід негайно розпити, аще мені потрібна твоя порада щодо лошати, якого ябачив уКеттердамі. Мене запевняли, що його батько Даґреннер, та ясумніваюся.


    Васілій спробував приховати свою зацікавленість, але втриматися неміг.


    — Даґреннер? Уних єпапери?


    — Ходімо подивимося.


    Васілієве обличчя залишалося настороженим, та він перекинувся кількома словами зодним із командирів ізнатренованою легкістю заскочив усідло. Брати очолили колони, інаша процесія знову вирушила впуть.


    — Гладенько все вийшло,— пробурмотів Мал, проїжджаючи поруч зі мною між рядами солдатів.— Ніколаї недурень.


    — Сподіваюся,— погодилася я.— Так булоб краще для нас обох.


    Під’їжджаючи до столиці, язрозуміла, про що говорили гості графа Мінькова. Навколо мурів, немов гриби після дощу, виросли намети; довжелезна черга чекала перед воротами. Кілька людей сварилися звартовими, безсумнівно, вимагаючи, щоб їх пропустили. На старих зубчатих мурах чатували озброєні солдати— непогана пересторога як на країну, де точиться війна,— іневблаганно нагадували людям внизу, як слід поводитися.


    Та перед равканськими принцами ворота, звичайно, розчахнулись, іпроцесія минула крізь натовп без затримок.


    Чимало наметів ібричок були прикрашені грубо намальованими сонцями, і,їдучи табором, ячула вже знайомі крики: «Санта-­Аліна».


    Почуваючись дурнувато, язмушувала себе підіймати руку ймахати, адже заповзялася хочаб спробувати поводитися відповідно. Прочани раділи ймахали увідповідь, дехто біг, аби невідстати від процесії. Утім, кілька біженців мовчки стояли при дорозі, схрестивши на грудях руки, зі скептичними та навіть неприховано ворожими обличчями.


    «Що вони бачать?»— замислилася я. Чергову привілейовану гришницю, котра їде до свого безпечного розкішного палацу, поки вони готують їжу на вогнищах ісплять під мурами міста, яке відмовило їм уприхистку? Чи щось гірше? Брехунку? Шахрайку? Дівчину, яка наважилася вдавати зсебе живу Святу?


    Опинившись за надійними мурами міста, янеабияк зраділа.


    Увійшовши до міста, процесія так сповільнила крок, що мало неповзла. Нижнє місто було по вінця повним, на хідниках штовхалися люди, подекуди опиняючись на дорозі та заважаючи руху. Вітрини крамниць прикрашали знаки зповідомленнями про наявність товару, івід кожного порога тяглися довжелезні черги. Повсюди тхнуло сечею йнечистотами. Мені хотілося затулити носа рукавом, проте явирішила просто дихати ротом.


    Тут люди теж галасували івитріщалися, та поводилися спокійніше, ніж ті, хто стояв за ворітьми.


    — Жодного прочанина,— зауважила я.


    — Їх непускають до міста,— пояснила Тамара.— Король оголосив Аппарата відступником ізаборонив його поплічникам з’являтися вОс Альті.


    Аппарат змовився зДарклінґом проти монаршої влади. Навіть якщо вони відтоді порвали зв’язки, король немав причин довіряти священникові та його культу. Ітобі, якщо вже про це зайшла мова, нагадала ясобі. Просто лише ябула достатньо божевільною, щоб прошпацирувати до Ґранд-Палацу ісподіватися на милосердя.


    Ми перетнули широкий канал ізалишили позаду галас та веремію нижнього міста. Япомітила, що сторожки на мосту неабияк укріпили, однак угорішньому місті, схоже, нічого незмінилося. Вилизані до блиску йбезтурботні широкі бульвари, ретельно підтримувані вналежному стані маєтки. Ми проїхали парком, вякому вбрані за останньою модою чоловіки йжінки прогулювалися доглянутими стежками або дихали свіжим повітрям із бричок.


    Діти під наглядом няньок гралися вбабки, ахлопчик усолом’яному капелюсі катався на поні ззаплетеними угриву стрічками, віжки тримав уруці вдягнутий уформу служник.


    Коли ми проїжджали повз, люди оберталися, припіднімали капелюхи, шепотілися, прикривши рота долонею, вклонялися іприсідали вреверансах, помітивши Васілія чи Ніколаї. Невже вони справді такі спокійні йбезтурботні, як здавалося на позір? Завжди було складно осягнути, як їм вдається непомічати загроз, що нависають над Равкою, та безладу зпротилежного боку моста, аще складніше було повірити, наче вони доручають королю подбати про свою безпеку.


    До золотих воріт Ґранд-Палацу ми дісталися швидше, ніж мені хотілося. Від брязкоту, зяким вони зачинилися за нашими спинами, мене протнула паніка. Проїжджаючи крізь них минулого разу, яховалася взапряженому кіньми фургоні між театральними декораціями, тікала від Дарклінґа, самотою чкурнувши зміста.


    «Може, це пастка?»— несподівано подумала я. Ащо, як ценемилосердя? Що, як Ніколаї іне збирався довірити мені керівництво Другою армією? Що, як нас із Малом закують укайдани іжбурнуть до якоїсь темної клітки?


    Припини, переконувала ясебе. Ти більше неякась маленька налякана дівчинка, що аж тремтить усвоїх армійських черевиках. Ти— гриша, Заклинателька Сонця. Ти потрібна їм, Аліно. Аякщо тобі заманеться, цей палац упаде їм на голови. Явипросталася іспробувала стримати скажений стукіт серця.


    Коли ми дісталися до фонтана зподвійним орлом, Толя допоміг мені спуститися зконя. Примружившись, яподивилася на Ґранд-Палац: його білосніжні тераси шар за шаром прикрашали незліченні золоті візерунки та статуї. Все було таким потворним ізагрозливим, як умоїх спогадах.


    Васілій передав віжки свого жеребця служнику, котрий уже чекав напоготові, йпіднявся мармуровими сходами, навіть не озирнувшись. Ніколаї знизав плечима.


    — Помовчте іспробуйте вдати, наче розкаялися,— пробурмотів він, звертаючись до нас. Атоді хутко піднявся сходами, щоб приєднатися до брата.


    Мал сполотнів. Явитерла вологи руки об кефту, йми рушили за принцом, залишивши решту процесії позаду.


    Ми по черзі минали блискучі кімнати, узалах палацу панувала тиша. Наші кроки відлунювали від полірованого паркету, аядедалі дужче нервувалася. Побачила, як перед дверима до тронної зали Ніколаї глибоко вдихнув. На ньому була гарно припасована форма, аобличчя мало риси казкового принца. Янесподівано засумувала за Штурмгондовим носом-картоплиною іболотисто-зеленими очима.


    Двері розчахнулися, ілакей оголосив:


    — Царевич Васілій Ланцов івеликий граф Ніколаї Ланцов.


    Ніколаї попередив, що наших імен неоголосять, та нам слід іти за ним іВасілієм. Ми послухалися, роблячи непевні кроки йтримаючись на шанобливій відстані від принців.


    Підлогу взалі вкривав довгий синій килим. На його протилежному боці навколо підвищення товкся цілий натовп елегантно вбраних придворних ірадників. Над усім цим на однакових золотих тронах сиділи король ікоролева Равки.


    Підійшовши ближче, япомітила, що священника поруч із ними немає. Аппарат завжди височів десь за королівською спиною, але тепер його відсутність впадала воко. Схоже, іншим духовним порадником його незамінили.


    Король був тендітніший іслабший, ніж під час нашої останньої зустрічі. Його вузькі груди здавалися запалими всередину, азвислі вуса помережала сивина. Та ще дужче змінилася королева. Без Жені, котра постійно краяла їй обличчя, жінка за кілька місяців немов постарішала на двадцять років. Шкіра втратила вершкову пружність. Навколо носа ірота почали збиратися глибокі зморшки, азанадто яскраві райдужки зблякли до природнішого, однак менш приголомшливого кольору. Ямоглаб пожаліти її, та всі почуття затьмарювалися згадками про її поводження зЖенею. Можливо, якби королева нетак презирливо ставилася до служниці, Кравчиня невідчулаб необхідності приєднатися до Дарклінґа. Ічимало всього склалосяб інакше.


    Коли ми опинилися перед підвищенням, Ніколаї низько вклонився.


    — Мой царь,— озвався він.— Моя царіца.


    Король ікоролева довго йнапружено вдивлялися всина. Атоді здалося, наче укоролеви всередині увірвалося щось крихке. Вона зістрибнула зі свого трону йкинулася вниз східцями ухмарі шовку йперлин.


    — Ніколаї!— зойкнула вона, притискаючи до себе сина.


    — Мадрає,— зусмішкою озвався він, теж обіймаючи матір.


    Придворні зашепотілися, почулися ріденькі оплески. Укоролеви на очах набрякли сльози. Явперше побачила, що вона демонструє щирі емоції.


    Король повільно звівся на ноги здопомогою лакея, котрий метушився унього під боком ідопоміг спуститися зпідвищення східцями. Вочевидь, йому справді було зле. Мені спало на думку, що питання престолонаслідування постане раніше, ніж ядумала.


    — Ходи сюди, Ніколаї,— сказав король, простягаючи до сина руки,— ходи.


    Принц підставив батькові лікоть, матір вчепилася вйого другу руку, і,не удостоївши нас навіть поглядом, вони пішли собі зтрон­ної зали. Васілій вийшов за ними. Обличчя унього залишалося байдужим, та япомітила, як зрадницьки стискалися губи.


    Ми зМалом стовбичили там, непевні, що робити далі. Дуже мило, що королівська родина вирушила святкувати возз’єднання на самоті, та що це означає для нас? Нас невигнали, але йне запропонували лишитися. Королівські радники розглядали нас із неприхованою цікавістю, апридворні хихотіли йшепотілися. Яопанувала бажання посоватись і,як мені здавалося, гордо підняла голову.


    Час повз повільно. Язголодніла, втомилася йвідчувала, що вмене затерпла нога, але продовжувала стояти. Уякусь мить мені здалося, наче зкоридору долинули крики. Напевно, сперечалися, як довго слід змушувати нас там стояти.


    Нарешті, коли спливла майже година, королівська родина повернулася. Король аж сяяв. Королева зблідла. Васілій буряковів від злості. Та найпомітніше змінився Ніколаї. Він здавався розслабленішим, ідо нього повернулося знайоме мені з«Волкволна» самовдоволення.


    Я збагнула, що їм усе відомо. Ніколаї розповів їм, що він Штурм­гонд.


    Король ікоролева знову повсідалися на трони. Васілій застиг біля батька, аНіколаї зайняв своє місце поруч із матір’ю. Вона потяглася, шукаючи його руки, іхлопець опустив долоню їй на плече. Ось які вони, мати ідитина. Ябула вже занадто доросла, щоб тужити за батьками, однак цей жест мене розчулив.


    Та янегайно забула про сентименти, варто було озватися королю:


    — Ви занадто юна, щоб керувати Другою армією.


    Він навіть незвернувся до мене. Язповагою схилила голову:


    — Так, мой царь.


    — Мені кортіло негайно засудити вас до смерті, але син вважає, що це лише зробить вас мученицею.


    Я заклякла. Аппаратові це сподобалося б,подумала я,заціпенівши від страху. Чергова весела картинка для червоної книжечки: Санта-Аліна на шибениці.


    — Він вважає, що вам можна довіряти,— повів далі король.— Явцьому непевний. Ваша втеча від Дарклінґа здається дуже неймовірною, хоча неможу заперечувати, що Равці справді потрібні ваші послуги.


    Пролунало це так, наче яякийсь садівник або місцевий клерк. Ти картаєшся, нагадала ясобі, йдещо уїдливо відповіла:


    — Для мене буде великою честю служити равканському королю.


    Або король полюбляв лестощі, або Ніколаї чудово впорався зроллю захисника вмоїй справі, адже його батько рохнув ісказав:


    — Чудово. Ви принаймні тимчасово служитимете командиром Гриші.


    Невже все могло так просто скластися?


    — Я… дякую, мой царь,— приголомшено залопотіла яслова вдячності.


    — Але май на увазі,— нагадав король, тицяючи вмене пальцем,— якщо язнайду якісь докази, що ти підбурюєш заколоти проти мене або спілкуєшся звідступниками, повішу тебе без суду іслідства.— Голос його перейшов на роздратований фальцет.— Люди вважають тебе Святою, проте для мене ти просто чергова подерта біженка. Зрозуміла?


    «Чергова подерта біженка ітвоя найнадійніша гарантія всидіти на цьому блискучому троні»,— знесподіваною злістю подумала я,проте ковтнула свій гонор іякомога нижче вклонилася. Невже саме так почувався Дарклінґ? Змушеним вклонятися йплазувати перед некомпетентним дурнем?


    Король слабко відмахнувся від мене своєю помережаною синіми венами рукою. Нас відпустили. Яглипнула на Мала.


    Ніколаї відкашлявся.


    — Батьку,— сказав він,— ще трекер.


    — Гм-м?— незрозумів король, стріпонувшись, наче щойно закуняв.— Хто? А,так.— Він уперся сльозливим поглядом уМала ізнуджено промовив:— Ти дезертирував зі свого посту йне послухався прямих наказів офіцера. За таке унас вішають.


    Я задихнулася. Мал заціпенів поруч зі мною.


    У мене з’явилася огидна думка: якщо Ніколаї кортіло позбутися трекера, так було найпростіше.


    Натовп навколо підвищення збуджено зашепотівся. Ущо янас втягнула? Ярозтулила рота, однак невстигла нічого сказати, бо врозмову втрутився Ніколаї:


    — Мой царь,— смиренно озвався він,— пробач мені, але трекер справді допоміг Заклинательці Сонця вислизнути зпастки, влаштованої ворогами Корони.


    — Це якщо припустити, що вона справді була внебезпеці.


    — Яна власні очі бачив, як він пішов на Дарклінґа зі зброєю. Мал— друг, якому можна довіряти, іявважаю, що діє він виключно вравканських інтересах.


    Король закопилив губу, та Ніколаї повів далі:


    — Іяпочуватимуся краще, якщо знатиму, що він уМаленькому Палаці.


    Король насупився. Напевно, вже розмірковує про їжу йпо­обідній сон, подумала я.


    — Що ти можеш сказати на свій захист, хлопче?— поцікавився він.


    — Лише те, що вчинив так, як вважав правильним,— просто відповів Мал.


    — Схоже, мій син вважає, що втебе були гарні наміри.


    — Гадаю, кожна людина вважає свої наміри гарними,— озвався хлопець.— Та яоднаково дезертирував.


    Ніколаї закотив очі, амені захотілося дати Малові добрячого стусана. Невже він неможе трохи стримати свою суворість іпрямолінійність?


    Король насупився ще дужче. Ми чекали.


    — Чудово,— озвався він нарешті.— Ще одна гадюка вкублі нічого незмінить. Тебе зганьбою позбавлять звання.


    — Зганьбою?— бовкнула я.


    Мал лише вклонився ісказав:


    — Дякую, мой царь.


    Король ледаче відмахнувся.


    — Ідіть уже,— роздратовано кинув він.


    Мені кортіло залишитися йпосперечатися зним, але Ніколаї застережливо глипнув на мене, аМал уже розвернувся йти. Довелося поспішити, щоб наздогнати його увистеленому синім килимом проході.


    Щойно ми вийшли зтронної зали ідвері за нами зачинилися, япообіцяла:


    — Ми поговоримо зНіколаї. Змусимо його заступитися перед королем.


    Мал навіть непригальмував.


    — Немає сенсу,— відповів він.— Язнав, що так буде.


    Так він запевняв, однак його згорблені плечі підказували мені, що дрібка надії всеж залишалася унього всередині. Яхотіла схопити його за руку, змусити зупинитися, перепросити його, сказати, що нам вдасться якимось чином усе виправити. Натомість япоспішала за ним, намагаючись невідставати, помічаючи, що від кожних дверей за нами спостерігають лакеї.


    Ми повернулися тимиж блискучими коридорами імармуровими сходами. Федір ійого гриші чекали на нас біля коней. Вони так-сяк почистилися, однак яскраві кефти досі мали пошарпаний вигляд. Неподалік від них стояли Толя зТамарою, йна їхніх туніках із грубої вовни блищали подаровані мною сонця. Яглибоко зітхнула. Ніколаї зробив усе можливе. Тепер моя черга.

  


  
    


    Розділ 13


    


    Звивиста доріжка, всипана білою галькою, вела нас крізь угіддя палацу, повз просторі моріжки, вигадливо прикрашені альтанки йвисокі стіни лабіринту зживоплоту. Толя, зазвичай такий спокійний імовчазний, зіщулився усідлі та стиснув губи впохмуру лінію.


    — Щось нетак?— запитала я.


    Уже вирішила, що хлопець невідповість, аж раптом він озвався:


    — Тут тхне слабкістю. Наче люди геть розм’якли.


    Я кинула погляд на велетенського воїна.


    — Порівняно зтобою, Толю, ми всі розм’яклі.


    На Тамару здебільшого можна було розраховувати, якщо йшлося про глузування збратової похмурості, однак цього разу вона мене здивувала, сказавши:


    — Він має рацію. Здається, наче місце при смерті.


    Вони ненадто допомагали мені заспокоїти нерви. Після аудієнції втронній залі яйтак тремтіла ідосі була трохи приголомшена люттю, яку відчула до короля, хай навіть, бачили Святі, він її сповна заслужив. Александр— старий брудний розпусник, котрий полюбляв затискати вкутках покоївок, явже мовчу про те, що керівник із нього був паскудний, що він протягом кількох хвилин спромігся пригрозити стратою мені та Малові. Від самої згадки про це язнову відчувала гірку огиду.


    Коли ми в’їхали до лісистого тунелю, серце моє затріпотіло угрудях. Дерева тиснули на нас, агілки над головами спліталися зеленим навісом. Коли ябачила їх востаннє, вони були голі.


    Ми виїхали під яскраве сонце. Унизу розкинувся Маленький Палац.


    «Я сумувала за ним»,— збагнула яраптом. Сумувала за блискучими позолоченими куполами, за химерними стінами, прикрашеними різноманітними вирізьбленими створіннями— справжніми та вигаданими. Сумувала за блакитним ставком, що мерехтів, наче скибка небес, за крихітним острівцем майже всамісінькому його центрі, за білими цятками кам’яниць Кликунів на його берегах. Це місце несхоже на жодне інше. Яздивовано помітила, яке несамовите відчуття дому воно дарує.


    Утім, невсе тут було так, як раніше. Обійстя охороняли солдати Першої армії згвинтівками за спинами.


    Я сумнівалася, що вони зможуть зашкодити рішучій силі Серцетлумачників, Верескунів та Пекельників, однак посил був зрозумілий. Гришам тут недовіряли.


    На сходах уже чекав гурт служників усірому, готових подбати про наших коней.


    — Готова?— прошепотів Мал, допомагаючи мені спуститися зсідла.


    — Хотілося б,щоб люди припинили запитувати мене про це. Хіба яздаюся неготовою?


    — Ти маєш точнісінько такий вигляд, як тоді, коли якинув тобі всуп пуголовка іти випадково його проковтнула.


    Я стримала сміх, відчуваючи, як мої турботи дещо зблякли.


    — Дякую за нагадування,— відповіла.— Янавіть непомстилася тобі за це.


    Змовкнувши, ярозгладила зморшки своєї кефти, тягнучи час ісподіваючись, що ноги припинять тремтіти. Атоді піднялася сходами, ведучи за собою решту. Служники вишикувалися обабіч широко розчахнутих дверей, іми зайшли всередину. Минули прохолодний темний передпокій йувійшли до зали під золотим куполом.


    Приміщення мало форму велетенського шестикутника завбільшки зкафедральний собор. Вирізьблені стіни були прикрашені перламутром, ана, здавалося б,неймовірній висоті над ними вповітрі застиг золотий купол. Уцентрі кімнати квадратом вишикувалися чотири столи, ітам на нас чекали гриші. Хоча їхня кількість зменшилася, вони однаково незраджували своїм орденам ісиділи або стояли щільними купками, вбраними вчервоне, багряне або синє.


    — Вони неабияк полюбляють свої гарненькі кольори,— буркнув Толя.


    — Не подавай мені ідей,— прошепотіла я.— Можливо, явирішу, що моя особиста варта мусить носити жовті панталони.


    На Толиному обличчі вперше на моїй пам’яті з’явився схожий на страх вираз.


    Ми підійшли ближче, ібільшість гриш підвелися. Вони були юні, іязлегка збентежилася, зрозумівши, що старші йдосвідченіші вирішили пристати до Дарклінґа. Аможе, їм просто вистачило мудрості, щоб утекти.


    Я передбачала, що Корпуснійців залишиться небагато. Вони були найвисокопоставленішими гришами, найбільше цінувалися як воїни йошивалися найближче до Дарклінґа.


    Та внатовпі все одно було кілька знайомих облич. Япобачила Сергія, одного зкількох Серцетлумачників, котрі вирішили залишитися. Угрупці Етерців стояли Марія іНадя. Яздивувалася, побачивши на стільці за столом Матерців згорбленого Давида. Знала, що хлопець сумнівався вДарклінґу, однак це незавадило йому запечатати мій нашийник золенячих рогів. Напевно, хлопець саме тому ненаважувався підвести на мене погляд. Аможе, йому просто страшенно кортіло повернутися до своєї майстерні.


    Дарклінґове крісло зебенового дерева кудись зникло. Аза його столом було порожньо.


    Першим крок уперед зробив Сергій.


    — Аліно Старкова,— напружено озвався він,— радо вітаю тебе зповерненням до Маленького Палацу.


    Я зауважила, що він невклонився.


    Напруга взалі наростала йпульсувала, наче щось живе. Якійсь частині мене кортіло позбутися її. Ямогла всміхнутися, засміятися, обійняти Марію іНадю. Однак яніколи неналежала сюди по-справжньому, хай навіть удавала це. Яким полегшенням булоб прикинутися, наче язнову одна зних. Але япригадала застереження Ніколаї істрималася. «Слабкість— це маска».


    — Дякую, Сергію,— навмисно панібратськи озвалася я.— Рада, що знову опинилася тут.


    — Люди подейкували про твоє повернення,— зізнався хлопець.— Але йпро твою смерть теж.


    — Як бачиш, яжива йпочуваюся добре, наскільки це можливо після кількатижневої подорожі по Ві.


    — Кажуть, ти приїхала втоваристві королевого другого сина,— повідомив Сергій.


    Ось він. Перший виклик.


    — Це правда,— ґречно озвалася я.— Він допоміг мені убитві зДарклінґом.


    Присутні неспокійно засовалися.


    — УЗморшці?— дещо спантеличено перепитав Сергій.


    — На Справжньому Морі,— виправила його я.


    У натовпі зашепотілися. Япідняла руку йвідчула полегшення, коли запала тиша. «Змусь їх слухатися маленьких наказів, івеликі вони виконуватимуть добровільно».


    — Ямоглаб розповісти вам чимало історій іподілитися важливою інформацією,— сказала я,— та це може зачекати. Яповернулася до Ос Альти зпевною метою.


    — Люди подейкують, наче йдеться про весілля,— повідомив Сергій.


    Ну, Ніколаї був би взахваті.


    — Яповернулася сюди недля того, щоб стати нареченою,— заперечила я.— Яповернулася зоднієї-єдиної причини.


    Це було незовсім правдою, але яне збиралась обговорювати третій підсилювач із повною кімнатою гриш сумнівної відданості. Глибоко вдихнула. Нуж бо.


    — Яповернулася, щоб очолити Другу армію.


    Усі одночасно загомоніли. Пролунало кілька радісних зойків ікілька розлючених вигуків. Япобачила, як перезирнулися Сергій зМарією.


    Коли всі заспокоїлися, хлопець озвався:


    — Ми так ідумали.


    — Король погодився зробити мене головнокомандувачкою.


    «Тимчасово»,— подумала я,та вголос нічого несказала.


    Пролунала чергова хвиля вигуків ібалачок.


    Сергій відкашлявся.


    — Аліно, ти Заклинателька Сонця, іми радіємо твоєму безпечному поверненню, але ти немаєш достатньо знань, аби керувати військовою кампанією.


    — Достатньо чи ні, мене на це благословив король.


    — Тоді ми звернемося до короля зпетицією. Корпуснійці— найвисокопоставленіші гриші, ісаме вони мають керувати Другою армією.


    — Це ти так вважаєш, кровопускачу.


    Почувши оксамитовий голос, яодразу здогадалася, кому він належить, та серце однаково зайшлося, коли япобачила волосся кольору воронячого крила. Зоя проклала собі шлях унатовпі: її гнучка постать була загорнута усвітло-синю шовкову кефту, на тлі якої очі мерехтіли, наче коштовності— коштовності зогидно довгими віями. Мені знадобилася вся сила волі, щоб необернутись, аби оцінити Малову реакцію. Зоя була гришницею, котра доклала всіх зусиль, аби зробити моє життя вМаленькому Палаці нестерпним. Вона глузувала змене, знущалася інавіть зламала мені два ребра. Аще вона давно впала Малові воко уКрібірску. Яточно незнала, що саме між ними було, однак сумнівалася, що обмежилося жвавою бесідою.


    — Яговорю від імені Етерців,— повідомила вона.— Іми підтримаємо Заклинательку Сонця.


    Я щосили намагалася невиказати подиву. Зоя була останньою людиною, на підтримку якої ярозраховувала. Що за гру вона задумала?


    — Не всі,— слабенько писнула Марія.


    Я знала, що цьому неслід дивуватися, та її слова однаково боляче зачепили мене.


    Зоя зневажливо розреготалася:


    — Так, нам відомо, що ти підтримуєш Сергія ійого зусилля, Маріє. Але це тобі неопівнічне побачення вбані. Нам ідеться про майбутнє Гриші та цілої Равки.


    Після її слів почулися стримувані смішки, іМарія зробилася червоною, як буряк.


    — Зоє, досить,— кинув Сергій.


    Незнайомий мені Етерець зробив крок уперед. Він мав смагляву шкіру іледь помітний рубець на лівій вилиці. Убраний хлопець був як Пекельник.


    — Марія має рацію,— заперечив він.— Ти неможеш говорити за нас усіх, Зоє. Ябрадше хотів бачити на чолі Другої армії Етерця, але неїї.— Він звинувачувально тицьнув умене пальцем.— Вона навіть невиросла тут.


    — Це правда!— вигукнув якийсь Корпуснієць.— Вона стала гришею менш ніж рік тому!


    — Гришами народжуються, ане стають,— гаркнув Толя.


    «Авжеж,— подумала я,стримуючи зітхання.— Тепер він вирішив вилізти зі своєї мушлі».


    — Ати хто такий?— поцікавився Сергій, неприховуючи свого природного нахабства.


    Толина долоня потягнулася до кривого меча.


    — Я— Толя Юл-Баатар. Явиріс далеко від цього гнилого місця ізалюбки доведу, що можу зупинити твоє серце.


    — Ти гриша?— недовірливо перепитав хлопець.


    — Не менше за тебе,— кинула Тамара, зблиснувши золотавими очима.


    — Ати?— звернувся Сергій до Мала.


    — Япростий солдат,— відповів трекер, роблячи крок до мене.— Її солдат.


    — Як іми всі,— додав Федір.— Ми повернулися до Ос Альти, аби служити Заклинательці Сонця, ане якомусь позеру.


    Ще один Корпуснієць звівся на ноги.


    — Ти просто черговий зрадник, котрий дременув, коли Дарк­лінґ зазнав поразки. Ти немаєш права приходити сюди іображати нас.


    — Авона?— крикнув хтось із Верескунів.— Звідки нам знати, що вона непрацює на Дарклінґа? Вона допомогла йому знищити Новокрібірск.


    — Іділила зним ліжко!— загорлав інший.


    «Ніколи непринижуйся до заперечень»,— нагадав умоїй голові голос Ніколаї.


    — Які втебе стосунки зНіколаї Ланцовим?— закортіло знати одному Творцю.


    — Аякі втебе були стосунки зДарклінґом?— пролунав пронизливий голос.


    — Це має значення?— холодно запитала я,відчуваючи, як контроль над ситуацією вислизає змоїх рук.


    — Звичайно, має,— втрутився Сергій.— Як ми можемо бути впевнені втвоїй відданості?


    — Ти немаєш права допитувати її!— вигукнув хтось із Кликунів.


    — Чому?— заперечив Цілитель.— Тому що вона жива Свята?


    — Відведіть її до каплиці, де їй місце!— заверещав хтось.— Заберіть її та її набрід із Маленького Палацу.


    Толя потягнувся до меча. Тамара зСергієм одночасно змахнули руками. Япобачила, як Марія витягнула кремінь, івідчула, як затріпотів узакликаному вітрі край моєї кефти; ягадала, наче готова до зустрічі зними, та виявилася неготовою до хвилі гніву, що накрила мене. Рана вплечі запульсувала, іщось усередині вирвалося на волю.


    Я подивилася на глузливе Сергієве обличчя, йсила все­редині набрякла, знайшовши чітку ібезжальну ціль. Япідняла руку. Якщо їм потрібен урок, вони його отримають. Нехай собі продовжують сперечатися над рештками Сергієвого тіла. Рука вималювала вповітрі широку дугу, ковзаючи до хлопця. Світло перетворилося на гостро заточене гнівом лезо. Та востанню мить туман моєї люті, від якого аж уголові дзижчало, протнув промінець здорового глузду. «Ні»,— нажахано подумала я,збагнувши, що саме щойно збиралася зробити. Охоплена панікою свідомість стиснулася. Відхилившись убік, якинула Розтин вище.


    Кімната здригнулася від лункого тріску. Гриші заверещали йпозадкували, напираючи на стіни. Крізь зазубрений отвір над нашими головами полилося сонячне світло. Ярозколола позолочений купол, наче велетенське яйце.


    Гриші обернулися до мене знедовірливим переляком, інавколо запала глибока тиша. Япроковтнула клубок угорлі, приголомшена тим, що зробила, йналякана тим, чого мало незробила. Згадала про пораду Ніколаї йопанувала власне серце. Їм неможна бачити мого страху.


    — Вважаєте Дарклінґа могутнім?— запитала я,здригнувшись від крижаної чистоти власного голосу.— Ви йгадки немаєте, на що він здатний. Тільки язустрілася зним убою йвижила, щоб розповісти про це.


    Власні слова здавалися моїм вухам чужими, однак явідчувала, як вібрує всередині відлуння сили, іне здавалася. Повільно розвернулася, неухиляючись від приголомшених поглядів.


    — Мене незаймає, вважаєте ви мене Святою, дурепою чи Дарклінґовою лярвою. Якщо хочете залишитися вМаленькому Палаці, підтримуватимете мене. Аякщо вам це неподобається, забирайтеся до настання ночі, інакше язакую вас укайдани. Я— солдат. Я— Заклинателька Сонця. Ія— ваш єдиний шанс.


    Розмашистим кроком яперетнула кімнату йрозчахнула двері до Дарклінґових покоїв, подумки дякуючи, що вони виявилися незамкнутими.


    Сліпо рушила навпростець залою, непевна, куди саме прямую, але мріючи якомога швидше забратися ззали під куполом, перш ніж хтось помітить, що ятремчу.


    На щастя, мені вдалося знайти приміщення штабу. Мал уві­йшов за мною назирці, і,перш ніж він зачинив двері, япобачила, як Толя зТамарою займають свої пости. Федір із рештою, мабуть, залишилися позаду. Варто було хіба сподіватися, що їм вдасться помиритися зіншими гришами. Абож вони просто переб’ють одні одних.


    Я взялася тинятися туди-сюди перед старовинною картою Равки, що вкривала собою цілу стіну.


    Мал відкашлявся.


    — Гадаю, все пройшло нормально.


    Я істерично розреготалася.


    — Ну, хіба що ти збиралася скинути нам на голови всю стелю,— додав він.— Утакому разі успіх можна назвати частковим.


    Я пожувала великий палець іпродовжила марширувати кімнатою.


    — Мені потрібно було заволодіти їхньою увагою.


    — То ти зробила це навмисно?


    «Я мало невбила когось. Хотіла когось убити. Вибір був такий: купол або Сергій, азалатати Сергія булоб значно складніше».


    — Не зовсім,— зізналася я.


    Енергія несподівано покинула мене. Явпала на стілець біля довгого стола йгупнулася головою на руки.


    — Вони всі заберуться звідси,— застогнала я.


    — Можливо,— озвався Мал,— однак явцьому сумніваюся.


    Я закрила обличчя руками.


    — Кого ядурю? Яна це неспроможна. Все здається якимось невдалим жартом.


    — Щось яне чув, аби хтось сміявся,— заперечив Мал.— Ябсказав, що ти чудово даєш собі раду як на людину, котра йгадки немає, що саме робить.


    Я глипнула на нього. Хлопець сперся об стіл, схрестивши руки; на його вустах застигла ледь помітна усмішка.


    — Мале, язробила дірку встелі.


    — Надзвичайно драматичну дірку.


    З мого рота вилетіло щось одночасно схоже на сміх ісхлип.


    — Що ми робитимемо, якщо піде дощ?


    — Те, що завжди,— відповів трекер.— Шукатимемо сухої місцини.


    У двері постукали, йТамара встромила голову всередину.


    — Одна зі служниць цікавиться, чи спатимеш ти уДарклінґових покоях.


    Я знала, що доведеться це зробити. Та думати про це нехотілося. Потерла долонями обличчя йпідвелася зі стільця. Япровела уМаленькому Палаці менше години йуже почувалася виснаженою.


    — Ходімо подивимося.


    Дарклінґові покої розташовувалися навпроти штабного приміщення. Убрана ввугільно-чорну форму служниця відвела нас до просторої йдещо офіційно обставленої вітальні здовгим столом ікількома незручними на вигляд стільцями. Кожну стіну прикрашали подвійні двері.


    — Ці двері до проходу, який виведе вас за стіни Маленького Палацу, моя суверено,— повідомила дівчина, показуючи праворуч. Потім змахнула рукою ліворуч:— Аці ведуть до приміщень для варти.


    Призначення дверей прямісінько навпроти нас непотрібно було пояснювати. Вони простягнулися від підлоги аж до стелі, ана поверхні ебенового дерева хизувався Дарклінґів символ— сонце під час затемнення.


    Я ще непочувалася готовою зустрітися зцим сам на сам, тож натомість неквапливо рушила до приміщень для варти йзазирнула всередину. Їхня вітальня була значно затишнішою. Там стояв круг­лий стіл для гри вкарти, акілька м’яких крісел вишикувалися навколо невеличкої кахляної грубки, що допомагала взимку зберігати тепло. Крізь інші двері япомітила кілька рядів вузьких ліжок.


    — Гадаю, уДарклінґа було більше вартових,— зауважила Тамара.


    — Значно більше,— погодилася я.


    — Ми можемо знайти нових.


    — Япро це думав,— зізнався Мал.— Але незнаю, чи необхідно це, іне певен, кому саме довіряти.


    Я мусила погодитися зним. Толі зТамарою ябільш-менш довіряла, однак Мал єдиний, укому яне сумнівалася.


    — Варто подумати, чи невдасться нам набрати людей із прочан,— запропонувала Тамара.— Серед них єколишні військові. Принаймні кілька зних мусять бути гарними бійцями, івони, безсумнівно, віддадуть за тебе життя.


    — Вжодному разі,— відповіла я.— Щойно король почує, що хтось прошепотів «Санта-Аліна», імоя шия опиниться взашморгу. До тогож нехотілосяб віддавати своє життя вруки людей, котрі вірять, наче яможу воскреснути змертвих.


    — Ми впораємося,— пообіцяв Мал.


    Я кивнула.


    — Гаразд. І… чи може хтось попіклуватися про ремонт даху?


    На Толиному йТамариному обличчях розпливлися усмішки.


    — Аце неможна відкласти на кілька днів?


    — Ні,— засміялася я.— Не хочу, щоб уся конструкція завалилася на нас.— Япогладила великим пальцем рубець на долоні.— Але недозволяйте їм робити все занадто досконало,— додала я. Рубці слугують гарним нагадуванням.


    Я повернулася до головної вітальні йзвернулася до служниці, що терпляче чекала на порозі:


    — Сьогодні ввечері ми їстимемо тут,— повідомила я.— Попіклуєшся про таці?


    Служниця вигнула брови, але вклонилася йпоспіхом кинулася геть. Ямалаб віддавати команди, ане задавати питання.


    Залишивши Мала зблизнюками обговорювати розклад чергувань, япідійшла до чорних дверей. Клямками на них слугували два тоненькі місячні серпики, зроблені зчогось схожого на кістку. Коли явзялася за них іпотягла, непролунало жодного скрипу чи шурхоту петель. Двері розчахнулися абсолютно безшумно.


    Служниця запалила вДарклінґовій спальні лампи. Оглянувши кімнату, яглибоко зітхнула. Що саме сподівалася побачити? Підземелля? Яму? Докази, що Дарклінґ спав, звисаючи здерева?


    Кімната була шестикутна, її темні стіни прикрашав вирізьблений ліс із тоненьких дерев. Опукла стеля над велетенським ліжком із балдахіном була прикрашена гладеньким обсидіаном ісузір’ями зі шматочків перламутру. Спальня була незвичною й,безумовно, розкішною, та залишалася просто спальнею.


    Книжок на полицях небуло. Стіл ітуалетний столик абсолютно порожні. Усе Дарклінґове майно кудись поділося, ймовірно, його спалили або розтрощили на шматки. Схоже, ямалаб радіти, що король невирішив повністю стерти Маленький Палац ізлиця землі.


    Підійшовши до краєчка ліжка, ярозгладила рукою прохолодну тканину подушки. Приємно було знати, що якась частина Дарклінґа залишалася людиною, що він щоночі прихиляв голову, аби відпочити, як кожен знас. Та невже ясправді зможу спати вйого ліжку, під його дахом?


    Здригнувшись, япомітила, що вкімнаті досі пахне Дарклінґом. Раніше янавіть непомічала його запаху. Заплющивши очі, глибоко вдихнула. Що це було? Кусючий зимовий вітер. Голі гілки. Запах відсутності, запах ночі.


    Рана на моєму плечі засвербіла, іярозплющила очі. Двері до кімнати були зачинені, однак яне чула, коли це сталося.


    — Аліно.


    Я розвернулася на місці. Зпротилежного боку ліжка стояв Дарклінґ.


    Я затиснула рота руками, намагаючись стримати крик.


    «Це ненасправді,— переконувала ясебе.— Це просто чергова галюцинація. Такаж, як уЗморшці».


    — Моя Аліно,— лагідно повторив чоловік.


    Обличчя внього було привабливе, позбавлене рубців. Досконале.


    «Я некричатиму, бо все це неправда, аякщо всі збіжаться, то нічого непобачать».


    Він повільно обійшов довкола ліжка. Кроки були беззвучні.


    Я заплющила очі, затиснула їх долонями йпорахувала до трьох. Та коли розплющила знову, Дарклінґ стояв прямісінько переді мною.


    «Я некричатиму».


    Я позадкувала на крок івідчула, як тисне успину стіна. Згорла вирвався приглушений звук.


    «Я некричатиму».


    Дарклінґ потягнувся до мене. «Він неможе мене торкнутися,— нагадала ясобі.— Його рука просто пройде крізь мене, наче привид. Усе це несправжнє».


    — Ти невтечеш від мене,— прошепотів Чорний Єретик.


    Його пальці торкнулися моєї щоки. Тверді. Справжні. Явідчула їх. Мене накрило хвилею переляку. Язмахнула руками, ісвітло залило кімнату сліпучим спалахом, що аж мерехтів від жару. Дарклінґ зник.


    За стінами кімнати загупали кроки. Двері розчахнулися. Досередини забігли Мал іблизнюки зі зброєю вруках.


    — Що сталося?— запитала Тамара, оглядаючи порожню кімнату.


    — Нічого,— яледве витиснула зсебе слова, сподіваючись, що голос прозвучить нормально. Заховала руки ускладках кефти, намагаючись приховати їхнє тремтіння.— Чому?..


    — Ми побачили світло і…


    — Просто тут трохи похмуро,— пояснила я.— Все чорне.


    Усі якусь довгу мить дивилися на мене. Потім Тамара роззирнулася.


    — Тут страшенно похмуро. Можливо, подумай про косметичний ремонт.


    — Неодмінно внесу це до свого списку справ.


    Близнюки ще раз оглянули кімнату, атоді рушили до дверей; Толя вже гиркав на сестру через вечерю. Мал вичікувально зупинився на порозі.


    — Ти тремтиш,— зауважив він.


    Я знала, що цього разу він непроситиме пояснень. Іне мав би. Яповинна розповісти йому правду без зайвих розпитувань. Та що ямогла сказати? Що бачу різні речі? Що збожеволіла? Що ми ніколи неопинимося вбезпеці, хай як далеко втечемо? Що ярозбита так само, як золотий купол, однак усередину мене заповзло щось значно гірше за сонячне сяйво?


    Я промовчала.


    Мал коротко похитав головою іпросто вийшов.


    Я залишилася сама-самісінька вцентрі порожньої Дарклінґової кімнати.


    «Гукни його,— розпачливо подумала я.— Скажи йому щось. Розкажи все».


    Мал був усього за кілька кроків від мене, зпротилежного боку стіни, ямогла промовити його ім’я, повернути його ірозповісти все… що сталось уЗморшці, що ямало незробила зСергієм, що пережила кілька хвилин тому. Явже відкрила рота, та на думку спадали лиш одні йті самі слова:


    «Я некричатиму. Яне кричатиму. Яне кричатиму».
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    Наступного ранку мене розбудили розлючені голоси. Якусь мить яне могла зрозуміти, де опинилася. Темрява була майже суцільною, лише з-під дверей пробивався тоненький промінчик.


    Реальність повернулася до мене. Ясіла інамацала лампу на стіні біля ліжка. Запаливши її, оглянула темні шовкові завіси, вугільно-чорні двері йвирізьблені стіни зебенового дерева. Необхідно чимшвидше щось міняти. Прокидання втакій кімнаті занадто пригнічувало мене. Дивно було думати, що ясправді опинилася вДарклінґових покоях, що провела ніч уйого ліжку. Що ябачила, як він стояв посеред цієї кімнати.


    «Годі вже». Явідкинула ковдру йперекинула ноги через бік ліжка. Ядосі незнала, чи видіння були витвором моєї уяви, чи якоюсь Дарклінґовою спробою маніпулювати мною, але цьомумусило існувати якесь раціональне пояснення. Може, укус нічєвої інфікував мене чимось. Якщо причина вцьому, слід знайти якийсь спосіб вилікуватися. Аможе, ці ефекти зчасом минуться.


    Сварка за моїми дверима зробилася гучнішою. Мені здалося, наче япочула голос Сергія йрозлючене бурчання Толі. Янакинула вишиту сукню, яку для мене залишили вузніжжі ліжка, пересвідчилася, що пута добре заховані під рукавом, іпоспіхом рушила до вітальні, де мало ненаштовхнулася на близнюків. Толя зТамарою стояли пліч-о-пліч, перекриваючи шлях до кімнати групі розлючених гришників. Хлопець схрестив руки на грудях, адівчина хитала головою, слухаючи, як Сергій іФедір голосно пояснюють мету свого візиту. Ястривожено помітила поруч із ними Зою ітемношкірого Пекельника, котрий напередодні кинув мені виклик. Здавалося, всі базікають хором.


    — Що відбувається?— поцікавилася я.


    Побачивши мене, Сергій кинувся вперед, стискаючи вруці стос якихось паперів. Тамара зробила крок, заважаючи йому пройти, але явідмахнулася від неї.


    — Усе гаразд,— заспокоїла я.— Вчому проблема?


    Утім, ядумала, що вже знаю відповідь. На паперах, що ними тицяв мені вобличчя Сергій, явпізнала власний почерк ізалишки золотої печатки зсонцем, отриманої від Ніколаї.


    — Це неприпустимо,— гнівався хлопець.


    Минулого вечора янадіслала повідомлення, що скликаю військову раду. Кожен орден гриш повинен був надіслати двох своїх представників. Язраділа, побачивши, що разом із Сергієм обрали Федора, та мій настрій дещо зіпсувався, коли старший гриша втрутився.


    — Він має рацію,— погодився Федір.— Корпуснійці— передова Гриші. Ми найдосвідченіші увійськових справах, тож повинні бути краще представлені на раді.


    — Ми маємо неменшу цінність, коли йдеться про війну,— оголосила Зоя, розпашівшись.


    Навіть роздратована, вигляд вона мала розкішний. Япідозрювала, що її оберуть представницею Етерців, та це мене аж ніяк нетішило.


    — Якщо на раді буде троє Корпуснійців,— повела вона далі,— то йКликунів повинно бути троє.


    Всі знову заверещали. Япомітила, що Матерці нез’явилися зі скаргами. Вони були найнижчим орденом гриш і,мабуть, раділи, що їх узагалі запросили, або були занадто зайняті роботою, щоб завдавати собі зайвого клопоту.


    Я ще неповністю прокинулася. Мені хотілося снідати, ане сваритися. Однак язнала, що замовчувати цю тему неслід. Язбиралася все змінити— ілюди мусять знати про зміни, інакше спроби згаснуть, як слід нерозпочавшись. Підняла вгору руку, івсі негайно змовкли. Можливо, злякалися, що язбираюся зруйнувати чергову стелю.


    — Кожен орден представлятимуть двоє гриш,— постановилая.— Не більше іне менше.


    — Але…— почав Сергій.


    — Дарклінґ змінився. Якщо ми сподіваємося перемогти його, нам теж слід змінитися. Двоє гриш від кожного ордену,— повторила я.— Іордени більше несидітимуть окремо. Ви сидітимете пліч-о-пліч, їстимете пліч-о-пліч ібитиметеся пліч-о-пліч.


    Це принаймні змусило всіх заткати пельки. Всі просто позастигали на своїх місцях, приголомшено витріщившись на мене.


    — АТворці цьогож тижня розпочнуть бойові тренування,— завершила ясвою думку.


    Я розглядала перелякані обличчя. Гриші мали такий вигляд, наче янаказала їм іти до герцю голяка. Матерці вважалися воїнами, тож ніхто ніколи незавдавав собі клопоту навчати їх битися, амені це здавалося втраченою можливістю. «Користуйся чим завгодно іким завгодно, бери все, що єпоруч».


    — Бачу, ви напружилися,— сказала я,тихенько зітхнувши.


    Мріючи про склянку чаю, япідійшла до стола, де стояла таця знакритими ковпаками тарілками зі сніданком. Підняла одну кришку: житній хліб зоселедцем. Ранок сьогодні необіцяв бути добрим.


    — Але… але так було завжди,— затинаючись озвався Сергій.


    — Ти неможеш просто викреслити сотні років традицій,— запротестував Пекельник.


    — Невже ми справді збираємося сперечатися ще йщодо цього?— перепитала яроздратовано.— Ми воюємо проти древньої неосяжної сили, ави хочете посваритися зприводу того, хто зким сидітиме за обідом?


    — Річ невцьому,— заперечила Зоя.— Все має свій порядок, робиться певним чином…


    Всі знову забелькотіли про традиції, про те, як усе робилося, про необхідність упорядкованості йлюдей, котрі знають своє місце.


    Я кинула ковпак на тарілку згучним дзень.


    — Ми робитимемо це так,— відрубала, швидко втрачаючи терпець.— Більше жодних пихатих Корпуснійців. Жодних етерських когорт. Іжодного оселедця.


    Зоя відкрила рота, але передумала ізнову стиснула губи.


    — Атепер забирайтеся,— гавкнула я.— Яхочу спокійно поснідати.


    Вони ще якусь мить постояли. Атоді Толя зТамарою зробили крок уперед, і,на мій довготривалий захват, гриші зробили так, як їм наказали. Вигляд уЗої був розгніваний, аСергій зробився похмурий, але всі слухняно потяглися до дверей.


    За кілька секунд після того, як вони зникли, на порозі з’явився Ніколаї, іяздогадалася, що він підслуховував укоридорі.


    — Гарно впоралася,— похвалив він.— Сьогоднішній день мусить увійти вісторію як дата прийняття Видатної Оселедцевої Постанови.— Хлопець увійшов до кімнати ізачинив за собою двері.— Утім, промова була нетакою аж гладенькою.


    — Умене немає твого хисту до «зацікавлення йвідчуження»,— нагадала я,сіла за стіл іжадібно відірвала шматок булочки.— Аот із «буркотливістю» умене, схоже, все гаразд.


    Служниця щодуху кинулася до мене згорнятком чаю зсамовара. Він був благословенно гарячий, іядодала добрячу порцію цукру. Ніколаї без запрошення взяв стілець івсівся поруч.


    — Ти справді незбираєшся його їсти?— поцікавився він, уже тягнучи оселедця собі на тарілку.


    — Гидота,— коротко кинула я.


    Принц відкусив добрячий шматок.


    — Якщо непереносиш рибу, тобі невижити на морі.


    — Можеш невдавати переді мною бідолашного моряка. Яїла на твоєму кораблі, пригадуєш? Шеф-кухар Штурмгонда аж ніяк неподавав солону тріску зсухариками.


    Хлопець засмучено зітхнув.


    — Шкода, що яне зміг привезти Бурґоса зсобою. Схоже, на придворній кухні вважають, що їжа негідна так називатися, якщо неплаває вмаслі.


    — Лише принц може пожалітися на надлишок масла.


    — Гм-м-м,— задумливо озвався Ніколаї, поплескуючи себе по животу.— Може, королівське черевце додасть мені трохи солідності.


    Я розреготалася ймало непідскочила, коли двері розчахнулися йувійшов Мал. Побачивши Ніколаї, він застиг.


    — Яне знав, що ви харчуєтеся вМаленькому Палаці, мой царєвіч.— Трекер заціпеніло вклонився принцові, апотім мені.


    — Ти немусиш цього робити,— нагадала я.


    — Ні, мусить.


    — Чула, що сказав Досконалий Принц?— звернувся до мене Мал іприєднався до нас за столом.


    Ніколаї вишкірився:


    — Умене було чимало прізвиськ, але це найвлучніше.


    — Не знала, що ти вже прокинувся,— сказала яМалові.


    — Явже кілька годин несплю ітиняюся тут упошуках якогось заняття.


    — Чудово,— втрутився Ніколаї.— Яприйшов із запрошенням.


    — На бал?— поцікавився трекер, цуплячи змоєї тарілки недоїдений шматочок булочки.— Ящиро сподіваюся, що на бал.


    — Не сумніваюся, що ти шикарно танцюєш вальс, але ні. Улісах неподалік Балакірєва помітили вепра. Іяхочу завтра запросити тебе на полювання.


    — Вам бракує друзів, ваша високосте?


    — Івистачає ворогів,— відповів Ніколаї.— Але мене там небуде. Батьки ще неготові випустити мене зполя зору. Япоговорив зодним генералом, івін погодився запросити тебе як свого гостя.


    Мал відкинувся на стільці ісхрестив руки на грудях.


    — Розумію. Якілька днів валандатимуся лісами, ави залишитеся тут,— сказав він, багатозначно глипнувши на мене.


    Я посовалася на стільці. Така співучасть мені неподобалася, та доводилося визнати, що все це здавалося звичайною хитрістю. Щиро кажучи, навіть занадто очевидною як для Ніколаї.


    — Знаєте, як на вічно закохану парочку, ви жахливо невпевнені,— зауважив принц.— На ловах будуть найвисокопоставленіші чиновники Першої армії, атакож мій брат. Він завзятий мисливець, аяна власні очі бачив, що ти найкращий уРавці трекер.


    — Аядумав, що моє завдання— охороняти Аліну,— відповів Мал,— ане гасати згуртом примхливих шляхтичів.


    — Толя зТамарою впораються, поки тебе небуде. Адля тебе це гарна можливість стати комусь упригоді.


    «Чудово,— подумала я,помітивши, як примружився Мал.— Просто ідеально».


    — Ави що робите, щоб стати комусь упригоді, ваша високосте?


    — Япринц,— нагадав Ніколаї.— Ставати впригоді— частина моєї посадової інструкції. Але,— додав він,— коли яне валандаюся палацом, демонструючи свою красу, то намагаюся краще оснастити Другу армію йзібрати розвіддані про місце перебування Дарклінґа. Подейкують, наче він уСікурцої.


    Зачувши це, ми зМалом стрепенулися. Сікурцой був гірським хребтом, що тягнувся вздовж більшої частини кордону між Равкою іШу Ханом.


    — Гадаєш, він на півдні?— поцікавилася я.


    Ніколаї кинув до рота черговий шматочок оселедця.


    — Імовірно,— погодився він.— Ясхилявся до думки, що він радше укладе союз із фієрданцями. Північний кордон значно вразливіший. Але Сікурцой— гарне місце, щоб сховатися. Якщо звіти правдиві, нам слід натиснути, аби якомога швидше об’єднатися зшуанцями, щоб наступити на нього здвох фронтів.


    — Ти хочеш оголосити йому війну?— здивовано перепитала я.


    — Це краще, ніж чекати, доки він достатньо зміцнить свої сили, аби атакувати нас.


    — Мені це подобається,— зі скупим захватом озвався Мал,— такого Дарклінґ точно неочікуватиме.


    Я знову пригадала, що Мал іНіколаї відрізняються, однак Мал зі Штурмгондом моглиб стати друзями.


    Принц сьорбнув чаю іповів далі:


    — Від Першої армії надходять тривожні повідомлення. Схоже, чимало солдатів віднайшли віру йдезертирували.


    Я насупилася.


    — Цеж неозначає…


    Ніколаї кивнув:


    — Вони знаходять притулок умонастирях іприєднуються до Аппаратового культу Сонячної Святої. Священник запевняє, наче зіпсована монарша влада зробила тебе своєю бранкою.


    — Це просто смішно,— відповіла я.


    — Власне, це цілковито правдоподібно, йісторія видається задовільною. Не варто йказати, що мого батька вона непотішила. Учора ввечері він неабияк розлютився іподвоїв винагороду за Аппаратову голову.


    Я застогнала:


    — Це погано.


    — Так,— визнав принц.— Тепер розумієш, чому капітанові твоєї особистої варти слід почати встановлювати зв’язки вҐранд-­Палаці?— Він глузливо подивився на Мала.— Ісаме так, Орецев, ти можеш стати впригоді. Наскільки япам’ятаю, ти зачарував мій екіпаж, тож, напевно, можеш узятися за лук івдати зсебе дипломата, ане ревнивого коханця.


    — Яподумаю про це.


    — Гарний хлопчик,— похвалив його Ніколаї.


    «Ох, заради всіх Святих». Невже він неможе просто дати комусь спокій?


    — Обережніше, Ніколаї,— спокійно озвався Мал,— принци спливають кров’ю так само, як простолюдини.


    Принц зняв зрукава невидиму порошинку.


    — Так,— погодився він,— просто вони при цьому краще вбрані.


    — Мале…


    Трекер підвівся, скрипнувши ніжками стільця.


    — Мені потрібно ковтнути повітря.


    Він поспіхом вийшов, забувши про манірні поклони ітитули.


    Я кинула серветку.


    — Чому ти це робиш?— розлючено зажадала язнати.— Навіщо його так провокуєш?


    — Хіба ятаке зробив?— здивувався Ніколаї, тягнучись до чергової булочки.


    Мені захотілося встромити йому вруку виделку.


    — Припини тиснути на нього, Ніколаї. Втратиш Мала, іязникну разом зним.


    — Трекер мусить вивчити місцеві правила. Якщо він невзмозі цього зробити, то перетвориться на перешкоду. Для напів­заходів ставки надто високі.


    Я здригнулася йпотерла долонями передпліччя.


    — Ненавиджу, коли ти так кажеш. Як Дарклінґ.


    — Якщо тобі складно нас розрізнити, пошукай того, хто некатував тебе іне намагався вбити Мала. Іце буду я.


    — Впевнений, що незробиш цього?— кинула яувідповідь.— Опинившись ближче до бажаного, до трону йреального шансу врятувати Равку, ти точно неповедеш мене власноруч на шибеницю?


    Я очікувала, що Ніколаї відповість на свій легковажний лад, але вигляд унього зробився такий, наче явдарила його під дих. Він почав щось казати, змовк іпохитав головою.


    — Святі,— вичавив він нарешті, івйого тоні чулося щось середнє між подивом іогидою,— ясправді цього незнаю.


    Я відкинулася на стільці. Його зізнання малоб розлютити мене, та натомість явідчула, як стихає гнів. Можливо, річ була вйого відвертості. Аможе, япросто почала перейматися тим, на що здатна сама.


    Ми довго сиділи мовчки. Хлопець потер рукою потилицю йповільно звівся на ноги. На порозі він зупинився.


    — Яамбітний, Аліно. Заведений. Але сподіваюся… сподіваюся, що досі розумію різницю між правильними інеправильними вчинками.— Він ще трохи повагався.— Язапропонував тобі свободу ібув щирий. Якщо завтра ти вирішиш знову втекти до Новозем’я зМалом, япосаджу вас на корабель івідпущу вморе.— Він упевнено подивився мені увічі своїми горіховими очима.— Але мені буде шкода прощатися зтобою.


    Ніколаї зник укоридорі, йлуна від його кроків розліталася над кам’яною підлогою.


    Я ще трохи посиділа там, дзьобаючи сніданок іпрокручуючи вголові принцові прощальні слова. Атоді струсонулась. Умене небуло часу на розтин його мотивів. За кілька годин збереться військова рада, на якій слід обговорити стратегію та найкращий захист від Дарклінґа. На мене чекало чимало приготувань, та спершу слід було декого навідати.


    ***


    Застібаючи ґудзики уформі сонця на своїй синьо-золотій кефті, япригнічено похитала головою. Баґхра немарнуватиме часу, щоб покепкувати змоєї нової претензійності. Япричесала волосся, вислизнула зМаленького Палацу через Дарклінґів вихід іпопрямувала до озера.


    Служниця, зякою ярозмовляла, повідомила, що невдовзі після зимових свят Баґхра захворіла ібільше неприймала учнів. Звичайно, мені була відома правда. Уніч вечірки Баґхра дізналася про Дарклінґові плани йдопомогла мені втекти зМаленького Палацу. Потім спробувала виторгувати для мене трохи часу, приховуючи мою відсутність. Думка про Дарклінґову лють, коли він дізнався про її зраду, каменем тиснула на мене.


    Коли яспробувала натиснути на полохливу покоївку, щоб ді­знатися більше подробиць, вона присіла внезграбному реверансі йпоспіхом кинулася геть із кімнати. Хай там як, Баґхра жива ізалишалася впалаці. Дарклінґ міг знищити ціле місто, та, схоже, навіть для нього вбивство матері було за межами дозволеного.


    Доріжка до Баґхриної хижі заросла ожиновими кущами, літній ліс сплутувався гіллям ітерпко пахнув листям та вогкою землею. Япришвидшила крок ісама здивувалася, як мені кортіло побачити наставницю. Вона була суворою вчителькою інеприємною жінкою навіть усвої найкращі дні, проте спробувала допомогти мені, коли решта незробили цього; іязнала, що Баґхра— моя найбільша надія розплутати загадку третього підсилювача Морозова.


    Я піднялася до хижі трьома східцями йпостукала. Ніхто невідповів. Япостукала ще раз ірозчахнула двері, відсахнувшись від знайомої хвилі жару. Здавалося, Баґхра завжди мерзла, йдо її хижі заходити доводилося, наче врозпечену піч.


    Маленька темна кімната була точнісінько такою, як язапам’ятала: скупо обставленою лише найнеобхіднішим, укахляній грубці ревів вогонь, апоруч згорблено сиділа Баґхра увицвілій кефті. Язподивом помітила, що вона несама. Поруч із нею сидів служник— хлопчик усірому вбранні. Коли яувійшла, він скочив на ноги іспробував роздивитися мене вмороці.


    — Жодних відвідувачів,— повідомив він.


    — За чиїм наказом?


    Зачувши мій голос, Баґхра різко підняла голову. Гупнула ціп­ком по землі.


    — Іди, хлопче,— наказала вона.


    — Але…


    — Іди!— гиркнула стара.


    «Такаж мила, як завжди»,— насторожено подумала я.


    Хлопець рвонув через кімнату івийшов із хижі, більше ісловом непрохопившись.


    Щойно зачинилися двері, Баґхра озвалася:


    — Аявсе роздумувала, коли ти повернешся, маленька Свята.


    Баґхра наважилася назвати мене ім’ям, яке мені нехотілося чути. Явже пітніла йне мала жодного бажання підходити ближче до вогню, та зробила це і,перетнувши кімнату, опустилася на звільнений служником стілець.


    Коли япідійшла, жінка повернулася до вогню, демонструючи мені спину. Сьогодні вона була вгарній формі. Япроігнорувала образу. Хвилинку посиділа мовчки, незнаючи, зчого почати.


    — Мені казали, що ти захворіла після мого від’їзду.


    — Гм.


    Мені нехотілося знати відповідь, та язмусила себе запитати:


    — Що він зтобою зробив?


    Жінка сухо засміялася.


    — Менше, ніж міг би. Більше, ніж слід було.


    — Баґхро…


    — Ти мала поїхати до Новозем’я, ане зникати.


    — Янамагалася.


    — Ні, ти вирушила на полювання,— фиркнула вона, знову гупнувши ціпком по землі.— Іщо знайшла? Гарненьке намисто, яке носитимеш до кінця життя? Ближче,— наказала вона,— хочу дізнатися, за що язаплатила своїми негараздами.


    Я слухняно нахилилася. Коли жінка повернулася до мене, мені забило дух. Відколи ми бачилися востаннє, Баґхра постарішала на ціле життя. Чорне волосся порідшало івиблискувало сивиною. Гострі риси обличчя розпливлися. Різкий розріз рота зробився м’яким іпохнюпленим. Але відсахнулася яне через це. УБаґхри небуло очей. На їхньому місці залишилися два чорних колодязі, вбездонних глибинах яких звивалися тіні


    — Бахґро,— задихнулася я. Потяглася до жінчиної руки, та вона ухилилася від мого доторку.


    — Прибережи свою жалість, дівко.


    — Що… що він зтобою зробив?— Голос мій був негучніший за шепіт.


    Стара знову хрипко засміялася.


    — Він залишив мене втемряві.


    Її голос був упевнений, та, сидячи біля вогню, язрозуміла, що це єдине, що залишилося без змін. Раніше Баґхра була гнучка йміцна, звиструнченою, як ніж, поставою акробатки. Атепер древні руки злегка тремтіли, аколись жилаве тіло стало виснаженим івразливим.


    — Покажи мені,— наказала вона, тягнучись уперед.


    Я завмерла ідозволила її рукам торкнутися мого обличчя. Покручені пальці рухалися, наче білі павуки, байдуже минаючи мої сльози йповзучи вниз щелепою до горла, де нарешті зупинилися на нашийнику.


    — Ах,— видихнула стара, погладжуючи пальцями шорсткі шматочки рогів умене на шиї, голос унеї став спокійний, майже замріяний.— Хотілосяб мені побачити того оленя.


    Мені кортіло відвернути голову, щоб відвести погляд від бурхливих чорних озер уїї очах. Натомість язадерла рукав ісхопила жінку за руку. Вона намагалася висмикнутися, та ястиснула долоню сильніше йпоклала її пальці на пута вмене на зап’ясті.


    Баґхра застигла.


    — Ні,— пробурмотіла вона,— це неможливо.


    Вона торкнулася луски морського батога.


    — Русал,— прошепотіла.— Що ти накоїла, дівко?


    Її слова подарували мені надію.


    — Ти знаєш про інші підсилювачі.


    Я смикнулася, коли її пальці вп’ялися мені вшкіру.


    — Це правда?— рвучко кинула вона.— Те, що про нього говорять, буцімто він може оживити тінь?


    — Так,— зізналася я.


    Жінчині згорблені плечі похнюпилися ще дужче. Раптом вона відкинула мою руку, наче щось брудне.


    — Забирайся.


    — Баґхро, мені потрібна твоя допомога.


    — Ясказала, забирайся.


    — Прошу, ямушу дізнатися, де знайти жар-птицю.


    Опущені вуста злегка затремтіли.


    — Явже раз зрадила свого сина, маленька Свята. Що змушує тебе думати, що язроблю це ще раз?


    — Ти хотіла зупинити його,— поспіхом кинула я.— Ти…


    Баґхра гуркнула ціпком по підлозі.


    — Яхотіла завадити йому перетворитися на чудовисько! Татепер уже пізно, чи нетак? Завдяки тобі тепер він менше, ніж будь-коли, схожий на людину. Його вже давно ніщо неможе врятувати.


    — Можливо,— погодилася я,— але ще можна врятувати Равку.


    — Хіба мене цікавить, що буде зцією клятою країною? Невже цей світ такий чудовий, що ти вважаєш його вартим порятунку?


    — Так,— відповіла я,— ізнаю, що ти вважаєш так само.


    — Із твоїх знань каші незвариш, дівко.


    — Гаразд!— кинула я,відчуваючи, як розпач затоплює почуття провини.— Яідіотка. Ядурепа. Ябезнадійна. Саме тому мені потрібна твоя допомога.


    — Тобі неможливо допомогти. Єдина твоя надія була на втечу.


    — Розкажи, що тобі відомо про Морозова,— взялася благатия.— Допоможи мені знайти третій підсилювач.


    — Яйгадки немаю, де починати пошуки жар-птиці, аякби йзнала, нерозповілаб тобі. Все, що мені потрібно,— тепла кімната іможливість спокійно померти на самоті.


    — Яможу відібрати втебе цю кімнату,— розлючено бовкнула я.— Твій вогонь, твого служника. Можливо, тоді ти зробишся балакучішою.


    Щойно ці слова злетіли зязика, япожалкувала про них. Мене накрило нудотною хвилею сорому. Невже ящойно справді погрожувала старій сліпій жінці?


    Баґхра розреготалася своїм жорстоким деренчливим сміхом.


    — Бачу, ти швидко звикаєш до влади. Іпоки вона зміцнюватиметься, твої апетити ростимуть. Схожі притягуються, дівко.


    Мене від її слів протнуло жахом.


    — Яне хотіла,— промимрила я.


    — Ти неможеш задурно порушувати правила цього світу. Цим підсилювачам ніколи неслід було з’являтися. Жодний гриша немав би володіти такою силою. Навіть ти вже змінюєшся. Знайди третій, скористайся ним, іпо краплині цілковито втратиш себе саму. Тобі потрібна моя допомога? Хочеш знати, що робити? Забудь про жар-птицю. Забудь про Морозова ійого божевілля.


    Я похитала головою.


    — Не можу. Не буду.


    Стара знову відвернулася до вогню.


    — Тоді чини як тобі заманеться, дівко. Явже покінчила зцим життям іпокінчила зтобою.


    Чого яочікувала? Що вона привітає мене як доньку? Зрадіє мені як подрузі? Вона втратила свого любого синочка йпожертвувала зором, аяпідвела її. Мені хотілося врости вземлю йвимагати її допомоги. Хотілося погрожувати їй, вмовляти лестощами, уклякнути йблагати вибачення за всі її втрати імої помилки. Натомість язробила те, чого вона хотіла від мене від самого початку. Розвернулася івтекла. Мало невтратила рівновагу на сходах, стрілою вилетівши зхижі, але під ними чекав хлопчик-служник. Він упіймав мене, перш ніж ярозтягнулася на землі.


    Я вдячно ковтнула свіже повітря, відчуваючи на шкірі прохолодний піт.


    — Це правда?— поцікавився малий.— Ви справді Заклинателька Сонця?


    Я подивилася на його сповнене надії обличчя йвідчула, як угорлі запекло від сліз. Кивнула іспробувала всміхнутися.


    — Моя мама називає вас Святою.


    «У які ще казочки вона вірить?»— згіркотою подумала я. Поки незганьбилася, зайшовшись слізьми на кощавому плечі малого, проштовхнулася повз нього ікинулася бігти вузькою стежкою.


    Опинившись на березі, ярушила до однієї збілих кам’яниць Кликунів. Це були неповноцінні будинки, анакриті куполами остови, де юні Заклинателі могли повчитися вправлятися зі своїми талантами, непереймаючись тим, що підірвуть шкільний дах або підпалять Маленький Палац. Сівши взатінку на сходах кам’яниці, язатулила обличчя руками, відганяючи сльози йнамагаючись опанувати дихання. Ябула така впевнена, що Баґхра знатиме про жар-птицю, іне сумнівалася, що вона захоче допомогти. Сама непомічала, скільки надій покладала на стару, аж доки вони незникли.


    Я розгладила блискучі зморшки кефти на колінах істримала схлипування. Думала, що Баґхра сміятиметься змене, кепкуватиме змаленької Святої, котра вбралася внайвишуканіші шати. Чому явзагалі вважала, що Дарклінґ міг виявитися милосердним до матері?


    І чому ятак поводилася? Як ямогла погрожувати відібрати її нечисленні втіхи? Від потворності власних вчинків мені зробилося зле. Можна було звинувачувати мій розпач, та сорому це незменшувало. Атакож незаважало якійсь частині мене мріяти про повернення до хижі, де зможу виправити свої погрози, вивести жінку на світло йпочути відповіді зїї зажуреного скрив­леного рота. Що зі мною нетак?


    Я дістала зкишені свій примірник «Історії Санктія» іторкнулася пальцями потертої червоної шкіряної палітурки. Ятак часто розглядала ілюстрацію Сан-Іллі, що книжка розгорнулася на ній, хай навіть тепер кілька сторінок були розмитими після трощі «Колібрі».


    Святий гриша? Чи черговий жадібний дурень, котрий незміг встояти перед спокусою влади? Жадібний дурень на кшталт мене. «Забудь про Морозова ійого божевілля». Япровела пальцем по намальованій арці. Можливо, вона немала жодного значення. Можливо, була якоюсь відсилкою до минулого Іллі, ніяк непов’язаного зпідсилювачами, або йпросто фантазією художника. Навіть якщо ми непомилились іце якийсь вказівник, розташовуватися він міг де завгодно. Ніколаї подорожував по цілій Равці ініколи такого небачив. Наскільки нам було відомо, арка зруйнувалася сотні років тому.


    На школі зпротилежного боку озера пролунав дзвін, івід дверей долинуло ґелґотання маленьких гришників, крики ігалас спраглих літнього сонечка дітлахів. Попри катастрофи минулих місяців, школа продовжувала працювати. Та Дарклінґів наступ означав, що мені доведеться евакуювати її. Не хотілося, аби діти опинилися на шляху нічєвой.


    «Віл відчуває ярмо, та чи відчуває пташка вагу власних крил?»


    Невже Баґхра справді колись звернулася до мене цими словами? Чи вони лише наснилися мені?


    Я підвелась іобтрусила від пороху кефту. Сама незнала, що мене більше приголомшило— жінчина відмова чи те, якою зламаною вона стала. Баґхра непросто стара. Вона стара, вякої незалишилося надії, ісаме ядопомогла її відібрати.
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    Попри назву, військовий штаб мені страшенно подобався. Картограф усередині мене неміг протистояти старим мапам на шкурах тварин, прикрашених найдрібнішими деталями: позолоченим маяком на Ос Керво, гірськими храмами Шу, русалками на морських узбережжях. Яокинула поглядом обличчя гриш, що сиділи за столом,— деякі знайомі, деякі нові. Кожен зних міг шпигувати для Дарклінґа, короля, Аппарата. Кожен міг шукати нагоди позбутися мене іпривласнити силу.


    Толя зТамарою стояли за дверима, ямоглаб гукнути їх уразі якихось негараздів, але мене заспокоювала Малова присутність. Він сидів праворуч від мене, вбраний усплетений із грубої вовни одяг із пришпиленим над серцем сонцем. Яненавиділа думку, що йому доведеться так швидко вирушати на полювання, однак мусила визнати, що трекерові незавадить відволіктися. Мал пишався тим, що був солдатом, іхай як він намагався приховати це, язнала: рішення короля тиснуло на нього важким тягарем. Ате, що, на його думку, ящось приховувала, теж непокращувало настрою.


    Праворуч від Мала, похмуро склавши руки на грудях, сидів Сергій. Він ненадто зрадів тому, що довелося сидіти поруч ізвартовим-отказанцем, аще менше його потішило те, що на почесне місце ліворуч від себе япосадила Творчиню. Це була сулійка на ім’я Пая, зкотрою яраніше небула знайома. Унеї було темне волосся, майже чорні очі, ачервоне гаптування на манжетах багряної кефти підказувало, що вона належить до Алкемі, Творців, котрі спеціалізувалися на хімікатах на кшталт вибухових речовин іотрут.


    Далі за столом сидів Давид із вишитими сірим манжетами. Він працював зі склом, сталлю, деревиною, каменем— будь-якими твердими матеріалами. Хлопець був Твердуном, іязнала, що він один із найкращих усвоїй галузі, адже саме йому Дарклінґ доручив створення мого нашийника. Поруч із ним влаштувалися Федір іЗоя, розкішна, як завжди, усиній кефті Етерців.


    Навпроти Зої сидів Павел, темношкірий Пекельник, котрий учора так розлючено напосівся на мене. Риси обличчя унього були дрібні, азуби щербаті, тож він тихенько присвистував, розмовляючи.


    Перша частина нашого засідання минула за обговоренням кількості гриш на різноманітних заставах по цілій Равці йтих, хто міг переховуватися. Зоя радила розіслати посланців зповідомленням про моє повернення та обіцянкою цілковито пробачити тих, хто оголосить про свою відданість Заклинательці Сонця. Ми майже годину обговорювали терміни та формулювання для помилування. Язнала, що Ніколаї віднесе текст на затвердження королю, тож вирішила діяти обачно.


    Нарешті ми погодилися на «вірності равканському монархові та Другій армії». Схоже, формулювання неподобалося нікому, тож ябула переконана, що ми все написали правильно.


    Про Аппарата згадав Федір:


    — Мене непокоїть, що йому так довго вдається переховуватися.


    — Він намагався зв’язатися зтобою?— запитав умене Павел.


    — Ні,— відповіла я. Іпобачила недовірливий вираз на хлопцевому обличчі.


    — Його бачили вКерському йРаєвості,— повідомив Федір.— Він немов знеба падає зі своїми проповідями, атоді зникає, перш ніж королівським солдатам вдасться оточити його.


    — Нам слід подумати про найманого вбивцю,— запропонував Сергій.— Він стає занадто небезпечним ідосі може співпрацювати зДарклінґом.


    — Спершу нам слід його знайти,— зауважила Пая.


    Зоя елегантно змахнула рукою.


    — Який уцьому сенс? Схоже, він заповзявся нести слово про Заклинательку Сонця йпереконувати, що вона Свята. Зараз саме час, щоб люди почали цінувати гриш.


    — Не гриш,— заперечив Павел, агресивно смикаючи вмій бік підборіддям,— аїї.


    Зоя здвигнула тендітним плечиком:


    — Це однаково краще, ніж коли вони вважають нас відьмами ізрадниками.


    — Залишмо брудну роботу королю,— втрутився Федір.— Нехай знайде Аппарата, стратить його ізмусить страждати від людського гніву.


    Я повірити немогла, що ми спокійнісінько обговорюємо вбивство людини. Іне певна була, що хочу Аппаратової смерті. Священник мусив багато за що відповісти, та чи він досі співпрацює зДарк­лінґом? До тогож він дав мені «Історію Санктія», аотже, був потенційним джерелом інформації. Якщо чоловіка впіймають, мені лишалося сподіватися, що король збереже йому життя для допиту.


    — Як гадаєш, він сам уце вірить?— поцікавилася Зоя, розглядаючи мене.— Що ти Свята, яка воскресла змертвих?


    — Не думаю, що це щось змінює.


    — Це допомоглоб нам зрозуміти, наскільки він божевільний.


    — Якраще битимуся зі зрадником, ніж із фанатиком,— тихо озвався Мал.


    Це були його перші слова.


    — Умене залишилося кілька знайомих улавах Першої армії, котрі досі розмовляють зі мною. Ширяться чутки, що дехто зсолдатів дезертирує, щоб приєднатися до Аппарата, автакому разі їм повинно бути відомо, де він.


    Я потайки глипнула на Зою. Вона прикипіла до Мала поглядом своїх неможливо синіх очей. Здавалося, половину засідання вона кліпала вйого бік віями. Аможе, ясобі щось вигадувала. Вона могутня Верескунка іпотенційна потужна союзниця. Та водночас вона одна зДарклінґових улюблениць, аотже, довіряти їй складно.


    Я мало нерозреготалася вголос. Кого ядурю? Яненавиділа вже те, що доводиться сидіти знею водній кімнаті. Це вона мала вигляд Святої. Тендітні кісточки, блискуче чорне волосся, ідеальна шкіра. Лише німба невистачало. Мал незвертав на неї жодної уваги, та якесь покручене відчуття вмені наполягало, що він трохи занадто навмисно ігнорує дівчину. Знала, що мені слід перейматися важливішими за Зою справами. Ямусила керувати армією йпо всіх усюдах мала ворогів, та немогла впоратися зсобою.


    Глибоко вдихнувши, яспробувала зосередитися. Найскладніша частина засідання ще попереду. Хай там як мені кортіло скрутитися калачиком вякомусь тихому йтемному закапелку, слід було озвучити певні речі.


    Я оглянула присутніх за столом ісказала:


    — Ви мусите знати, проти чого саме ми збираємося виступити.


    У кімнаті запала тиша. Здавалося, вдарив дзвін, наче все доцієї миті було виставою, атепер розпочалося справжнє засідання.


    Я крок за кроком повідомила все, що знала про нічєвой: силу, розмір, практично повну невразливість до куль чи лез і,найголовніше, те, що вони небояться сонячного світла.


    — Але ви втекли,— нерішуче озвалася Пая,— тобто вони смертні.


    — Моя сила може їх знищити. Схоже, це єдине, від чого їм невдається отямитися. Але це непросто. Щоб убити їх, потрібен Розтин, аяне знаю, скільки разів підряд можу його виконати.


    Про другий підсилювач яне згадала. Знала, що навіть із ним незможу протистояти стрімкому нападу повноцінної тіньової армії; до тогож збиралася принаймні поки що зберігати пута втаємниці.


    — Нам вдалося втекти лише завдяки тому, що принц Ніколаї витяг нас із зони Дарклінґового впливу,— повела ядалі.— Схоже, вони мусять перебувати неподалік від свого господаря.


    — Наскільки неподалік?— перепитав Павел.


    Я подивилася на Мала.


    — Важко сказати,— озвався він.— Кілометр. Два. Можливо, до трьох.


    — Отже, його сила має певну межу,— підсумував Федір без жодного полегшення вголосі.


    — Абсолютно правильно.— Язраділа нагоді поговорити про щось, що небуло цілковитим жахіттям.— Йому доведеться ввійти зі своєю армією до Равки, щоб дістатися до нас. Аотже, ми будемо напоготові, авін буде вразливий. Дарклінґ неможе заклика́ти їх так само, як закликає темряву. Схоже, зусилля даються йому дорогою ціною.


    — Тому що це негришинська сила,— втрутився Давид.— Цемєрзость.


    У равканській мові на позначення магії йпогані використовували одне слово. Основи гришинської теорії стверджували, що матерію неможливо створити знічого. Однак це принцип Малої Науки. Мєрзость була чимось іншим, викривленим творенням усерці світу.


    Давид погрався зниткою, що стирчала зйого рукава.


    — Та енергія, та субстанція мусять звідкись узятися. І,напевно, беруться знього самого.


    — Та як він це робить?— незрозуміла Зоя.— Колись уже існував гриша зтакою силою?


    — Найважливіше запитання— як його подолати,— нагадавФедір.


    Розмова повернула до захисту Маленького Палацу йпотенційних переваг протистояння Дарклінґові вполі. Проте ярозглядала Давида. Коли Зоя запитала про інших гриш, він уперше змоменту моєї появи вМаленькому Палаці подивився мені увічі. Гаразд, неувічі, ана мій нашийник. Хлопець негайно знову втупився встіл, та, якщо таке взагалі було можливо, вигляд унього зробився ще тривожніший, ніж до того. Язамислилася, що саме він міг знати про Морозова. Імені теж хотілося почути відповідь на Зоїне питання. Яне знала, чи вистачить мені тренувань ісили волі, щоб заклика́ти солдатів світла до протистояння Дарклінґовій тіньовій армії. Невже три підсилювачі можуть наділити мене такою силою?


    Я вирішила спробувати поговорити зДавидом віч-на-віч після засідання, та щойно ми оголосили перерву, він стрімголов вискочив із дверей. Усі думки про те, щоб затиснути його вкуток десь умайстернях Матерців, ущент знищив стос паперів, що чекав на мене впокоях. Кілька годин явитратила на те, щоб підготувати помилування для гриш іпідписати нескінченні документи, які гарантувалиб бюджет іхарчування для застав Другої армії, що, як ми сподівалися, мали знову з’явитися на равканських кордонах. Сергій намагався виконати деякі зДарклінґових обов’язків, та більша частина роботи просто залишилася без уваги. Усі документи, здавалося, писали якомога заплутанішою мовою. Мені доводилося читати йперечитувати найпростіші прохання. Викопавши устосі паперів невеличку ямку, язапізнилася на вечерю— першу трапезу взалі під куполом. Ябзалюбки забрала тацю до себе вкімнату, проте важливо було повідомити про свою присутність уМаленькому Палаці. Аще мені хотілося переконатися, що мої накази виконують ічлени орденів перемішалися між собою.


    Моє місце було за Дарклінґовим столом. Намагаючись познайомитися згришами, котрих ще незнала, азаразом недати їм нагоди сформувати нову еліту, явирішила, що кожного вечора зі мною вечерятимуть інші люди. Ідея була гарна, та мені бракувало Малової легкості йшарму Ніколаї. Розмова вийшла заціпеніла йпоцяткована незграбними моментами тиші.


    Справи за іншими столами, схоже, йшли некраще. Гриші сиділи пліч-о-пліч строкатою плямою червоного, фіолетового йсинього, майже нерозмовляючи одне зодним. Дзенькіт приборів лунко розлітався під потрісканим куполом— Творці ще невзялися за його ремонт. Яне знала, сміятися чи кричати. Здавалося, язмусила всіх вечеряти поруч із волькрами. Принаймні Сергій зМарією були задоволені, аот Надя мала такий вигляд, наче хотіла втопитися втарілці змаслом, поки вони сюсюкалися йголубилися поруч із нею. Явирішила, що рада за них. І,мабуть, трошки позаздрила.


    Подумки порахувала присутніх: сорок, можливо, п’ятдесят гриш, здебільшого щойно зі школи. «Оце так армія»,— зітхнувши, подумала я. Жалюгідний початок мого славетного панування.


    ***


    Мал погодився рушити на урочисті лови, інаступного ранку явстала рано, щоб провести його. Вже почала розуміти, що вМаленькому Палаці ми матимемо ще менше усамітненості, ніж удорозі. Інавіть підозрювала, що поруч із Толею, Тамарою йусюдисущими служниками нам більше ніколи невипаде нагоди побути наодинці.


    Минулої ночі ялежала без сну вДарклінґовому ліжку, пригадуючи, як Мал поцілував мене на дачі, йрозмірковуючи, чи непочую його стукіт удвері. Навіть роздумувала, чи неперетнути вітальню йпошкребтися до приміщень для варти, однак незнала, хто саме чергує, авід думки, що мені може відповісти хтось із близнюків, аж шкіра свербіла від сорому. Кінець кінцем вибір за мене, напевно, зробила втома від пережитого дня, адже наступним, що япобачила, був ранок.


    Коли ядісталася до фонтана зподвійним орлом, на доріжці до воріт палацу вже юрмилися люди іконі: Васілій зі своїми друзями-­аристократами увигадливих регаліях вершників, офіцери Першої армії велегантних формах, апозаду них цілий легіон прислуги вбіло-золотому вбранні.


    Я знайшла Мала, котрий перевіряв сідло поруч із групкою королівських трекерів. Його легко було помітити завдяки селянському одягу згрубої вовни. На спині унього хизувався новенький блискучий лук ісагайдак зі стрілами зпір’ям блакитного ізолотистого королівських кольорів. На офіційних равканських полюваннях заборонялося використовувати вогнепальну зброю, та япомітила гвинтівки на спинах укількох служників— лише на той випадок, якщо шляхетним господарям невдасться впоратися зі своїми тваринами.


    — Справжня вистава,— зауважила я,наближаючись до Мала.— Скільки потрібно людей, щоб загнати кількох вепрів?


    Хлопець фиркнув.


    — Це ще нічого. Інша група служників вирушила впуть ще до світанку, щоб улаштувати табір. Святі забороняють равканському принцові чекати на горнятко гарячого чаю.


    Пролунав горн, івершники почали шикуватися, цокаючи копитами ідзенькаючи стременами. Мал похитав головою іміцно смикнув попругу.


    — Сподіваюся, той вепр буде глухий,— буркнув він.


    Я роззирнулася серед мерехтливих форм інаполірованих до блиску черевиків.


    — Напевно, мені слід вдягнути тебе ущось трохи… блискучіше.


    — Саме тому павичі— нехижі птахи,— вишкірився трекер. Це була щира, відверта усмішка, перша за довгий час.


    «Він радіє нагоді поїхати,— збагнула я.— Скаржиться на все, але це його тішить». Спробувала несприймати це особисто.


    — Ати схожий на великого коричневого шуліку?— перепитала я.


    — Авжеж.


    — Чи на відгодованого голуба?


    — Зупинимося на шуліці.


    Решта чоловіків уже сідали на коней, підводили їх до групи йрушали гравійною доріжкою.


    — Їдьмо, Орецев,— гукнув Мала трекер із волоссям пісочного кольору.


    Я раптом здалася собі незграбною, мало нешкірою відчула присутність людей навколо нас та їхніх пильних поглядів. Напевно, порушила якийсь протокол, прийшовши попрощатися.


    — Гаразд,— озвалася, поплескавши бік коня,— розважайтеся. Іспробуй нікого незастрелити.


    — Зрозуміло. Постривай, нікого незастрелити?


    Я усміхнулась, але вийшло трохи силувано.


    Ми постояли ще мить, між нами напнулася тиша. Мені хотілося обійняти Мала, тицьнутися обличчям йому вшию ізмусити пообіцяти, що повернеться неушкодженим. Але яцього незробила. На хлопцевих вустах з’явилася жалібна усмішка. Він уклонився.


    — Моя суверено,— сказав він.


    Серце тьохнуло умене вгрудях.


    Мал заскочив усідло іпришпорив коня, зникнувши вморі інших вершників, що котило хвилі до золотих воріт.


    Я пішки повернулася до Маленького Палацу вкепському настрої. Було рано, але днина обіцяла видатися спекотною. Коли явийшла злісистого тунелю, на мене вже чекала Тамара.


    — Він незабаром повернеться,— заспокоїла вона.— Не кисни.


    — Язнаю,— відповіла, почуваючись дурепою. Коли ми пішли моріжком до стаєнь, мені вдалося витиснути зсебе смішок.— УКерамзіні вмене була лялька зі старої шкарпетки, зякою ярозмовляла, коли Мал їздив на полювання. Мабуть, вона допомоглаб мені.


    — Ти була дивною дівчинкою.


    — Ти навіть неуявляєш наскільки. Ави зТолею чим гралися?


    — Черепами наших ворогів.


    Я помітила іскорку вїї очах, іми обидві розреготалися.


    У тренувальних залах ми зТамарою похапцем зустрілися зБоткіном, інструктором, котрий навчав гриш рукопашному бою. Дів­чина негайно зачарувала старого найманця, івони базікали шуанською майже десять хвилин, перш ніж мені вдалося повернути розмову до теми тренування Творців.


    — Боткін будь-хто може навчити бився,— нагадав інструктор із густим акцентом. Тьмяне світло додавало пошарпаному рубцю на його горлі перлинного блиску.— Навчив малечу бився, нє?


    — Так,— погодилася я,кривлячись від згадки про його ви­снажливі вправи йпобої, завдані його руками.


    — Але малеча нетака вже ймалеча,— додав чоловік, оцінюючи мою золоту кефту.— Ти повернулася тренувався зБоткіном. Яб’ю велике дівчисько так само, як мале.


    — Надзвичайно чесно зтвого боку,— відповіла яйпоспіхом потягла Тамару до стаєнь, поки Боткін невирішив показати мені, наскільки він справедливий.


    Зі стаєнь явирушила прямісінько на чергове засідання військового штабу, апотім, ледве встигнувши розчесатися йпочистити кефту, повернулася до Ґранд-Палацу, щоб приєднатися до Ніколаї, коли королівські радники звітуватимуть йому про оборону Ос Альти.


    Мені здавалося, наче ми дітлахи, які без дозволу прийшли на дорослу зустріч. Радники неприховували, що вважають усе це гаянням часу. Та Ніколаї це, схоже, нітрохи незаймало. Він ретельно розпитував про озброєння, про кількість загонів навколо міських мурів, про системи попередження вразі нападу. Незабаром радники втратили свій набундючений вигляд ісерйозно розмовляли зпринцом, розпитуючи його про зброю, яку він привіз їм зпротилежного берега Зморшки, та найкращі варіанти її використання.


    Ніколаї дозволив мені коротко розповісти про нічєвой, щоб допомогти вобговоренні забезпечення Гриші новою зброєю. Радники продовжували ставитися до Другої армії знеабиякою підозріливістю, та на зворотному шляху до Маленького Палацу Ніколаї небув стурбованим.


    — Вони прийдуть употрібну мить,— пояснював він.— Саме тому тобі потрібно бути поруч, переконувати їх ідопомогти зрозуміти, що Дарклінґ несхожий на жодного іншого ворога.


    — Гадаєш, вони цього незнають?— недовірливо перепитала я.


    — Вони нехочуть знати. Якщо їм вдасться зберегти віру вте, що Дарклінґа можна підкупити або прижучити, то недоведеться дивитися вочі реальності.


    — Не можу сказати, що звинувачую їх,— похмуро зізналася я.


    Добре було базікати про загони, мури та попередження, однак ясумнівалася, що це якось допоможе вбою проти Дарклінґових тіньових солдатів.


    Вийшовши зтунелю, Ніколаї запропонував:


    — Прогуляєшся зі мною до озера?


    Я завагалася.


    — Обіцяю непадати на коліно йне складати балад про твою красу. Просто хочу показати тобі дещо.


    Я зашарілась, іхлопець вишкірився.


    — Тобі слід поцікавитися, чи можуть Корпуснійці дати раду цьому рум’янцю,— підказав він ірушив вобхід Маленького Палацу до озера.


    Мені кортіло піти за ним лише для того, аби невідмовити собі взадоволенні дати йому добрячого стусана. Хоча… невже Корпус­нійці можуть врятувати мене від рум’янцю? Явідігнала цю недоречну думку. Того дня, коли япопрошу Корпуснійця попіклуватися про мій рум’янець, змене сміятиметься весь Маленький Палац.


    Ніколаї зупинився на всипаній галькою стежці на півдорозі до озера, де яйого йназдогнала. Він показав на шматок пляжу на протилежному березі неподалік школи.


    — Яхочу спорудити там пірс.


    — Для чого?


    — Щоб збудувати новий «Колібрі».


    — Ти справді неможеш спокійно сидіти, еге ж? Невже тобі ще недостатньо?


    Примружившись, хлопець розглядав блискучу поверхню озера.


    — Аліно, ясподіваюся, нам вдасться знайти спосіб перемогти Дарклінґа. Та якщо невдасться, потрібно мати можливість урятувати тебе.


    Я витріщилася на нього.


    — Арешту гриш?


    — Їм янічим неможу допомогти.


    Я немогла повірити щойно почутій пропозиції.


    — Тікати незбираюся.


    — Явідчував, що ти це скажеш,— відповів хлопець, зітхнувши.


    — Ати?— розлючено кинула я.— Ти збираєшся просто втекти, залишивши нас сам на сам із Дарклінґом?


    — Годі вже,— попросив він.— Ти знаєш, язавжди мріяв, що мене поховають як героя.— Хлопець озирнувся на озеро.— Язалюбки піду до герцю, але нехочу кидати батьків на поталу Дарклінґу. Даси мені двох Верескунів для випробувань?


    — Ніколаї, вони неподарунки,— заперечила я,розмірковуючи про те, як Дарклінґ подарував Женю королеві.


    — Але яшукаю добровольців. Просто некажи їм, для чого. Не хочу, аби інші засмутились. Або почали змагатися за місця на борту.


    — Іще дещо,— повела ядалі.— Яхочу, аби ти запланував там місце для Баґхри. Їй неслід знову зустрічатися зДарклінґом. Вона вже достатньо пережила.


    — Звичайно,— погодився принц ідодав:— Аліно, ядосі вірю, що ми переможемо.


    «Дуже рада, що принаймні хтось вірить»,— пригнічено подумала яйрозвернулася, щоб піти до палацу.

  


  
    


    Розділ 16


    


    Після останньої військової наради Давидові знову вдалося вислизнути умене з-під носа, тож загнати його вкуток умайстернях Творців язмогла, знайшовши хвилинку аж наступного вечора. Згорблену постать хлопця япомітила над стосом креслень; його пальці були вчорнильних плямах.


    Влаштувавшись на ослінчику поруч із ним, явідкашлялася. Давид підвів погляд, кліпаючи, наче сова. Він був такий блідий, що ябачила блакитну сітку вен унього під шкірою, ана додачу його хтось кепсько підстриг.


    «Напевно, це він власноруч»,— вирішила я,подумки похитавши головою. Складно було повірити, що саме від цього хлопчини втратила спокій Женя.


    Погляд Творця прикипів до мого нашийника. Він узявся гратися здрібничками на столі, соваючи їх івикладаючи охайними рядками: компас, графітні олівці, пера ірізнокольоровічорнильниці, шматочки скла ідзеркала, зварене вкруту яйце, яким він, за моїм припущенням, збирався повечеряти, та сторінка за сторінкою креслення іплани, змісту яких мені невдавалося збагнути.


    — Над чим працюєш?— поцікавилася я.


    Хлопець знову кліпнув.


    — Над посудом.


    — А-а-а.


    — Дзеркальні тарілки,— пояснив він,— уїхній основі лежить парабола.


    — Як… цікаво,— вдалося мені витиснути зсебе.


    Давид почухав носа, залишивши на ньому велетенську синю пляму.


    — Можливо, єспосіб примножити твою силу.


    — Щось на кшталт люстерок умене врукавичках?


    Я попросила Твердунів переробити їх. Із підтримкою двох підсилювачів вони мені, напевно, більше небули потрібні. Однак люстерка дозволяли мені сфокусувати світло, кидаючи тоненький, як голка, промінь, івконтролі, який вони дарували, було щось заспокійливе.


    — Схоже,— погодився Давид.— Якщо яправильно здогадався, Розтин можна буде використати значно потужніше.


    — Аякщо ти помилився?


    — Або нестанеться нічого, або того, хто керуватиме ними, розірве на шматки.


    — Звучить перспективно.


    — Ятеж так подумав,— без жодного натяку на гумор погодився хлопець ізнову схилився до своєї роботи.


    — Давиде,— озвалася я. Він налякано підвів погляд, наче вже йзабув, що япоруч.— Ямушу запитати тебе про дещо.


    Його погляд знову впав на нашийник іповернувся до робочого стола.


    — Що ти можеш розповісти мені про Іллю Морозова?


    Хлопець смикнувся йокинув поглядом майже порожнє приміщення. Більшість Творців ще вечеряли. Він, безсумнівно, нервувався, аможе, навіть злякався.


    Давид подивився на стіл, узяв компас, знову поклав його на місце. Нарешті прошепотів:


    — Його називали «кістковалем».


    Я здригнулася. Подумала про пальці йхребці на столах яточників уКрібірску.


    — Чому?— запитала.— Через відкриті ним підсилювачі?


    Давид здивовано подивився на мене.


    — Він їх невідкрив. Він їх створив.


    Мені нехотілося вірити почутому.


    — Мєрзость?


    Хлопець кивнув.


    Так ось чому він глипнув на нашийник Морозова, коли Зоя запитала, чи володіли колись гриші такою силою. Морозов грався зтимиж силами, що йДарклінґ. Змагією. Зпоганню.


    — Як?— перепитала я.


    — Цього ніхто незнає,— зізнався Давид, знов озираючись через плече.— Після того як Чорний Єретик загинув, створивши Тіньову Зморшку, зукриття вийшов його син, аби очолити Другу армію. Він знищив усі щоденники Морозова.


    Його син? Язнову зіткнулася зрозумінням того, наскільки мало людей знали Дарклінґову таємницю. Чорний Єретик ніколи непомирав— завжди існував лише один Дарклінґ, єдиний могутній гриша, котрий поколіннями керував Другою армією, приховуючи свою справжню особистість. Наскільки мені було відомо, сина він немав. Інізащо незнищив би таку дорогоцінну річ, як щоденники Морозова. На борту китобійного судна він сказав, що невсі книжки забороняють поєднувати підсилювачі. Можливо, Дарклінґ посилався на особисті щоденники Морозова.


    — Ачому його син ховався вукритті?— запитала я,бажаючи дізнатися, як Дарклінґові вдалося провернути таке шахрайство.


    Цього разу Давид насупився, наче відповідь була очевидною.


    — Чинний Дарклінґ ійого нащадок ніколи нежили вМаленькому Палаці одночасно. Занадто високий ризик замовного вбивства.


    — Розумію,— відповіла я. Звучало вірогідно, іясумнівалася, що через сотні років хтось поставить цю історію під сумнів. Гриші щиро любили свої традиції, аЖеня, однозначно, неперша Кравчиня на службі уДарклінґа.— Інавіщож він знищив щоденники?


    — Там були записи про досліди Морозова зпідсилювачами. Чорний Єретик спробував повторити ці досліди, івсе пішло цілковито нетак.


    У мене шкіра вкрилася сиротами.


    — Іврезультаті з’явилася Зморшка.


    Давид кивнув.


    — Його син спалив усі щоденники йпапери Морозова. Сказав, що вони занадто небезпечні, занадто вабитимуть будь-якого гришу. Саме тому янічого несказав на нараді. Явзагалі немав знати про їхнє існування.


    — Аяк дізнався?


    Давид знову роззирнувся майже порожньою майстернею.


    — Морозов був Творцем, можливо, першим і,безумовно, наймогутнішим. Він робив таке, про що йне мріяли інші до та після нього.— Хлопець покірно здвигнув плечима.— Для нас він справжній герой.


    — Атобі відомо ще щось про створені ним підсилювачі?


    Давид похитав головою:


    — Подейкували, що єйінші, та олень— єдиний, про який ячув.


    Можливо, Давид ніколи небачив «Історії Санктія». Аппарат запевняв, що колись книжечку давали всім дітям-гришам, коли вони потрапляли до Маленького Палацу. Та це було дуже давно. Гриші вірили вМалу Науку, іяніколи нечула, аби вони переймалися релігією. Дарклінґ назвав червону книжечку «забобонами». «Пропагандою для селюків». Вочевидь, Давид невстановив зв’язку між Сан-Іллею та Іллею Морозовим. Або мав що приховувати.


    — Давиде,— повела далі я,— чому ти тут? Ти створив нашийник. Ти мусив знати про його плани.


    Хлопець проковтнув клубок угорлі.


    — Язнав, що він зможе контролювати тебе, що нашийник дозволить йому використовувати твою силу. Та яніколи недумав, ніколи невірив… всі ті люди…— Творець щосили намагався знайти потрібні слова. Нарешті він витягнув долоні вчорнильних плямах іпромовив тоном, уякому чулося благання:— Ястворюю речі. Яїх незнищую.


    Мені хотілося думати, що він недооцінив Дарклінґову безжальність. Яприпустилася тієїж помилки. Але хлопець міг брехати або просто бути слабаком. «Що гірше?— поцікавився хрипкий голос умене вголові.— Якщо він раз перекинувся до іншого табору, то може зробити це знову». Невже це голос Ніколаї? Чи Дарклінґа? Аможе, це просто частина мене, яка навчилася нікому недовіряти?..


    — Удачі тобі зпосудом,— сказала я,підводячись, щоб піти.


    Давид згорбився над своїми паперами.


    — Яне вірю вудачу.


    «Ну йпогано,— подумала я.— Вона нам точно знадобиться».


    ***


    Із майстерень Творців ярушила прямісінько до бібліотеки, де провела майже цілу ніч. Це було справжнє випробування розчаруваннями. Упереглянутих мною історіях про Гришу, де яшукала інформацію про Морозова, розповідалася лише найосновніша інформація, попри те що чоловік вважався найвидатнішим Твор­цем усіх часів. Він винайшов гришинську сталь, спосіб відливання незламного скла ісполуку для створення рідкого вогню, таку небезпечну, що формулу довелося знищити всього за дванадцять годин після відкриття. Однак усі згадки про підсилювачі чи кістковаля зтекстів вилучили.


    Це мене незупинило, йнаступного вечора яповернулася, щоб зануритися врелігійні тексти йбудь-які згадки про Сан-Іллю, які мені вдалося знайти. Як івінших легендах про Святих, історія його мучеництва пригнічувала жорстокістю: якось уполях за будинком перевернувся плуг. Зачувши крики, Сан-Ілля кинувся на допомогу, однак на місці знайшов лише чоловіка, котрий оплакував свого загиблого сина— хлопчикове тіло було розітнуте лезами, іземля аж намокла від крові. Ілля воскресив дитину, йселяни віддячили йому, закувавши вкайдани ікинувши до річки, де Святий потонув під вагою ланцюгів.


    Деталі були недолуго туманними. Іноді Іллю описували як селянина, іноді— як каменяра чи теслю. Унього були дві доньки, або один син, або взагалі небуло дітей. Сотні сіл боролися за честь називатися місцем його мученицької смерті. Аще була невеличка проблема зі створеними ним дивами. Ябез проблем готова була повірити, що Сан-Ілля був Цілителем-Корпуснійцем, але Іллю Морозова вважали Творцем. Ащо, як це дві різні людини?


    Уночі кімнату під скляним куполом освітлювали гасові лампи, авсередині панувала така тиша, що ячула власне дихання. Обклавшись книжками на самоті впівтемряві, складно було непочуватися приголомшеною. Однак бібліотека була моєю найбільшою надією, тож яне здавалася. Одного вечора там мене знайшов Толя— яскрутилася вулюбленому кріслі іззусиллями продиралася через написаний древньоравканською текст.


    — Тобі неслід приходити сюди вночі без когось із нас,— похмуро мовив хлопець.


    Я позіхнула йпотяглася. Мабуть, найбільшу небезпеку тут становила полиця, яка могла впасти мені на голову, та язанадто стомилася, щоб сперечатися.


    — Цього більше небуде,— пообіцяла я.


    — Що це?— поцікавився Толя, нахиляючись, щоб краще роздивитися книжку вмене на колінах. Він був такий велетенський, що здавалося, наче до мого навчання приєднався ведмідь.


    — Точно незнаю. Япобачила взмісті ім’я Іллі, тож обрала цю книжку, але нічого неможу збагнути.


    — Це список титулів.


    — Ти можеш її прочитати?— здивувалася я.


    — Ми виросли вцеркві,— повідомив він, кидаючи погляд насторінку.


    Я подивилася на хлопця. Чимало дітей виховувалися врелігійних сім’ях, але це неозначає, що вони можуть читати літургійні равканські тексти.


    — Іщо там написано?


    Толя пробігся пальцем по словах під іменем Іллі. Його велетенські руки були вкриті рубцями. Під рукавом із грубої вовни япомітила краєчок татуювання.


    — Небагато,— пояснив він.— Сан-Ілля Любий, Сан-Ілля Дорогоцінний. Утім, тут перелічуються кілька містечок, місць, девін буцімто творив дива.


    Я сіла рівніше.


    — Зцього можна почати.


    — Оглянь каплицю. Здається, там уризниці єкілька книжок.


    Я безліч разів минала королівську каплицю, та ніколи небувала всередині. Завжди вважала її Аппаратовим царством інавіть після його зникнення непевна була, чи хочу туди навідатися.


    — На що вона схожа?


    Толя здвигнув кремезними плечима.


    — На звичайну каплицю.


    — Толю,— раптом закортіло довідатися мені,— ати колись замислювався про те, щоб приєднатися до лав Другої армії?


    Схоже, запитання образило його.


    — Янароджений недля того, щоб служити Дарклінґові.


    Мені хотілося запитати, для чого саме він народжений, але хлопець постукав по сторінці ісказав:


    — Якщо хочеш, яможу перекласти для тебе.— Він вишкірився.— Або просто змушу Тамару зробити це.


    — Гаразд,— відповіла я.— Дякую.


    Велетень нахилив голову. Це був просто уклін, та він досі стояв поруч зі мною на колінах, івід чогось уйого позі вмене мороз пішов поза шкірою.


    Мені здалося, наче хлопець на щось чекає. Яобережно потяглася вперед іторкнулася його плеча. Щойно мої пальці опустилися, хлопець видихнув. Іпрозвучало це майже як зітхання.


    Ми ще трохи помовчали, сидячи всяйві гасових ламп. Потім Толя підвівся ізнову вклонився.


    — Ябуду за дверима,— сказав він івислизнув утемряву.


    ***


    Мал повернувся зполювання наступного ранку, імені страшенно кортіло розповісти йому все: про що ядізналася від Давида, про плани створення нового «Колібрі», про мою дивну розмову зТолею.


    — Він дивакуватий,— погодився трекер,— але те, що ти перевіриш каплицю, нікому ненашкодить.


    Ми вирішили прогулятися туди вдвох, ідорогою язмусила хлопця розповісти про лови.


    — Ми щодня більшість часу витрачали на карти іквас. Аякийсь герцог так налигався, що без тями впав урічку. Мало невтопився. Служники витягували його за черевики, авін знову кидався уводу йлопотів щось про найкращий спосіб ловіння форелі.


    — Жахливо було?— зі сміхом запитала я.


    — Нормально.— Він копнув носаком черевика гальку здоріжки.— Там чимало цікавилися тобою.


    — Чому ясумніваюся, що почуте мені сподобається?


    — Один зкоролівських трекерів вважає твої сили несправжніми.


    — Іяк мені це вдається?


    — Здається, до справи залучена вигадлива система дзеркал та блоків і,можливо, гіпноз. Ятрохи загубився вйого поясненнях.


    Я захихотіла.


    — Це було нетак аж кумедно, Аліно. Добряче набравшись, деякі шляхтичі недвозначно повідомили, що, на їхню думку, гришників слід оточити істратити.


    — Святі,— видихнула я.


    — Вони налякані.


    — Це невиправдання,— заперечила я,відчуваючи, як усереди­ні наростає лють.— Ми теж равканці. Вони ніби забули, скільки зробила для них Друга армія.


    Мал підняв руки.


    — Яне казав, що погоджуюся зними.


    Я зітхнула івдарила ні вчому невинну гілку.


    — Знаю.


    — Хай там як, ядосягнув такого-сякого прогресу.


    — Як тобі це вдалося?


    — Ну, їм сподобалося, що ти служила вПершій армії іврятувала принцові життя.


    — Після того як він ризикнув власним життям, рятуючи нас?


    — Можливо, ядещо легковажно повівся здеталями.


    — О,Ніколаї це страшенно сподобається. Єще щось?


    — Ярозповів їм, що ти ненавидиш оселедця.


    — Навіщо?


    — Іщо любиш сливовий пиріг. Іщо Ана Куя відшмагала тебе, коли ти зіпсувала весняні капці, стрибаючи по калюжах.


    Я насупилася.


    — Навіщо ти розповів їм усе це?


    — Хотів зробити тебе людянішою,— пояснив хлопець.— Дивлячись на тебе, вони бачать лише Заклинательку Сонця. Бачать загрозу, чергову могутню гришу, на кшталт Дарклінґа. Аяхочу, аби вони бачили доньку, сестру або подругу. Яхочу, аби вони бачили Аліну.


    Я відчула, як угорлі набрякає клубок.


    — Ти вправляєшся вчарівності?


    — Щодня,— вишкірився Мал. Атоді підморгнув.— Але мені більше до вподоби, коли кажуть, що я«можу стати впригоді».


    Каплиця була єдиною спорудою, що залишилася від монастиря, який колись височів над Ос Альтою іде, за легендами, коронували першого Короля Равки. Порівняно зіншими будівлями натериторії палацу це була скромна капличка зпобіленими стінами йоднією-єдиною синьою банею.


    Усередині було порожньо іскидалося на те, що гарненьке прибирання незавадилоб. Лавиці були вкриті пилюкою, ана карнизах туркотіли голуби. Коли ми йшли проходом, Мал узяв мене за руку, ісерце умене затріпотіло.


    Ми немарнували часу вризниці. Кілька книжок на полицях виявилися розчаруванням— просто купка старих псалтирів із крихкими пожовклими сторінками. Єдине, що там було цікавого,— велетенський триптих за вівтарем. На трьох великих панелях різнобарвно зобразили тринадцятьох Святих із доброзичливими обличчями. Декого явпізнала з«Історії Санктія»: Лізабета зкривавими трояндами, Петір із розпеченими стрілами. Аще був Сан-Ілля знашийником, путами йрозірваними ланцюгами.


    — Жодних тварин,— зауважив Мал.


    — Наскільки ябачу, його ніколи незображали зпідсилювачами, лише зкайданами. Єдиний виняток— «Історія Санктія».


    От тільки яне розуміла чому.


    Більша частина триптиха збереглася вдоброму вигляді, лише панель зІллею постраждала від води. Обличчя Святих майже повністю ховалися під пліснявою, авологий запах цвілі перебивав усе навкруги. Язатиснула носа рукавом.


    — Мабуть, дах десь протікає,— зауважив Мал.— Тут справжній безлад.


    Мій погляд окреслив обличчя Іллі під запліснявілим гримом. Черговий глухий кут. Не хотілося визнавати цього, але япокинула всі сподівання. Ізнову відчула той потяг, голу шкіру на зап’ясті. Де жар-птиця?


    — Ми можемо залишитися тут на цілий день,— сказав хлопець,— але він незаговорить.


    Я розуміла, що він дражниться, однак відчула, як голочкою вколола злість, хоча йсама нерозуміла, на нього чи на себе саму.


    Ми розвернулися, щоб повернутися коридором до виходу, іярвучко застигла. Умороці біля дверей, усівшись на лавицю взатінку, на мене чекав Дарклінґ.


    — Що таке?— запитав Мал, прослідкувавши за моїм поглядом.


    Я абсолютно нерухомо чекала. «Побач його,— подумки благала я.— Будь ласка, побач його».


    — Аліно, щось нетак?


    Я вп’ялася нігтями собі вдолоню.


    — Ні,— сказала.— Як гадаєш, слід ще раз перевірити ризницю?


    — Вигляд унеї був ненадто перспективний.


    Я змусила себе всміхнутися йрушити далі.


    — Напевно, ти правий. Япросто видаю бажане за дійсність.


    Коли ми пройшли повз Дарклінґа, він повернув голову йоглянув нас. Притиснув до вуст палець, атоді нахилив голову, насмішкувато вдаючи, наче молиться.


    На свіжому повітрі, подалі від цвілого запаху каплиці, мені трохи покращало, та мозок мало незакипав. Це сталося знову.


    У Дарклінґа небуло рубців на обличчі. Мал його непобачив. Це малоб означати, що він несправжній, просто якесь видіння. Але тієї ночі усвоїх покоях він торкнувся мене. Явідчула його пальці на щоці. Яка галюцинація здатна на таке?


    Увійшовши зМалом до лісу, яздригнулася. Невже це був якийсь прояв Дарклінґових нових сил? Яжахалася гадки, що він міг якимось чином прокласти собі шлях до моїх думок, та альтернатива була значно гіршою.


    «Ти неможеш задурно порушувати правила цього світу». Япритиснула до себе руку, відчуваючи, як луска морського батога дряпає шкіру. «Забудь про Морозова ійого божевілля». Можливо, япросто втрачала глузд.


    — Мале,— заговорила, незнаючи, що саме збираюся сказати,— третій підси…


    Він притиснув палець до губ, ійого жест так нагадував Дарк­лінґів, що ямало незашпорталася, та наступної миті почула шурхіт, із-за дерев вийшов Васілій. Незвично було бачити принца за межами Ґранд-Палацу, іна мить япросто застигла. Потім оговталася від подиву івклонилася.


    Васілій відповів мені кивком, аМала проігнорував цілковито.


    — Мой царєвіч,— привіталася я.


    — Аліно Старкова,— всміхнувся увідповідь принц.— Сподіваюся, ти подаруєш мені хвилинку свого часу.


    — Звичайно,— відповіла я.


    — Ябуду вкінці стежки,— повідомив Мал, кидаючи на Васілія підозріливий погляд.


    Принц дивився, як хлопець віддаляється.


    — Дезертир ще незрозумів, де його місце, правда ж?


    Я прикусила язика, стримуючи розлючену відповідь.


    — Що яможу зробити для вас, мой царєвіч?


    — Будь ласка,— попросив він,— мені більше подобатиметься, якщо ти називатимеш мене Васілієм, принаймні коли ми наодинці.


    Я кліпнула. Раніше мені ніколи недоводилося залишатися зпринцом на самоті, та йзараз цього ненадто хотілося.


    — Як ти влаштувалася вМаленькому Палаці?— поцікавився він.


    — Дуже добре, дякую, мой царєвіч.


    — Васілій.


    — Не знаю, чи гоже мені так неофіційно звертатися до вас,— шанобливо відповіла я.


    — Адо мого брата ти звертаєшся на ім’я.


    — Ми зним познайомилися за… незвичних обставин.


    — Язнаю, він уміє бути дуже чарівним,— повів далі Васілій.— Але тобі слід знати, що також він дуже оманливий ідуже розумний.


    «Це, безумовно, правда»,— подумала я,та вголос сказала лише:— Унього незвичний розум.


    Принц фиркнув.


    — Якою дипломатичною ти стала! Утобі єщось дуже свіже. Не сумніваюся, що зчасом, попри скромне минуле, ти навчишся поводитися зі стриманістю та елегантністю справжньої шляхтянки.


    — Маєте на увазі, навчуся стуляти пельку?


    Васілій несхвально шмигнув носом. Мені слід було закінчувати цю бесіду, доки яне образила його по-справжньому. Хай навіть він скидався на дурня, та однаково залишався принцом.


    — Авжеж ні,— він придушено засміявся.— Яка чудова щирість.


    — Дякую,— пробурмотіла я.— Якщо дозволите, ваша високосте…


    Васілій заступив мені шлях.


    — Не знаю, які втебе домовленості змоїм братом, але тобі слід збагнути, що він другий син. Хай які там унього амбіції, він таким залишиться назавжди. Лише яможу зробити тебе королевою.


    Ось воно що. Яподумки зітхнула.


    — Лише король може зробити когось королевою,— нагадала я.


    Васілій повів далі.


    — Мій батько недовго проживе. Явже, можна сказати, керую Равкою.


    «Так ти це називаєш?» Язноткою роздратування подумала, що Васілій навряд чи з’явивсяб вОс Альті, якби Ніколаї нестановив загрози для його корони, однак цього разу прикусила язика.


    — Ти високо піднялася як для керамзінської сирітки,— продовжив принц,— але можеш злетіти ще вище.


    — Можу запевнити вас, мой царєвіч,— цілковито щиро відповіла я,— таких амбіцій умене немає.


    — То чого ти хочеш, Заклинателько Сонця?


    — Просто зараз? Меніб хотілося пообідати.


    Хлопцева нижня губа похмуро закопилилась, іна мить він став батьковою копією. Атоді всміхнувся.


    — Ти розумна дівчинка,— похвалив він,— і,думаю, довела, що можеш стати впригоді. Ячекатиму нагоди познайомитися зтобою ближче.


    — Понад усе мрію про це,— збрехала я.


    Узявши мене за руку, Васілій притиснувся слинявими губами до кісточок.


    — До зустрічі, Аліно Старкова.


    Я стримала напад нудоти. Коли хлопець розмашистим кроком рушив геть, потайки витерла руку об кефту.


    Мал чекав на мене впідліску.


    — Чого йому треба було?— зі стурбованим виразом запитав він.


    — Ой, сам знаєш,— відповіла я,— черговий принц, чергова шлюбна пропозиція.


    — Невже ти серйозно?— Мал недовірливо розреготався.— Авін немарнує часу.


    — Влада— це союз,— протягнула я,наслідуючи інтонації Ніколаї.


    — Можна вас привітати?— запитав трекер, але вйого голосі небуло металу, лише веселощі. Вочевидь, спадкоємець равканського престолу був іблизько нетакий небезпечний, як надміру пихатий корсар.


    — Як гадаєщ, Дарклінґові теж доводилося мати справу знебажаними заграваннями слинявих монархів?— похмуро запитала я.


    Мал захихотів.


    — Що смішного?


    — Просто уявив, як Дарклінґа затиснула вкуток якась спітніла герцогиня інамагається домогтися свого.


    Я фиркнула, атоді розреготалася вголос. Ніколаї іВасілій такі різні, аж важко повірити, що вїхніх жилах тече хоч крапля спільної крові. Несподівано япригадала поцілунок Ніколаї, шорсткий дотик його губ до моїх, коли він міцно притиснув мене до себе. Япохитала головою.


    «Можливо, вони різні,— нагадала собі дорогою до палацу,— але обидва однаково хочуть скористатися тобою».
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    Літо буяло, накриваючи Ос Альту хвилями запашної спеки. Полегшення можна було знайти лише возері або холодних басейнах убані, яка розташовувалася вгустому затінку березового гаю поруч із Маленьким Палацом. Хай там як вороже королівський двір ставився до гришників, це незаважало їм приваблювати до Ґранд-Палацу Верескунів іПлиноробів, аби ті закликали вітер істворювали велетенські брили льоду для охолодження захаращених кімнат. Гришинську силу навряд чи слід марнувати на це, та мені кортіло ощасливити короля зкоролевою, до тогож явже відібрала уних кількох значно дорогоцінніших Творців, котрі тепер сумлінно працювали зтаємничими Давидовими дзеркальними тарілками.


    Я щоранку зустрічалася згришинською радою— іноді на декілька хвилин, ачасом на довгі години,— щоб обговорити отримані від розвідки звіти, переміщення угрупувань ічутки зпівденного та північного кордонів. Ніколаї досі сподівався дати Дарклінґові відсіч, перш ніж той збере докупи всі сили своєї тіньової армії, але поки що равканській мережі шпигунів та інформаторів невдалося визначити його місцеперебування. Дедалі дужче скидалося на те, що встановлювати наші позиції доведеться встолиці. Єдиною нашою перевагою було те, що Дарклінґ неміг просто так наслати на нас нічєвой. Він мусив залишатися поблизу своїх створінь, аотже, йому доведеться ввійти до Ос Альти разом зними. Інайважливіше питання було втому, заявиться він до Равки зФієрди чи зШу Хану.


    Стоячи уштабі перед гришинською радою, Ніколаї тицьнув водну звелетенських мап на стіні:


    — Під час останньої кампанії ми повернули собі більшу частину цієї території,— сказав він, показуючи на північний кордон Равки зФієрдою.— Щільний ліс майже неможливо перетнути, поки незамерзнуть ріки ітранспортні шляхи лишатимуться заблокованими.


    — Там дислокується Гриша?— поцікавилася Зоя.


    — Ні,— відповів Ніколаї.— Та впередмістях Уленська єчимало розвідників. Якщо він прийде звідти, ми матимемо достатньо попереджень.


    — Ійому доведеться мати справу зПетрацоєм,— нагадала Пая.— Долатиме він гори чи обходитиме їх, це однаково подарує нам трохи часу.


    Дівчина оговталася за кілька минулих тижнів. Якщо Давид залишався мовчазним інепосидючим, Паї, схоже, до вподоби була можливість опинитися за стінами майстерень.


    — Мене більше непокоїть вічна мерзлота,— озвався Ніколаї, торкаючись рукою ділянки кордону, що тяглася над Цибеєю.— Вона надійно захищена оборонними спорудами, але там необхідно покрити велетенську територію.


    Я кивнула. Ми зМалом якось пройшли ці землі разом, іяпам’ятала, якими безкраїми вони здавалися. Упіймала себе на тому, що роззирнулася, шукаючи трекера вкімнаті, хай навіть знала, що він вирушив на чергове полювання, цього разу згрупою керчинських стрільців іравканських дипломатів.


    — Аякщо він прийде зпівдня?— поцікавилася Зоя.


    Ніколаї подав сигнал Федору, котрий підвівся ірозповів гришам про слабкі місця на південному кордоні. Корпуснієць чудово знав цей регіон, адже служив уСікурску.


    — Майже неможливо забезпечити патрулями всі гірські стежки, що спускаються зСікурцоя,— похмуро зауважив він.— Шуанські диверсанти роками користувалися цією перевагою. Дарклінґ може досить легко прослизнути цим шляхом.


    — Що означатиме наступ безпосередньо на Ос Альту,— пояснив Сергій.


    — Повз військову базу вПолізнаї,— зауважив Ніколаї.— Це повинно зіграти на нашу користь. Хай там як, коли він нападе, ми будемо готові.


    — Готові?— фиркнув Павел.— Зустрітися зармією незнищенних чудовиськ?


    — Вони ненезнищенні,— заперечив Ніколаї, киваючи вмій бік.— ІДарклінґ теж вразливий. Точно знаю. Япідстрелив його.


    Зоїні очі широко розчахнулися.


    — Ти його підстрелив?


    — Так,— погодився принц.— На жаль, спроба вийшла ненадто вдалою, та янеодмінно попрактикуюсь івдосконалю свої навички.— Хлопець оглянув гриш, роздивляючись стурбовані обличчя, атоді повів далі:— Дарклінґ могутній, але йми теж. Він ще ніколи неставав до герцю зтандемом Першої та Другої армій іне знайомий зі зброєю, якою япланую їх забезпечити. Ми зустрінемося зним віч-на-віч. Оточимо його. Іподивимося, якій кулі найбільше пощастить.


    Поки Дарклінґова тіньова навала зосереджуватиметься на Маленькому Палаці, він залишатиметься вразливим. Невеликі добре озброєні угрупування гриш ісолдатів планувалося виставити навколо столиці за три кілометри одне від одного. Коли почнеться битва, вони стиснуться навколо Дарклінґа івидадуть усю вогняну міць, яку вдасться зібрати Ніколаї.


    Це, певним чином, було те, чого Дарклінґ завжди боявся.


    Я знову пригадала, як він описував нову зброю, розроблену за межами Равки, іколись давно сказав мені під провислою стріхою встарій клуні: «Ера гриш добігає кінця».


    Пая відкашлялася:


    — Анам відомо, що станеться зтіньовими солдатами, коли ми вб’ємо Дарклінґа?


    Мені захотілося обійняти її. Яне знала, що відбудеться знічєвоями, якщо нам вдасться побороти Дарклінґа. Можливо, вони зникнуть, збожеволіють від шаленства, або трапиться щось гірше, але дівчина промовила ці слова вголос: «Коли ми вб’ємо Дарклінґа». Вони були обережні йбоязкі, та однаково підозріло скидалися на надію.


    ***


    Свої зусилля ми здебільшого зосередили на захисті Ос Альти. Умісті була древня система сигнальних дзвонів для попередження про наближення ворогів. Заручившись батьковим дозволом, Ніколаї встановив гармати на кшталт тих, що були на «Колібрі», на дахах над містом іна стінах палацу. Попри невдоволення гриш, япримостила кілька штук на даху Маленького Палацу. Можливо, вони незупинять нічєвой, але загальмують їх.


    Решта гриш нерішуче почали приймати цінність Творців. Матерці здопомогою Пекельників намагалися створити ґренатки, які вибухатимуть здостатньо яскравим спалахом, аби зупинити чи приголомшити тіньових солдатів. Проблема крилася внеобхідності створити їх без вибухових порошків, які зрівняють із землею все довкола. Іноді янепокоїлася, що вони підірвуть цілий Маленький Палац івласноруч упораються зДарк­лінґовою роботою. Не раз ябачила вїдальні гриш із підпаленими манжетами чи обвугленими бровами. Ярадила їм влаштовувати небезпечні досліди на березі озера, де вразі аварії під рукою будуть Плинороби.


    Проєкт так зацікавив Ніколаї, що він навіть наполіг на тому, аби йсамому долучитися до розробки. Творці намагалися незважати на нього, потім удавали, наче потурають його забаганкам, та швидко збагнули, що хлопець— непросто знуджений принц, схильний до аматорства. Він нелише розумів Давидові ідеї, айдостатньо довго пропрацював із гришами-втікачами, щоб легко перемикатися на мову Малої Науки. Незабаром вони, схоже, забули про його ранг істатус отказанця, тож згорбленого над столом Ніколаї часто можна було знайти вмайстернях Матерців.


    Найбільше мене непокоїли досліди за зачиненими дверима зчервоного дерева, які вели до анатомічного театру Корпуснійців, де вони, співпрацюючи зТворцями, намагалися сплавити гришинську сталь злюдською кісткою. Ідея була втім, щоб створити солдата, який зможе пережити напад нічєвой. Але процес виявився болючим інедосконалим, тіло піддослідного часто просто відторгало метал. Цілителі робили все можливе, та відлуння несамовитих криків добровольців Першої армії іноді можна було почути вкоридорах Маленького Палацу.


    Пообідні години минали за нескінченними зустрічами вҐранд-­Палаці. Сила Заклинательки Сонця була дорогоцінною ставкою вравканських спробах укласти союз зіншими країнами, імене часто просили з’явитися на дипломатичних зустрічах, щоб продемонструвати власну могутність ідовести, що янасправді жива. Королева влаштовувала чаювання йвечірки, куди яприходила, щоб влаштувати виставу. Ніколаї часто зазирав туди, розсипаючись укомпліментах, безсоромно фліртував інависав над моїм стільцем, оберігаючи мене, наче закоханий залицяльник.


    Утім, найбільшою мукою для мене були «стратегічні засідання» зкоролівськими радниками ікомандирами. Сам король на них з’являвся рідко. Віддавав перевагу витріщанню на служниць іполюбляв дрімати на сонечку, наче старий смугастий кіт. Радники за його відсутності товкли воду вступі. Сперечалися, чи слід укласти зДарклінґом мир, чи піти на нього війною. Сперечалися про союзництво зшуанцями, атоді про партнерство зФієрдою. Сперечалися про кожен рядок убюджеті від кількості набоїв до того, що саме загони їстимуть на сніданок. Проте щось вирішувалося чи робилося вкрай рідко.


    Дізнавшись про те, що ми зНіколаї відвідуємо ці засідання, Васілій забув про всі роки, коли нехтував своїми обов’язками спадкоємця престолу, івзявся наполягати, що теж приєднається. На мій подив, Ніколаї завзято запрошував його.


    — Яке полегшення,— виспівував він.— Будь ласка, скажи мені, що ти вцьому щось петраєш.— Хлопець посунув столом цілу вежу гросбухів.


    — Що це?— здивувався його брат.


    — План ремонту акведука біля Черніцина.


    — Все це план одного акведука?


    — Не турбуйся,— заспокоїв його Ніколаї,— янакажу віднести решту до твоєї кімнати.


    — Єще йрешта? Ахтось із міністрів неможе…


    — Ти бачив, що сталося, коли наш батько дозволив іншим людям керувати Равкою? Нам слід залишатися пильними.


    Васілій сторожко взяв зі стосу верхній документ, ніби це була якась брудна ганчірка. Мені знадобилася вся сила волі, щоб нерозреготатися.


    — Васілій вважає, що зможе керувати так само, як батько,— зізнався мені Ніколаї тогож дня,— влаштовувати бенкети, час від часу виступати зпромовами. Аядокладу всіх зусиль, аби він дізнався, що таке керувати країною без Дарклінґа йАппарата, котрі смикають за віжки.


    План здавався непоганим, та невдовзі явже проклинала принца собі під носа. Васілієва присутність зробила засідання ще вдвічі довшими. Він ставав упозу іхизувався, втручався збудь-­якого приводу, розпинався про патріотизм, стратегію та витончене мистецтво дипломатії.


    — Яще ніколи незустрічала чоловіка, котрий може стільки базікати інічого несказати,— пожалілася я,коли Ніколаї прово­джав мене до Маленького Палацу після одного особливо нестерпного засідання.— Невже ти нічого неможеш вдіяти?


    — Наприклад?


    — Змусь одного зйого призових поні хвицьнути його вголову.


    — Не сумніваюся, що їм частенько кортить це зробити,— погодився Ніколаї.— Васілій ледачий імарнославний, любить шукати простих шляхів, однак неіснує легкого способу керувати країною. Повір мені, незабаром усе це йому набридне.


    — Можливо,— відповіла я,— однак я,напевно, помру від нудьги ще раніше.


    Ніколаї засміявся.


    — Наступного разу прихопи зсобою фляжку. Щоразу, коли він передумуватиме, сьорбай знеї.


    Я застогнала:


    — Івалятимусь непритомна ще до того, як закінчиться засідання.


    ***


    З допомогою Ніколаї язалучила до справи фахівців із озброєння зПолізнаї, котрі мали познайомити гриш із сучасною зброєю та навчити їх стріляти. Почалися заняття напружено, однак згодом, схоже, справи пішли краще, іми сподівалися, що між Першою іДругою арміями незабаром встановляться дружні зв’язки. Загони гриш ісолдатів, зібрані для полювання на Дарклінґа, коли він наблизиться до Ос Альти, прогресували найшвидше. Всі поверталися зтренувальних завдань, обмінюючись внутрішніми жартами ізнайшовши нових товаришів. Навіть почали називати одне одного нольнікі, нулики, адже більше неналежали ні до Першої, ні до Другої армії.


    Я переймалася тим, як на ці зміни відреагує Боткін. Утім, чоловік, схоже, мав талант убивати, незалежний від методів, йнасолоджувався будь-якою нагодою побазікати про зброю зблизнюками. Оскільки шуанці мали погану звичку брати до своїх гришників скальпель, вижити йопинитися влавах Другої армії вдалося небагатьом. Боткін обожнював розмовляти рідною мовою, азаразом закохався узавзяття Толі іТамари. Вони непокладалися винятково на свої здібності Корпуснійців, як робили виховані вМаленькому Палаці гриші. Натомість Серцетлумачення стало черговою зброєю вїхньому надзвичайному арсеналі.


    — Небезпечний хлопець. Небезпечна дівчина,— коментував Боткін, дивлячись одного ранку на спаринг близнюків із групою Корпуснійців, поки кілька Кликунів знервовано чекали своєї черги. Серед них були Марія іСергій, ахвостом, як завжди, тяглася Надя.


    — Фона гівша ва нього,— пожалівся Сергій. Тамара розбила йому губу, іхлопець мав труднощі звимовою.— Фкода її чолофіка.


    — Не одружиться,— відрізав Боткін, дивлячись, як Тамара жбурнула на землю нещасного Пекельника.


    — Чому?— здивовано перепитала я.


    — Ні вона. Ні брат,— відповів найманець.— Вони як Боткін. Народжені для битви. Створені для війни.


    Троє Корпуснійців накинулися на Толю. За мить усі вже зі стогонами лежали на підлозі. Яподумала про те, що Толя сказав убібліотеці: він ненароджений служити Дарклінґові. Як безліч шуанців, він обрав шлях воїна, щоб подорожувати світом як найманець ікорсар. Але однаково опинився вМаленькому Палаці. Як довго вони зсестрою тут залишатимуться?


    — Вона мені подобається,— зізналася Надя, замріяно дивлячись на Тамару.— Безстрашна.


    Боткін розреготався.


    — Безстрашна— синонім недоумкуватої.


    — Ябне казаф фього пфи ній,— пробурмотів Сергій, поки Марія витирала його губу вологою ганчіркою.


    Я помітила, що розпливаюся вусмішці, йвідвернулася. Досі не забула, як ці троє привітали мене вМаленькому Палаці. Це вони називали мене шльондрою, намагалися позбутися йне озвалися на мій захист, тож думка про вдавану дружбу була нена часі. До тогож янавіть незнала, як поводитися поруч із ними. Ми ніколи небули по-справжньому близькими, атепер різниця встатусі здавалася прірвою, через яку невдасться перекинути місток.


    «Жені булоб байдуже»,— раптом подумала я. Женя знала мене. Вона сміялася зі мною, звірялася мені, йжодна блискуча кефта чи титул незавадилиб їй розповісти правду про власні думки чи взяти мене під руку, щоб трохи попліткувати. Попри всю її брехню, ясумувала за нею.


    Наче увідповідь на ці думки, хтось посмикав мене за рукав, ітремкий голос озвався:


    — Моя суверено?


    Переді мною, переступаючи зноги на ногу, стояла Надя.


    — Яподумала…


    — Що сталося?


    Вона обернулася до темного кутка стайні іжестом покликала хлопчину всиніх шатах Етерців, котрого мені ще недоводилося бачити. Коли ми оголосили про помилування, до нас приєдналося кілька гриш, але цей здавався занадто молодим, аби служити вполі. Він нервово підійшов, стискаючи пальцями кефту.


    — Це Адрік,— сказала Надя, обіймаючи хлопчину.— Мій брат.— Схожість була, однак придивитися слід було уважніше.— Ми почули, що ти плануєш евакуювати школу.


    — Правильно.


    Я збиралася відправити студентів до одного відомого мені місця зі спальнями, яке могло прихистити їх усіх, місця, віддаленого від поля бою,— уКерамзін. Боткін теж мав поїхати зними. Яненавиділа думку про те, що втрачу такого здібного солдата, але молодші гриші зможуть продовжувати навчання унього… авін приглядатиме за ними. Оскільки Баґхра непогодиласяб на зустріч зі мною, явідправила до неї служника зтакоюж пропозицією. Вона невідповіла. Попри всі мої намагання незважати на її неповагу, відмови щоразу завдавали болю.


    — Ти школяр?— запитала яАдріка, відганяючи думки про Баґхру.


    Він коротко кивнув, іяпомітила, як рішуче малий задер підборіддя.


    — Адріка цікавить… нас цікавить…


    — Яхочу залишитися,— завзято озвався хлопчина.


    У мене брови поповзли на лоба.


    — Скільки тобі років?


    — Достатньо, щоб битися.


    — Він увипускному класі,— втрутилася Надя.


    Я насупилася. Він був лише на кілька років молодший за мене, однак складався зсамих кістлявих ліктів іскуйовдженого волосся.


    — Їдь із рештою до Керамзіна,— наказала я.— Якщо захочеш, приєднаєшся до нас за рік.


    «Якщо ми ще будемо тут».


    — Явправний,— похизувався хлопець.— ЯВерескун ісильний, як Надя, навіть без підсилювача.


    — Це занадто небезпечно…


    — Тут мій дім. Янікуди непоїду.


    — Адріку!— прикрикнула на нього Надя.


    — Все гаразд,— заспокоїла я.


    Адрік загарячкував. Його руки стиснулися вкулаки. Яперевела погляд на його сестру:


    — Впевнена, що хочеш, аби він залишився?


    — Я…— почав Адрік.


    — Ярозмовляю зтвоєю сестрою. Якщо ти загинеш від Дарк­лінґової армії, саме їй доведеться оплакувати тебе.


    Після цих слів Надя зблідла, ахлопець іоком незмигнув. Слід визнати, характер унього є.


    Надя погризла губу, переводячи погляд із мене на Адріка.


    — Якщо боїшся засмутити брата, подумай, що буде, коли доведеться ховати його,— підказала я.


    Знала, що це жорстоко, але хотіла, щоб обидвоє зрозуміли, чого просять.


    Дівчина повагалася, атоді виструнчилася.


    — Нехай б’ється,— сказала вона.— Як на мене, хай залишається. Якщо відправиш його геть, за тиждень він однаково знову стоятиме біля воріт.


    Я зітхнула іперемкнула увагу на Адріка, котрий уже вишкірявся.


    — Жодного слова іншим учням,— попередила я.— Не хочу, щоб уних з’явилися схожі ідеї.— Потім тицьнула пальцем уНадю.— Він залишається під твою відповідальність.


    — Дякую, моя суверено,— сказав Адрік, уклонившись так низько, аж язлякалася, що він зараз беркицьнеться на землю.


    Я вже шкодувала про власне рішення.


    — Відведи його назад на заняття.


    Подивилася, як вони пішли вгору пагорбом до озера, потім обтрусилася від пилюки йвирушила до однієї зменших тренувальних зал, де саме стояли вспарингу Мал із Павлом. Останнім часом трекер дедалі рідше бував уМаленькому Палаці. Того дня, коли він повернувся зБалакірєва, почали надходити запрошення: полювання, прийоми, ловіння форелі, картярські ігри. Схоже, кожному шляхтичу йофіцерові хотілося бачити на своєму наступному заході Мала. Іноді він ішов туди лише по обіді, аіноді зникав на кілька днів. Мені здавалося, наче ми знову повернулися до Керамзіна, коли ящодня визирала зкухонного вікна, чи неповертається він. Та якщо залишатися чесною зсобою, дні без нього були простіші. Коли Мал був уМаленькому Палаці, япочувалася винною, що неможу присвятити йому більше часу, йненавиділа те, як гриші ігнорували його або розмовляли зверхньо, немов зприслугою. Хай як ясумувала за ним, та радила приймати запрошення.


    «Так буде краще»,— переконувала ясебе. Перш ніж дезертирувати, щоб допомогти мені, Мал був трекером зі світлим майбутнім, оточеним друзями іприхильниками. Йому неличило стриміти на варті біля дверей чи стовбичити вкутках, граючи роль моєї слухняної тіні, поки яходила зоднієї зустрічі на іншу.


    — Яможу дивитися на нього цілий день,— промовив хтось поруч зі мною.


    Я заклякла. Там стояла Зоя. Схоже, навіть за такої спеки вона непітніла.


    — Не думаєш, що від нього смердить Керамзіном?— поцікавилася я,пригадавши жорстокі слова, які вона колись кинула вмій бік.


    — Явважаю, що внижчих класів єсвоя груба привабливість. Повідомиш мені, коли награєшся ним, так?


    — Перепрошую?


    — Ой, невже ящось нетак зрозуміла? Ви здаєтеся такими… близькими. Але явпевнена, що нині ти вже цілишся вище.


    Я повернулася до неї.


    — Що ти тут робиш, Зоє?


    — Прийшла на тренування.


    — Ти знаєш, про що я. Що ти робиш уМаленькому Палаці?


    — Ясолдат Другої армії. Тут моє місце.


    Я згорнула руки на грудях. Нам із Зоєю саме час обговорити все.


    — Ятобі неподобаюсь, іти ніколи невтрачала нагодити повідомити мені про це. Навіщо тепер пішла за мною?


    — Аякий умене був вибір?


    — Переконана, Дарклінґ залюбки привітав би твоє повернення на його бік.


    — Ти наказуєш мені піти?


    Вона намагалася розмовляти звичним чванливим тоном, та япочула вїї голосі переляк. Іце зачепило вмені якусь струнку провини.


    — Яхочу знати, чому ти так заповзялася лишитися.


    — Тому що нехочу жити втемряві,— відповіла Зоя.— Тому що ти— наш найкращий шанс.


    Я похитала головою.


    — Занадто просто.


    Вона зашарілася.


    — Мені що, благати тебе?


    Чи зробилаб вона це? Явідчула, що непроти перевірити.


    — Ти марнославна. Ти амбітна. Ти зробилаб усе, щоб привернути Дарклінґову увагу. Що змінилося?


    — Що змінилося?— процідила дівчина. Її губи стиснулися, аруки мало неприросли до тіла.— Умене вНовокрібірску була тітка. Була кузина. Дарклінґ міг би розповісти мені, що саме задумав. Якби япопередила їх…


    Зоїн голос зламався, іязасоромилася задоволення, яке відчула, дивлячись, як вона зіщулилася.


    У моїх вухах пролунав голос Баґхри: «Ти швидко звикаєш до влади. Іпоки вона зміцнюватиметься, твої апетити ростимуть». Та чи повірила яЗої? Блиск уїї очах був справжній чи вдаваний? Вона кліпнула, відганяючи сльози, ізиркнула на мене:


    — Старкова, ти мені досі неподобаєшся. Ініколи неподобатимешся. Ти пересічна йнезграбна, іяне знаю, чому ти народилася зтакою силою. Але ти Заклинателька Сонця, іякщо ти можеш звільнити Равку, ябитимуся за тебе.


    Я замислено дивилася на дівчину, помітивши дві яскраві цятки, що розлилися її щоками, іте, як затремтіла губа.


    — Ну?— перепитала вона, іябачила, чого їй це коштувало.— Відішлеш мене геть?


    Я вичекала ще трохи.


    — Можеш залишитися,— дозволила язрештою.— Поки що.


    — Усе гаразд?— запитав Мал.


    Ми навіть непомітили, що він закінчив спаринг.


    Зоїна невпевненість одразу зникла. Вона запаморочливо всміхнулася йому:


    — Ячула, ти робиш справжні дива злуком істрілами. Іподумала, що ти міг би дати мені урок.


    Мал перевів погляд із дівчини на мене.


    — Можливо, пізніше.


    — Ячекатиму,— запевнила вона йпопливла геть, ледь чутно зашурхотівши шовком.


    — Що це було?— поцікавився він, коли ми рушили вгору пагорбом до Маленького Палацу.


    — Яїй недовіряю.


    Мал довго мовчав.


    — Аліно,— почав він непевно,— те, що сталося вКрібірску…


    Я рвучко урвала його. Не хотіла знати, що він там робив із Зоєю вгришинському таборі. Та йнавряд чи це мало значення.


    — Вона була однією зДарклінґових улюблениць ізавжди ненавиділа мене.


    — Напевно, заздрила тобі.


    — Вона зламала мені два ребра.


    — Що зробила?


    — Це був нещасний випадок. Ну типу такого.


    Я ніколи нерозповідала Малові, як кепсько мені було, доки янавчилася користуватися своєю силою, вті нескінченні самотні дні невдач.


    — Просто неможу бути певна, кому саме належить її відданість.— Япотерла потилицю, де почало заціплювати м’язи.— Ні вкому неможу бути певна. Ні вгришах. Ні вслужниках. Будь-хто зних може працювати на Дарклінґа.


    Мал роззирнувся. Схоже, на якусь коротку мить за нами ніхто неслідкував. Він імпульсивно стиснув мою долоню.


    — Грицький післязавтра влаштовує вечірку зпередбаченням долі вгорішньому місті. Ходи зі мною.


    — Грицький?


    — Його батько— Степан Грицький, огірковий король. Свіжі гроші,— Малові напрочуд гарно вдалася шляхетна самовдоволеність.— Але уйого родини єпалац біля каналу.


    — Не можу,— сказала я,думаючи про наради, Давидові дзеркальні тарілки, евакуацію школи. Неправильно йти на вечірку, якщо за кілька днів чи тижнів може розпочатися війна.


    — Можеш,— заперечив Мал,— лише на годинку чи дві.


    Це було так спокусливо— поцупити кілька хвилин наодинці зМалом, подалі від тиску Маленького Палацу.


    Він, мабуть, відчув, що явагаюся.


    — Ми переодягнемо тебе вартистку,— пообіцяв він.— Ніхто іне здогадається, що там була Заклинателька Сонця.


    Вечірку влаштовували пізно ввечері, коли зроботою покінчено. Япропущу одну ніч марних пошуків убібліотеці. Кому це нашкодить?


    — Гаразд,— погодилась я.— Ходімо.


    Малове обличчя розпливлося вусмішці, від якої мені перехопило подих. Яне знала, чи звикну взагалі колись до думки, що така усмішка може призначатися мені.


    — Толі зТамарою це несподобається,— попередив він.


    — Вони мої вартові. Івиконують мої накази.


    Мал виструнчився івигадливо вклонився мені.


    — Да, моя суверено,— урочисто озвався він.— Ми живемо, щоб служити.


    Я закотила очі, та, поспішаючи до майстерень Матерців, почувалася веселіше, ніж кілька попередніх тижнів.

  


  
    


    Розділ 18


    


    Маєток Грицького розташовувався врайоні каналів, які вважалися найменш модною частиною верхнього міста через його близькість до моста інатовпу на протилежному боці. Це був невеликий, крикливо оздоблений будинок, що межував із військовим меморіалом зодного боку ісадами монастиря Санти-Лізабети зіншого.


    Малові вдалося домовитися про фіакр на вечір, іми втиснулися вйого вузькі нутрощі знеабияк роздратованою Тамарою. Вони зТолею довго йгучно бурчали щодо вечірки, та япояснила їм, що йзмісця незрушу. На додачу пообіцяла, що все буде таємно; мені нехотілося, щоб новини про мою невеличку прогулянку за межі воріт палацу дісталася до вух Ніколаї.


    Усі ми були вбрані встилі сулійських провидців— вяскраво-­помаранчеві шовкові мантії йчервоні лаковані маски, що нагадували шакалів. Толя залишився впалаці. Навіть якщо його перевдягти зніг до голови, хлопців зріст привернув би забагато уваги.


    Мал стиснув мою руку, іяна мить відчула запаморочливий захват. Умантії було страшенно спекотно, аобличчя під маскою вже почало свербіти, та мене це незаймало. Япочувалася так, наче ми повернулися до Керамзіна івтекли від щоденних хатніх обов’язків (ризикуючи, що нас відшмагають), аби прослизнути на нашу луку. Там ми лежали зним упрохолодній траві, слухаючи дзижчання комах та спостерігаючи, як тануть хмари над головою. Таке вмиротворення здавалося тепер надзвичайно далеким.


    Вуличка, що вела до маєтку огіркового короля, була вщерть заставлена екіпажами. Ми повернули до провулку поруч із монастирем, аби легше було розчинитися між акторами біля входу для прислуги.


    Коли ми вийшли зфіакра, Тамара ретельно розгладила свою мантію. Вони зМалом озброїлися пістолями, іязнала, що під помаранчевим шовком дівчина прив’язала до кожного стегна по бойовій сокирі.


    — Ащо, як хтось справді захоче дізнатися свою долю?— поцікавилася я,міцніше зав’язуючи шворки маски іпідіймаючи каптур.


    — Просто нагодуй їх звичними нісенітницями,— порадив Мал.— Вродливі жінки, несподівані статки. Пам’ятайте про число вісім.


    Вхід для прислуги вів повз наповнену парою кухню до задніх кімнат будинку. Та щойно ми зайшли, чоловік, вбраний, напевно, уформену ліврею Грицького, схопив мене за руку.


    — Іщо це ви тут робите?— поцікавився він, смикнувши мене.


    Я побачила, як Тамарина рука потяглася до стегна.


    — Я…


    — Вам трьом давно вже слід тинятися серед гостей,— він підштовхнув нас до головних кімнат убудинку.— Іне затримуйтеся надто довго зодним гостем. Іхай боронять вас Святі, якщо заскочу вас із алкоголем!


    Я кивнула, намагаючись опанувати гупання серця, іпоспіхом рушила до бальної зали. Огірковий король непошкодував грошенят. Маєток оздобили так, що він нагадував найзадрипаніший сулійський табір, який лише можна уявити. Зі стелі звисали тисячі ліхтариків уформі зірок. Укутках кімнати вишикувався караван укритих шовком бричок, анесправжні багаття танцювали, розливаючи навколо різнокольорове світло. Двері на терасу були розчахнуті, йнічне повітря аж гуло від ритмічного дзвону металевих тарілок іридання скрипок.


    Я побачила внатовпі справжніх сулійських провидців ізбагнула, який моторошний вигляд ми маємо внаших масках шакалів, однак гостей це, схоже, незаймало. Більшість із них уже добряче зазирнули до чарчини, вони реготали йперекрикувалися галасливими компаніями та витріщалися на акробатів, що кружляли на шовкових полотнах над головами. Дехто розгойдувався на стільцях, апровидці розпиналися про їхню долю над золотими кавниками. Інші влаштувалися за довгими столами, поставленими на терасі, йнапихалися фаршированим інжиром ігранатовими зернятами, плескаючи втакт музиці.


    Мал потайки передав мені скляночку зквасом, іми знайшли лавицю втінистому кутку тераси, аТамара зайняла свій пост на поштивій відстані від нас. Япоклала голову хлопцеві на плечі, щаслива, що можу просто посидіти поруч із ним, слухаючи гупання ідзенькіт музики. Повітря було густим від аромату якоїсь нічної квітки, яку ледь помітно підкреслювала цитринова нотка. Яглибоко вдихнула, відчуваючи, як виснаження істрахи минулих тижнів потрохи відступають. Стягла черевичок іторкнулася пальцями ніг прохолодного гравію. Мал поправив каптур, щоб краще заховати обличчя, йпідняв маску, атоді потягнувся вперед ізробив те саме змоєю. Нахилився ближче. Наші маски шакалів гупнулися мордами.


    Я розреготалася.


    — Наступного разу інші костюми,— буркнув Мал.


    — Більші капелюхи?


    — Може, ми просто вдягнемо на голови кошики?


    До нас, похитуючись, підійшли дві дівчини. Тамара негайно опинилася поруч зі мною. Ми знову натягли маски на обличчя.


    — Розкажіть нам про нашу долю!— зажадала вища здівчат, мало незавалюючись на свою подругу.


    Тамара похитала головою, та Мал вказав рукою на невеличкий столик із синіми поливаними горнятками ізолотим кавником. Дівчина радісно заверещала йналила собі трохи схожої на намул кави. Сулійці віщували долю, ворожачи на кавовій гущі. Наша відвідувачка перехилила каву одним ковтком іскривилася. Яштурхнула Мала ліктем убік. «Що тепер?»


    Він підвівся іпідійшов до стола.


    — Гм-м-м,— протягнув він, зазираючи до горнятка.— Гм-м-м.


    Дівчина схопила його за руку.


    — Що таке?


    Трекер жестом покликав мене до себе. Зчепивши зуби, ясхилилася над горнятком.


    — Щось погане?— застогнала дівчина.


    — Усьо йє… дооообрє,— заспокоїв Мал із найнесамовитішим сулійським акцентом, який мені доводилося чути.


    Дівчина зполегшенням зітхнула.


    — Ти будєш зустріти красунчика.


    Незнайомка захихотіла йзаплескала вдолоні. Тоді яне втрималася.


    — Він будє дужє злій,— втрутилася. Мій акцент був ще гірший за Малів. Якщоб мене почув справжній сулієць, яб,напевно, закінчила зсинцем під оком.— Ти мусіш тєкати від цєго чєловіка.


    — Ох,— дівчина засмучено зітхнула.


    — Ти мусіш війті заміш за потвору,— повела далі я.— Дужє товзтого.— Явитягнула поперед себе руки, показуючи уявне черево.— Він зробіть тєбе щаслівою.


    Почула, як Мал фиркнув під маскою.


    Дівчина шмигнула носом.


    — Мені неподобається така доля,— пожалілася вона.— Спробуємо піти до когось іншого.


    Вони пошкандибали геть, аїхнє місце зайняли двійко вже веселеньких шляхтичів. Водного був гачкуватий ніс івідвисла щелепа. Інший перекинув свою каву так, наче це був квас, ігупнув філіжанкою по столу.


    — Тпр,— ковтаючи звуки, бовкнув він іпідкрутив гострі руді вуса.— Що на мне чкає? Іпострайтеся як слід.


    Мал вдав, наче вивчає денце.


    — Ви заробітє вєлікі гроші.


    — Вликі гроші вмне вже є. Ще що?


    — Е-е,— завагався Мал.— Жінка народіть вам трьох сінів-­красєнів.


    Його друзяка згачкуватим носом розреготався.


    — Іти одразу знатимеш, що вони невід тебе!— заревів він.


    Я думала, що інший шляхтич образиться, та він натомість зайшовся сміхом іще дужче розчервонівся.


    — Доведеться привітати лакея!— гримнув він.


    — Ячув, увсіх найкращих родинах єбайстрюки,— фиркнув його товариш.


    — Іпси унас теж є. Алеж ми непускаємо їх за стіл!


    Я скривилася під маскою. Виникла ница підозра, що вони пащекують про Ніколаї.


    — Ой, Божєчко,— вигукнула я,висмикуючи філіжанку зМалових рук.— Ой, Божєчко, нєщастя яке.


    — Що там таке?— перепитав шляхтич, досі посміюючись.


    — Ви облісієте,— повідомила я.— Як коліно.


    Він припинив сміятися, йм’ясиста рука потяглася до вже рідкуватого рудого волосся.


    — Ави,— додала я,тицяючи пальцем уйого друзяку. Мал попередив мене, копнувши по нозі, та яна нього незважала.— Ави підхопітє корпу.


    — Що підхоплю?


    — Корпу!— лиховісним тоном повідомила я.— Та ваша штучка зморщіця імайжє знікнє!


    Чоловік сполотнів. Угорлі засмикався борлак.


    — Але…


    Тієїж миті збальної зали почулися крики ігучне гупання, наче хтось перекинув стола. Япобачила, як штовхаються двоє чоловіків.


    — Гадаю, нам уже час,— озвалася Тамара, затуляючи нас від штурханини.


    Я вже хотіла заперечити, як бійка розпочалася по-справжньому. Люди почали штовхатися іштурхатися, поспішаючи до дверей на терасу. Музика стихла, і,схоже, кілька провидців теж незалишилися осторонь чубанини. Япобачила, як падають над натовпом прикрашені шовком брички. Хтось кинувся унаш бік інаштовхнувся на шляхтича.


    Кавник впав на стіл, аза ним попереверталися сині філіжанки.


    — Забираймося,— кинув Мал, тягнучись до пістоля.— Чорний хід.


    Тамара повела нас, обхопивши руками бойові сокири. Яспустилася за нею сходами, та щойно ми зійшли зтераси, почувся черговий жахливий гуркіт ізакричала якась жінка. Її затиснуло під бенкетним столом.


    Мал запхав пістоля вкобуру.


    — Відведи її до фіакра,— крикнув він Тамарі.— Яназдожену.


    — Мале…


    — Ідіть! Язараз.


    Він проштовхнувся натовпом до жінки впастці.


    Тамара підштовхнула мене до садових східців, атоді повела доріжкою повз стіну будинку на вулицю. Без блискучих ліхтарів вечірки тут було темно. Яосвітила нам шлях ледь помітним промінчиком.


    — Не треба,— заперечила Тамара.— Це може бути спроба відволікти увагу. Ати викажеш наше розташування.


    Я загасила світло йуже за мить почула якесь сум’яття, гучне фух, атоді запала тиша.


    — Тамаро?


    Я озирнулася на будинок, сподіваючись, що почую Малові кроки. Серце зайшлося вгрудях. Япідняла руки. Грець із тим, що явикажу наше розташування,— яне збиралася просто стояти втемряві. Аж тут пролунав оглушливий тріск імене схопили міцні руки. Іпотягли кудись крізь живопліт.


    Я закликала світло, вистріливши розпеченим полум’ям. Виявилося, що стою на викладеному каменем подвір’ї за межами головного садка, зусіх боків оточеному тисовим живоплотом, ібільше несама.


    Його запах явпізнала раніше, ніж побачила його самого: розкопана земля, ладан, цвіль. Запах могили. Коли Аппарат вийшов із затінку, яздійняла руки. Священник мав точнісінько такий вигляд, яким язапам’ятала його, ту саму жорстку, мов дріт, чорну бороду ібезжальний погляд. Він був укоричневій рясі, що відповідала його санові, та королівський подвійний орел знеї зник, натомість на грудях з’явилося вигаптуване золотою ниткою сонце.


    — Ані руш,— попередила я.


    Він низько вклонився.


    — Аліно Старкова, Соль Королево. Яне збираюся тобі на­шкодити.


    — Де Тамара? Якщо знею щось станеться…


    — Зтвоїми вартовими нічого нестанеться, але яблагаю тебе вислухати мене.


    — Чого ти хочеш? Звідки дізнався, що ябуду тут?


    — Віряни євсюди, Соль Королево.


    — Не називай мене так!


    — Твоя священна армія щодня більшає, обіцяне тобою світло приваблює людей. Вони лише чекають, щоб ти повела їх уперед.


    — Моя армія? Ябачила прочан, що влаштували табір під міськими мурами: бідні, слабкі, голодні, всі розпачливо чекають на крихту надії, якою ти їх годуєш.


    — Але єйінші. Солдати.


    — Чергові люди, котрі вважають мене Святою, тому що ти збрехав їм?


    — Це небрехня, Аліно Старкова. Ти— Донька Керамзіна, Воскресла уЗморшці.


    — Яне помирала!— розлючено кинула я.— Явижила, тому що втекла від Дарклінґа івбила цілий скіф солдатів ігриш, аби зробити це. Ти розповідав про це своїм послідовникам?


    — Твій народ страждає. Лише ти можеш наблизити світанок нової ери, освяченої вогнем.


    Погляд унього був шалений, очі зробилися такими чорними, що небуло видно зіниць. Невже це божевілля було справжнім чи просто частиною якоїсь вигадливої вистави?


    — Іхто керуватиме цією новою ерою?


    — Звичайно, ти. Соль Королева, Санта-Аліна.


    — Ати станеш моєю правою рукою? Япрочитала книжечку, яку ти мені дав. Святі довго неживуть.


    — Ходи зі мною, Аліно Старкова.


    — Нікуди язтобою непіду.


    — Ти поки недостатньо сильна, щоб стати на герць із Дарклінґом. Аяможу це змінити.


    Я застигла.


    — Розкажи, що тобі відомо.


    — Приєднайся до мене, ітобі відкриється все.


    Я наблизилася до священника, зподивом відчувши, як пульсують умені голод ілють.


    — Де жар-птиця?


    Я очікувала, що він відповість із подивом, мовляв, нічого не знає. Натомість Аппарат усміхнувся, продемонструвавши чорні ясна ікриві покручені зуби.


    — Розповідай, священнику,— наказала я,— інакше розітну тебе простісінько тут, атвої послідовники можуть спробувати помолитися, щоб знову зібрати тебе докупи.


    Я перелякано збагнула, що мої слова щирі. Священник уперше занервував. «Добре». Невже він сподівався отримати ручну Святу?


    Аппарат здійняв руки, намагаючись умиротворити мене.


    — Не знаю,— відповів він.— Присягаюся. Та Дарклінґ, покидаючи палац, незнав, що більше непобачить його. Він залишив там чимало коштовностей, речей, які люди давно вважали знищеними.


    Я знову відчула гострий напад голоду.


    — Щоденники Морозова? Вони втебе?


    — Ходи зі мною, Аліно Старкова. Умене єглибоко заховані таємниці.


    Невже він казав правду? Чи, може, відведе мене прямісінько до Дарклінґа?


    — Аліно!— зпротилежного боку живоплоту пролунав Малів голос.


    — Ятут!— відгукнулася.


    Мал увірвався на подвір’я звитягнутим пістолем. Просто позаду нього бігла Тамара. Вона загубила одну зсокир, амантія була вкрові.


    Аппарат розвернувся, змахнувши запліснявілою рясою, ізник між кущами.


    — Зажди!— крикнула я,кидаючись навздогін.


    Тамара промчала повз мене зрозлюченим ревом іпірнула взарості, щоб наздогнати священника.


    — Він потрібен мені живим!— крикнула яуспину дівчині.


    — Зтобою все гаразд?— захекано поцікавився Мал, порівнявшись зі мною.


    Я схопила його за рукав.


    — Мале, думаю, внього єщоденники Морозова.


    — Він тебе поранив?


    — Яможу впоратися зі старим священником,— нетерпляче кинула я.— Ти чув, що ясказала?


    Хлопець позадкував:


    — Так, ятебе почув. Думав, що ти була внебезпеці.


    — Не була. Я…


    Та до нас уже поспішала Тамара зрозчарованим виразом обличчя.


    — Не розумію,— вона похитала головою.— Він був там, апотім просто зник.


    — Усі Святі,— вилаялася я.


    Дівчина похнюпилася.


    — Пробач.


    Я ще небачила її такою пригніченою.


    — Все гаразд,— заспокоїла я.


    Думки продовжували кружляти. Якась частина мене хотіла повернутися провулком ігукнути Аппарата, вимагати, щоб він показався, полювати на нього міськими вулицями, доки незнайду іне вирву правду зйого брехливого рота. Язазирнула за живопліт. Досі чула за спиною крики звечірки, адесь утемряві на монастирі закалатали дзвони. Зітхнула:


    — Забираймося звідси.


    Ми знайшли свого погонича на вузькій бічній вуличці, де його йзалишили. Повернення до палацу було напруженим.


    — Та сутичка небула збігом,— припустив Мал.


    — Так,— погодилася Тамара, торкаючись потворного порізу на підборідді.— Він знав, що ми будемо там.


    — Звідки?— закортіло дізнатися Малові.— Більше ніхто незнав, що ми збиралися на вечірку. Ти розповіла Ніколаї?


    — Ніколаї тут ні до чого,— втрутилася я.


    — Чому ти впевнена?


    — Тому що йомуб це нічого недало.— Япритиснула пальці до скронь.— Можливо, хтось бачив, як ми поїхали зпалацу.


    — Аяк Аппарат непоміченим потрапив до Ос Альти? Звідки він узагалі знав, що ми будемо на вечірці?


    — Не знаю,— стомлено відповіла я.— Він сказав, що віряни євсюди. Може, хтось із прислуги підслухав.


    — Нам сьогодні пощастило,— зауважила Тамара.— Все могло закінчитися значно гірше.


    — Яне була внебезпеці,— запевнила я.— Він просто хотів поговорити.


    — Що він сказав?


    Я коротко переповіла розмову, але незгадала про щоденники Морозова. Не розповідала про них нікому, крім Мала, аТамара вже йтак забагато знала про підсилювачі.


    — Він збирає власну армію,— підсумувала я.— Злюдей, котрі вірять, що япостала змертвих, вважають, буцімто янаділена якоюсь священною силою.


    — Скільки їх?— запитав Мал.


    — Не знаю. Іне знаю, що він із ними збирається робити. Піти маршем проти короля? Відправити протистояти Дарклінґовій орді? Явже відповідальна за Гришу. Не хочу брати на себе додатковий тягар ікерувати армією безпомічних отказанців.


    — Не такі ми вже йбезпомічні,— різко кинув Мал.


    — Яне… япросто мала на увазі, що він використовує цих людей. Експлуатує їхню надію.


    — Ічим це відрізняється від парадів, зякими Ніколаї возив тебе від села до села?


    — Ніколаї нерозповідає людям, що ябезсмертна чи здатна творити дива.


    — Так,— погодився Мал,— він просто дозволяє їм так думати.


    — Чому ти зтакою готовністю кидаєшся на нього?


    — Чому ти зтакою готовністю захищаєш його?


    Я відвернулася— була занадто втомлена, виснажена йне здатна чітко думати через вихор уголові. Залиті світлом ліхтарів вулиці верхнього міста пропливали повз вікно фіакра. Решта поїздки минула втиші.


    ***


    Повернувшись до Маленького Палацу, яперевдягнулась, аМал іТамара тим часом переповіли Толі все, що сталося.


    Коли Мал постукав до мене, ясиділа на ліжку. Він зачинив за собою двері йприхилився до них, роззираючись.


    — Ця кімната така гнітюча. Ядумав, ти збиралася переоздобити її.


    Я здвигнула плечима. На мене чекало забагато інших турбот, іявже майже звикла до тихого мороку кімнати.


    — Думаєш, унього єщоденники?— запитав Мал.


    — Яздивувалася, що він узагалі знає про їхнє існування.


    Хлопець підійшов до ліжка, іяпідібрала коліна, звільняючи йому місце.


    — Тамара має рацію,— сказав він, опускаючись на підлогу біля моїх ніг.— Усе могло бути значно гірше.


    Я зітхнула.


    — От тобі йпомилувалася краєвидами.


    — Мені неслід було пропонувати йти туди.


    — Мені неслід було погоджуватися.


    Трекер кивнув іпоко́пав підлогу носаком черевика.


    — Ясумую за тобою,— тихо промовив він.


    Лагідні слова, та від них яболяче здригнулася. Невже якась частина мене сумнівалася вцьому? Він так часто зникав.


    Я торкнулася Малової руки.


    — Ятеж за тобою сумую.


    — Ходи завтра зі мною на тренування зі стрільби,— запропонував він.— Біля озера.


    — Не можу. ЯіНіколаї зустрічаємося зделегацією керчинських банкірів. Вони хочуть побачити Заклинательку Сонця, перш ніж пообіцяють королівському двору позику.


    — Скажи їм, що захворіла.


    — Гриші нехворіють.


    — Ну то скажи, що зайнята,— невгавав він.


    — Не можу.


    — Інші гриші мають час на…


    — Я— неінші гриші,— кинула ягрубіше, ніж збиралася.


    — Знаю,— втомлено сказав Мал. Глибоко зітхнув.— Святі, ненавиджу це місце.


    Я кліпнула, налякана гарячковістю вйого голосі.


    — Справді?


    — Ненавиджу вечірки. Ненавиджу людей. Явсе тут ненавиджу.


    — Ядумала… ти був… нете щоб щасливим, але…


    — Ятут нена своєму місці, Аліно. Не кажи, наче непомітила цього.


    Я невірила. Мал усюди був на своєму місці.


    — Ніколаї каже, тебе всі обожнюють.


    — Яїх розважаю,— виправив мене Мал,— аце неодне йтеж.— Він повернув мою руку йторкнувся рубця на долоні.— Знаєш, япо-справжньому сумую за необхідністю тікати. Навіть за тим задрипаним пансіончиком уКофтоні та за роботою на складі. Принаймні тоді явідчував, що роблю щось, ане просто марную час ізбираю плітки.


    Я схвильовано посовалася, раптом відчувши необхідність захиститися.


    — Ти користуєшся будь-якою нагодою поїхати звідси. Не обов’яз­ково приймати всі запрошення.


    Він витріщився на мене:


    — Ятримаюся подалі, щоб захистити тебе, Аліно.


    — Від чого?— недовірливо перепитала я.


    Мал підвівся інеспокійно закрокував кімнатою.


    — Як ти гадаєш, про що люди розпитують мене на королівських ловах? Що їх цікавить найбільше? Їм кортить знати про нас із тобою.— Хлопець повернувся до мене йозвався жорстоким глузливим тоном:— «А це правда, що ти дрючиш Заклинательку Сонця? Аяк це зі Святою? Аїї слабкість— трекери, чи вона тягне до ліжка всіх служників?»— Він схрестив руки на грудях.— Ятримаюся подалі, щоб зберегти дистанцію між нами, щоб зупинити плітки. Мені, напевно, взагалі неслід бути тут зараз.


    Я обхопила коліна руками, міцніше притискаючи їх до грудей. Щоки умене палали.


    — Чому ти нічого неказав?


    — Ащо яміг сказати? Іколи? Ятебе більше майже небачу.


    — Ядумала, тобі хочеться піти.


    — Мені хотілося, щоб ти попросила мене залишитися.


    У горлі виник клубок. Ярозкрила рота, готуючись сказати, мовляв, нечесно, що яцього незнала. Та хіба це булоб правдою? Можливо, ясправді вірила, що Мал почувається щасливішим за межами Маленького Палацу. Аможе, просто переконувала себе вцьому, тому що так легше миритися зйого відсутністю, адже за мною спостерігало івід мене чогось хотіло на одну людину менше.


    — Вибач,— прохрипіла я.


    Хлопець здійняв руки, наче хотів захиститись, ібезпомічно опустив їх.


    — Явідчуваю, як ти вислизаєш із моїх рук, іне знаю, як це зупинити.


    У мене на очах набрякли сльози.


    — Ми знайдемо якийсь спосіб,— пообіцяла я.— Виділимо більше часу…


    — Річ нелише вцім. Ти змінилася, відколи наділа другий підсилювач.— Моя рука потягнулася до пут.— Коли ти розколола купол, коли говориш про жар-птицю… ячув твою розмову зЗоєю напередодні. Вона була налякана, Аліно. Ітобі це сподобалося.


    — Може, йбула,— погодилася я,починаючи гніватися. Цевідчуття було значно приємнішим за провину чи сором.— То йщо? Ти йгадки немаєш, яка вона, що япережила вцьому місці. Страх, відповідальність…


    — Язнаю. Знаю. Ібачу, як за це доводиться розплачуватися. Але ти сама це обрала. Утебе ємета. Аявзагалі більше незнаю, що роблю тут.


    — Не кажи так.— Яспустила ноги зліжка іпідвелася.— Унас справді ємета. Ми повернулися сюди заради Равки. Ми…


    — Ні, Аліно. Ти повернулася сюди заради Равки. Заради жар-­птиці. Щоб керувати Другою армією.— Він постукав по сонцю на грудях.— Аяповернувся сюди заради тебе. Ти— моя хоругва. Ти— мій народ. Та, схоже, це більше немає значення. Ти помітила, що ми вперше за кілька тижнів опинилися наодинці?


    Нас накрило розумінням цього факту. Кімната здалася неприродно тихою. Мал зробив до мене непевний крок. Атоді двома стрибками опинився поруч. Обійняв однією рукою за талію, адругою торкнувся обличчя. Лагідно підняв мої вуста до своїх.


    — Повертайся до мене,— попросив тихо.


    Він притиснув мене до себе, та щойно наші губи зустрілися, якраєм ока помітила щось.


    Позаду Мала стояв Дарклінґ. Язаціпеніла.


    Хлопець відсахнувся.


    — Що таке?— запитав він.


    — Нічого. Япросто…


    Я розгубилася. Не знала, що сказати. Дарклінґ досі був укімнаті.


    — Скажи йому, що бачиш мене, коли він тебе обіймає,— запропонував він.


    Я міцно заплющила очі.


    Мал опустив руки івідійшов від мене, стиснувши кулаки.


    — Гадаю, це все, що мені потрібно було знати.


    — Мале…


    — Тобі слід було зупинити мене. Щоразу, стоячи тут, явиставляюся на посміховисько. Якщо нехочеш мене, так іскажи.


    — Не засмучуйся так, трекере,— втрутився Дарклінґ.— Напосміховисько можна виставити будь-якого чоловіка.


    — Це нете…— запротестувала я.


    — Справа вНіколаї?


    — Що? Ні!


    — Аліно, черговий отказанець?— взявся кепкувати змене Дарклінґ.


    Мал гидливо похитав головою.


    — Це ядозволив йому відсунути мене на другий план. Зустрічі, наради, вечері. Ядозволив йому позбутися мене. Просто чекав, сподівався, що ти скучиш за мною настільки, що пошлеш їх усіх під три чорти.


    Я проковтнула клубок угорлі, намагаючись відігнати видіння Дарклінґової прохолодної посмішки.


    — Мале, Дарклінґ…


    — Яне хочу більше чути про Дарклінґа! Ні про Равку, ні про підсилювачі, ні про все це лайно.— Він змахнув рукою вповітрі.— Годі змене!


    Розвернувшись на каблуках, хлопець розмашистим кроком рушив до дверей.


    — Зажди!— якинулася навздогін, тягнучись до його руки.


    Трекер обернувся так рвучко, що ямало неврізалася внього.


    — Аліно, нетреба.


    — Ти нерозумієш…— сказала я.


    — Ти відсахнулася. Скажи, що цього небуло.


    — Це нечерез те.


    Мал грубо розреготався:


    — Язнаю, втебе було небагато досвіду. Але яцілував достатньо дівчат, аби зрозуміти, що це означає. Не турбуйся. Цього більше нетрапиться.


    Його слова здалися мені ляпасом. Хлопець гупнув за собою дверима.


    Я стояла, тупо дивлячись на зачинені двері. Витягла руку іторкнулася вирізьбленої зкістки клямки.


    «Ти можеш це виправити,— казала ясобі.— Можеш навести лад». Але продовжувала стояти там, застигнувши. Малові слова відлунювали увухах. Ящосили прикусила губу, щоб стримати схлипи, від яких здригалися груди. «Це добре,— подумала я,коли полилися сльози.— Так служники нічого непочують». Між ребрами закололо, наче під сонячним сплетінням, міцно притиснувшись до серця, застрягла гостра ітверда скалка болю.


    Я нечула, як Дарклінґ поворухнувся; збагнула лише, що він стоїть поруч. Його довгі пальці відсунули волосся іторкнулисянашийника. Коли він поцілував мене вщоку, губи внього були холодні.
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    Рано-вранці япіднялася за Давидом на дах Маленького Палацу, де почали зводити його велетенські дзеркальні тарілки. Утіні одного зкуполів він влаштував собі робоче місце, яке вже було вкрите блискучими друзками іпокинутими кресленнями. Кутики сторінок тріпотіли від вітерцю. Явпізнала на берегах почерк Ніколаї.


    — Як просувається?— поцікавилася я.


    — Краще,— відповів Творець, вивчаючи гладеньку поверхню найближчої тарілки.— Думаю, мені вдалося досягнути потрібного радіуса кривизни. Скоро ми будемо готові випробувати їх.


    — Наскільки скоро? Ми досі отримуємо суперечливі звіти про місцеперебування Дарклінґа, та якщо він ще невпорався зі створенням власної армії, це станеться невдовзі.


    — Кілька тижнів,— оцінив Давид.


    — Так довго?


    — Ти можеш отримати їх раніше або вробочому стані,— буркнув хлопець.


    — Давиде, мені потрібно знати…


    — Явже розповів тобі все, що знав про Морозова.


    — Не про нього,— заперечила я.— Не зовсім. Якщо… якщо язахочу зняти нашийник, як це зробити?


    — Ти неможеш його зняти.


    — Не зараз. Але після того, як ми…


    — Ні,— повторив Давид, уникаючи мого погляду.— Це не схоже на інші підсилювачі. Його просто неможливо зняти. Довелосяб поламати його, порушити структуру. Інаслідки можуть бути катастрофічні.


    — Наскільки катастрофічні?


    — Точно незнаю,— зізнався Творець.— Але явпевнений, що порівняно зними Зморшка здасться нам порізом від папірця.


    — Ох,— тихо зітхнула я.


    Отже, зпутами те саме. На когоб яне перетворювалася, зворотного шляху небуде. Ясподівалася, що видіння єнаслідками укусу нічєвої іїхній ефект поступово вщухатиме, поки рана загоюватиметься. Та, схоже, цього невідбувалося. Анавіть якщо відбувалося, яназавжди залишуся прив’язаною до Дарклінґа нашийником. Язнову задумалася, чому він незахотів убити морського батога власноруч, аби ще дужче зміцнити наш зв’язок.


    Давид узяв пляшечку зчорнилом іпокрутив її між пальцями. Вираз унього був нещасний. «Не просто нещасний,— подумалая.— Винуватий». Це він створив той зв’язок, на цілу вічність одягнув мені на шию ланцюг.


    Я лагідно забрала пляшечку зйого рук.


    — Якби ти цього незробив, Дарклінґ знайшов би когось іншого.


    Хлопець смикнувся— це було щось середнє між кивком іздвиганням плечима. Яопустила пляшечку на протилежний бік стола, де його тремкі пальці немогли до неї дістатися, йповернулася, щоб піти.


    — Аліно?..


    Зупинившись, яозирнулася на Творця. Його щоки заливав яскравий рум’янець. Теплий вітерець грався скуйовдженим волоссям. Принаймні його потворна стрижка відросла.


    — Ячув… чув, що на кораблі була Женя. ЗДарклінґом.


    Я відчула, як усерці від спогаду про Женю зашкрябалася журба. Виходить, Давид таки негеть забудькуватий.


    — Так,— відповіла я.


    — Знею все гаразд?— знадією поцікавився він.


    — Не знаю,— зізналася я.— Коли ми втекли, все було гаразд.


    Та якщо Дарклінґ дізнався, що вона мало невласноруч відпустила нас, навіть незнаю, як він міг знею повестися. Язавагалася.


    — Яблагала її піти знами.


    Давид похнюпився.


    — Але вона залишилася?


    — Не думаю, наче вона відчувала, що має вибір,— пояснила я.


    Дивно було вигадувати для Жені відмовки, але мені неподобалася думка, що Давид ставитиметься до неї гірше.


    — Мені слід було…— Схоже, хлопець незнав, як закінчити фразу.


    Хотілося сказати йому щось підбадьорливе, заспокійливе. Тавмоєму власному минулому було стільки помилок, що яне могла вигадати слів, якіб непрозвучали фальшиво.


    — Ми доклали всіх зусиль,— недо ладу бовкнула я.


    Тоді Давид підвів на мене погляд, неприховуючи жалю на обличчі. Байдуже, що яказала, нам обом відома була гірка правда. Ми докладали всіх зусиль. Ми намагалися. Ізазвичай це нічого незмінювало.


    ***


    На наступну нараду до Ґранд-Палацу ярушила вкепському настрої. Схоже, план Ніколаї працював. Попри те, що Васілій досі продовжував тягатися до нарадчих кімнат на наші зустрічі зміністрами, робив він це дедалі пізніше, араз янавіть помітила, що він закуняв. Якось він узагалі неприйшов, іНіколаї витяг його зліжка, радісно наполягаючи, що слід одягнутися, бо продовжувати без нього ми просто невзмозі. Васілію, котрий, вочевидь, страждав від похмілля, вдалося протриматися половину наради, звісивши голову над столом, перш ніж він стрілою вилетів укоридор, де гучно спустошив шлунок улаковану вазу.


    Сьогодні навіть мені було складно незаснути. Жодного вітерцю, іпопри розчахнуті вікна улюдній нарадчій кімнаті геть небуло чим дихати. Зустріч так-сяк просувалася, доки один згенералів неповідомив про скорочення кількості військово­службовців Першої армії. Військові лави рідшали через смерті, дезертирства йроки виснажливої війни, азважаючи на те, що на Равку незабаром чекало протистояння ще принаймні на одному фронті, ситуація була лиховісна.


    Васілій ледаче змахнув рукою йозвався:


    — Навіщо напружуватися так, щоб аж зуби скреготіли. Просто понизьте призовний вік.


    Я випросталася на стільці.


    — До якого віку?— поцікавилася.


    — Чотирнадцять? П’ятнадцять?— запропонував принц.— Який зараз ценз?


    Я подумала про всі села, повз які ми проїжджали зНіколаї, про цвинтарі, що тяглися на кілометри.


    — Чомуб неодразу до дванадцяти?— кинула роздратовано.


    — Ніхто неможе бути занадто юним для захисту своєї країни,— оголосив Васілій.


    Не знаю, від виснаження чи злості, та слова злетіли змого язика, перш ніж явстигла їх обдумати:


    — Утакому разі чого зупинятися на дванадцяти. Ячула, змалюків виходить чудове гарматне м’ясо.


    Королівські радники несхвально забурмотіли щось. Ніколаї потягнувся до мене під столом ізастережно стиснув мені руку.


    — Те, що вони опинятимуться вармії раніше, незупинить дезертирства, брате,— звернувся він до Васілія.


    — Тоді ми знайдемо кількох дезертирів івлаштуємо показові процеси.


    Ніколаї вигнув брову.


    — Ти впевнений, що смерть від рук розстрільної команди страшніша за перспективу бути розірваним на шматки нічєвоями?


    — Якщо вони взагалі існують,— покепкував знас Васілій.


    Я вухам своїм неповірила. Та Ніколаї люб’язно всміхнувся:


    — Ябачив їх на власні очі на борту «Волкволна». Впевнений, мене ти неназиватимеш брехуном.


    — Впевнений, ти ненатякаєш, що краще зрада, ніж чесна служба вкоролівському війську.


    — Янатякаю, що, можливо, ці люди люблять життя неменше за тебе. Вони погано озброєні, їм невистачає ресурсів ібракує надії. Якщо ти читав звіти, то знаєш, що офіцерам складно підтримувати порядок серед підлеглих.


    — Тоді їм слід скористатися суворішими покараннями,— миттєво відгукнувся Васілій.— Селяни це добре розуміють.


    Я вже дала по пиці одному принцові. Чомуб незацідити ще одному? Явже трохи підвелася була зі стільця, коли Ніколаї смикнув мене назад.


    — Вони розуміють повні шлунки йчіткі накази,— виправив він брата.— Якщо дозволиш мені втілити запропоновані мною зміни івідчиниш казну для…


    — Не може все завжди бути по-твоєму, братику.


    Від напруги вкімнаті аж потріскувало повітря.


    — Світ змінюється,— зметалевими нотами вголосі зауважив Ніколаї.— Іми змінюємося зним, інакше на згадку про нас незалишиться нічого, крім праху.


    Васілій розреготався:


    — Не можу вирішити, ти панікер чи боягуз.


    — Аяне можу вирішити, ти ідіот чи ідіот.


    Принцове обличчя розчервонілося, як буряк. Він зірвався на ноги ігупнув долонями по столу:


    — Дарклінґ— це одна людина. Якщо боїшся зустрітися зним віч-на-віч…


    — Язустрічався зним віч-на-віч. Якщо ти небоїшся, якщо будь-хто звас небоїться, то лише тому, що вам бракує клепки, аби зрозуміти, проти чого ми виступаємо.


    Дехто згенералів кивнув. Але королівські радники, шляхтичі йчиновники зОс Альти були скептичні йпохмурі. Для них війна— це паради, військова теорія, фішки, що рухаються мапою. Якщо до цього дійде, ці чоловіки укладуть союз із Васілієм.


    Ніколаї випростав плечі йзнову натягнув на власні риси акторську маску.


    — Помирімося, брате,— запропонував він.— Ми обидва хочемо найкращого для Равки.


    Але Васілій нехотів заспокоюватися:


    — Найкраще для Равки— це Ланцов на троні.


    Я різко втягла повітря. Укімнаті запала мертва тиша. Васілій мало невідкрито назвав Ніколаї байстрюком. Проте той уже опанував себе, ініщо немогло цього змінити:


    — То помолімося за легітимного короля Равки,— запропонував він.— Атепер чи нечас нам завершити наші справи?


    Зустріч прокульгала ще кілька хвилин іпідійшла до такого бажаного завершення. На зворотному шляху до Маленького Палацу Ніколаї був незвично мовчазний.


    Коли ми опинилися всадах біля альтанки зколонами, він пригальмував, відірвав від живоплоту листок ісказав:


    — Мені неслід отак втрачати самовладання. Це лише тішить його гонор ідопомагає міцніше триматися на ногах.


    — То чому ти це робиш?— щиро закортіло дізнатися мені. Ніколаї рідко дозволяв емоціям перемогти себе.


    — Не знаю,— зізнався він, шматуючи листочок.— Ти розлютилася. Ярозлютився. Укімнаті було до біса спекотно.


    — Думаю, річ невцьому.


    — То, може, вшлунковому розладі?— запропонував він інший варіант.


    Та яне збиралася задовольнятися жартами. Попри Васілієві заперечення та відмову радників докласти хоч якихось зусиль, Ніколаї завдяки якійсь чарівній комбінації терплячості йтиску досі вдавалося просувати свої плани. Він змусив їх послабити вимоги для біженців, що заполонили береги Зморшки, йзабезпечити ключові полки Першої армії створеною Матерцями тканиною зпідсиленою серцевиною. Він навіть переконав їх виділити фонд на модернізацію фермерського реманенту, аби селянам вдавалося непросто виживати. Це були дрібниці, але зчасом такі покращення могли все змінити.


    — Тебе по-справжньому турбує все, що відбувається зтвоєю країною,— сказала я.— Для Васілія трон— лише трофей, він свариться через нього, як через улюблену іграшку. Ати нетакий. Ти будеш гарним королем.


    Ніколаї застиг.


    — Я…


    Схоже, від нього раптом повтікали всі слова. Атоді на обличчі розпливлася кривенька знічена усмішка. Вона анітрохи ненагадувала звичний самовпевнений вишкір.


    — Дякую,— мовив хлопець.


    Я зітхнула, іми рушили далі.


    — Відтепер ти зробишся нестерпним, правда?


    Ніколаї розреготався.


    — Явже нестерпний.


    ***


    Дні ставали довшими. Сонце застигало над горизонтом, івОс Альті почали святкувати Білоніч. Небеса навіть опівночі нетемніли повністю, іпопри страх перед війною та примарливу загрозу Зморшки містяни святкували нескінченні сутінки. Уверхньому місті юрби людей щовечора навідувалися воперу, театр масок чи на розкішні балети. Зіншого боку моста влаштовували гамірні кінські перегони, авулиці нижнього міста здригалися від танців просто неба. Канали були поцятковані нескінченними потоками човнів задоволення, івмерехтливих сутінках повільна течія, освітлена ліхтарями на носах тисяч суден, стискалася навколо столиці коштовним браслетом.


    Спека трохи відступила. Настрій увсіх мешканців палацу, схоже, покращився. Япродовжувала наполягати, щоб гриші перемішувалися між орденами, іприйшов день (яйсама непомітила, як це сталося), коли напружена тиша поступилася місцем сміху та галасливим балачкам. Угрупування йконфлікти нікуди неподілись, однак узалі з’явилося щось затишне ібурхливе, чого раніше бракувало.


    Я раділа— аможе, йтрохи пишалася,— дивлячись, як Твор­ці п’ють чай, улаштувавшись навколо самовара разом зЕтерцями, або Федір сперечається через щось із Павлом за сніданком, або Надин менший брат намагається розговорити старшу йзнуджену Паю. Утім, мені здавалося, наче яспостерігаю за ними звелетенської відстані.


    Після того вечора, коли ми посварилися, якілька разів намагалася поговорити зМалом. Він завжди знаходив відмовку, аби забратися подалі від мене. Якщо неполював, то грав укарти вҐранд-Палаці або зависав уякомусь шинку внижньому місті зі своїми новими друзями. Ябачила, що він став більше пити. Іноді зранку його очі видавалися затуманеними, на обличчі хизувалися синці йпорізи, наче він із кимось почубився, однак хлопець залишався незмінно пунктуальним іневблаганно ввічливим. Він виконував свої обов’язки вартового, мовчки стояв біля порога ізберігав поштиву відстань, супроводжуючи мене обійстям.


    Маленький Палац перетворився на дуже самотнє місце. Ябула оточена людьми, та почувалася так, наче вони бачили немене, атільки те, що їм від мене потрібно. Ябоялася виказати сумніви чи нерішучість, ітраплялися дні, коли почувалася так, наче від мене залишився тільки незмінний тягар відповідальності йочікувань.


    Я ходила на свої наради. Тренувалася зБоткіним. Проводила довгі години на березі озера, намагаючись удосконалити до ідеалу свій Розтин. Янавіть проковтнула власну гордість іздійснила ще одну спробу навідатися до Баґхри, сподіваючись, що вона принаймні допоможе мені ще трохи розвинути силу. Але стара відмовилася прийняти мене.


    Усього цього було недостатньо. Корабель, який Ніколаї будував на озері, нагадував, що всі наші зусилля, найімовірніше, марні. Десь там Дарклінґ збирає свої сили, створює власну армію, іколи вони прийдуть, їх невзмозі будуть зупинити ні гармати, ні бомби, ні солдати Гриші. Навіть яне зможу. Якщо битва розгортатиметься нена нашу користь, ми відступимо до зали під куполом ічекатимемо підтримки зПолізнаї. Двері були підсилені гришинською сталлю, іТворці вже почали запечатувати кожну тріщинку йшпаринку, щоб завадити нічєвоям просочитися всередину.


    Я недумала, що до цього дійде. Мої спроби довідатися про місце перебування жар-птиці зайшли вглухий кут. Якщо Давид незмусить свої тарілки запрацювати, коли Дарклінґ кінець кінцем увійде до Равки, нам незалишиться вибору, крім евакуації. Бігти, бігти йне озиратися.


    Використання сили більше незаспокоювало мене. Щоразу, закликаючи світло вмайстерні Матерців або на березі озера, явідчувала голу шкіру лівого зап’ястя, ніби там залишився опік. Попри все, що язнала про підсилювачі, знищення, яке вони можуть розпочати, незворотність того, як вони можуть змінити мене, відігнати жагу до жар-птиці невдавалося.


    Мал мав рацію. Це перетворилося на одержимість. Уночі ялежала, уявляючи, що Дарклінґ знайшов останній шматочок головоломки Морозова. Можливо, він посадовив жар-птицю вблискучу золоту клітку. Чи співатиме вона йому? Янавіть незнала, чи співає жар-птиця взагалі. Деякі злегенд переконували, що співає. Аодна запевняла, що спів жар-птиці може заколисати цілу армію. Почувши його, солдати припиняють битися, відкладають зброю івмиротворено дрімають вобіймах ворогів. Явже знала всі історії. Жар-птиця плаче діамантовими сльозами, її пір’я зцілює смертельні рани, аузмахах крил можна прочитати майбутнє. Якнижку за книжкою ковтала народну творчість, епічні поеми ізбірки селянських казок, намагаючись знайти хоч якусь закономірність чи підказку. Уцентрі легенд про морського батога завжди були крижані води Кістяного Шляху, проте історії про жар-птицю ширилися Равкою іза її межами, йжодна непов’язувала це створіння зі Святим.


    Ще гірше було те, що видіння чіткішали йчастішали. Дарклінґ з’являвся мало нещодня, зазвичай усвоїх покоях або впроходах між бібліотечними полицями, зрідка уштабі під час нарад або на зворотному шляху зҐранд-Палацу всутінках.


    — Чомуб тобі незалишити мене на самоті?— прошипіла яякось увечері, коли намагалася попрацювати за столом, авін нависнув наді мною.


    Минуло кілька довгих хвилин. Яне думала, що він відповість. Устигла навіть посподіватися, що він зник, аж доки невідчула руку на своєму плечі.


    — Тоді ятеж буду самотній,— промовив Дарклінґ ізалишався поруч зі мною цілу ніч, аж доки олія влампах невигоріла до останньої краплі.


    Я звикла, що він чекає мене на розі коридорів або сидить на краєчку мого ліжка, коли язасинаю. Іноді Дарклінґ нез’являвся, іяпомічала, що чекаю на нього або розмірковую, чому він неприйшов, іце лякало мене найбільше.


    Єдиною світлою подією стало Васілієве рішення покинути ОсАльту йнавідатися до Кар’єви на аукціон, де продавали лошат. Ямало незаверещала від радості, коли Ніколаї повідомив цю новину під час однієї знаших прогулянок.


    — Спакував манатки посеред ночі,— сказав принц.— Обіцяв, що повернеться до мого дня народження, та яне здивуюся, якщо він знайде якусь відмовку, аби залишитися там.


    — Тобі слід спробувати позбутися цього самовдоволеного виразу,— порадила я.— Це ненадто по-королівськи.


    — Переконаний, мені пробачать невеличке зловтішання,— засміявся хлопець. Під час прогулянки він насвистував ту саму мелодію, яку япам’ятала з«Волкволна». Потім відкашлявся:— Аліно, ти завжди втілення чарівності, але… ти спиш?


    — Небагато,— зізналася я.


    — Жахіття?


    Мені справді досі снився розтрощений скіф ілюди, що тікають від Зморшки, та заважало заснути неце.


    — Не зовсім.


    — Ах,— озвався Ніколаї ізчепив руки за спиною,— япомітив, що твій друг останнім часом зголовою занурився вроботу. Попит на нього неабиякий.


    — Ну,— відповіла я,намагаючись говорити безтурботно,— це Мал.


    — Де він навчився стежити? Схоже, ніхто йдосі неможе вирішити, везіння це чи навички.


    — Він невчився. Просто завжди вмів це робити.


    — Як йому пощастило,— позаздрив хлопець.— Умене ніколи небуло вродженого таланту.


    — Ти видатний актор,— уїдливо зауважила я.


    — Думаєш?— перепитав він. Атоді нахилився до мене іпрошепотів:— Просто зараз яграю «смиренність».


    Я роздратовано похитала головою, але була вдячна йому за легковажні балачки іще більше вдячна, коли він змінив тему.


    ***


    Давидові знадобилося ще майже два тижні, щоб змусити свої тарілки запрацювати, та коли вони нарешті були готові, язібрала гриш на даху Маленького Палацу, щоб влаштувати прем’єрний показ.


    Толя зТамарою теж були там, як завжди насторожені, йрозглядали натовп. Мала ніде небуло видно. Увечері напередодні язалишилась увітальні, сподіваючись перехопити його ізапросити особисто. Та після опівночі здалась іпішла спати.


    На протилежних боках даху, на пласкому перешийку між куполами східного ізахідного крил, встановили дві велетенські тарілки. За допомогою системи важелів кожною зних керували Творець іВерескун вокулярах, що захищали від сліпучого сяйва. Япобачила, що Зоя зПаєю опинилися водній команді, аНадя стояла впарі зякимось Твердуном біля другої тарілки.


    «Навіть якщо все це суцільний провал,— подумала я,— вони принаймні співпрацюють. Ніщо недопомагає дружбі краще за пекельний вибух».


    Я зайняла своє місце вцентрі даху, точнісінько між посудинами. Здригнувшись від хвилювання, побачила, що Ніколаї запросив на показ капітана варти палацу разом із двома генералами та кількома королівськими радниками. Ясподівалася, що вони неочікували нічого надто видовищного. Моя сила полюбляла найкраще проявитися всуцільній темряві, адовгі дні Білоночі унеможливили це. Яспитала вДавида, чи незапланувати показ на пізнішу годину, та він лише похитав головою:


    — Якщо все спрацює, видовища буде чимало. Аякщо неспрацює, вибух буде ще видовищнішим.


    — Давиде, здається, ти пожартував.


    Хлопець насупився, остаточно збитий зпантелику:


    — Справді?


    За порадою Ніколаї Давид вирішив, що скористається своїм сигналом з«Волкволна» іподасть нам знак свистом. Коли він пронизливо свиснув, глядачі притислися до куполів, залишивши нам достатньо місця. Яздійняла руки. Давид знову свиснув. Язакли́кала світло.


    Воно ввійшло вмене золотим потоком івибухнуло здолонь двома рішучими променями, які влучили втарілки йвідбилися сліпучим сяйвом. Це вражало, однак небуло чимось надзвичайним.


    Потім Давид знову свиснув, ітарілки злегка повернулися. Світло віддзеркалилося від поверхні, множачись іфокусуючись удві розпечені до білого блискавки, що протнули ранні сутінки.


    Натовп зойкнув, затуляючи очі. Явирішила, що видовищністю можна неперейматися.


    Промені розрізали повітря, розсипаючись діамантовими хвилями, що випромінювали несамовитий жар, наче намагалися пропалити небеса. Давид знову коротко дмухнув усвисток, іпромені сплавилися всвітловий клинок. Дивитися безпосередньо на нього було неможливо. Якщо Розтин заміняв мені ніж уруці, то це був палаш.


    Тарілки нахилились, іпромінь опустився. Натовп приголомшено задихнувся, коли світло шмагонуло приліском унизу, вирівнявши дерева під лінійку.


    Нахил дедалі більшав. Промінь обпік берег озера іпірнув уводу. Вповітря згучним сичанням здійнялася хмара пари, іна мить здалося, наче ціле озеро закипіло.


    Давид перелякано свиснув. Япоспіхом опустила руки, ісвітло зникло.


    Ми підбігли до краєчка даху йвизирнули на краєвид, що відкривався внизу.


    Здавалося, наче хтось узяв лезо івідрізав верхівки усіх дерев від краєчка лісу аж до берега чистим діагональним рухом. Земля там, де її торкнувся промінь, була позначена розпеченою траншеєю, що тяглася аж до води.


    — Це спрацювало,— приголомшено прошепотів Давид.— Це дійсно спрацювало.


    На мить запала тиша, атоді Зоя вибухнула реготом. До неї приєднався Сергій, апотім Марія іНадя. Раптом виявилося, що всі ми сміємося йрадіємо, навіть насуплений Толя, котрий закинув сп’янілого від щастя Давида на своє велетенське плече. Солдати обіймалися згришами, королівські радники— згенералами, Ніколаї танцював дахом із Паєю, котра навіть невстигла зняти захисні окуляри, акапітан варти стиснув мене взапаморочливих обіймах.


    Ми так галасували, верещали істрибали, що здавалося, наче цілий палац тремтить. Коли Дарклінґ вирішить піти внаступ, на його нічєвой чекає нічогенький сюрприз.


    — Ходімо подивимося!— крикнув хтось, іми помчали вниз сходами, наче дітлахи, щойно пролунав шкільний дзвоник. Ми хихотіли іхапалися за стіни.


    Промчавши залою під золотим куполом, ми розчахнули двері йвисипали на сходи та всадок. Коли всі кинулися до озера, япригальмувала ізупинилася. Стежкою від тунелю згілок крокував Мал.


    — Ідіть,— сказала яНіколаї.— Яназдожену.


    Наближаючись, Мал дивився під ноги, незустрічаючись зі мною поглядом. Коли він підійшов, япомітила унього вочах червоні прожилки, ана вилиці потворний синець.


    — Що сталося?— запитала, тягнучись рукою до його обличчя.


    Він відсахнувся, кинувши погляд на служників, що стояли біля дверей палацу.


    — Наштовхнувся на пляшку зквасом,— повідомив він.— Тобі щось потрібно?


    — Ти проґавив показ.


    — Ябув на чергуванні.


    Незважаючи на те, як боляче стиснулося вгрудях, яне вгавала:


    — Ми йдемо до озера. Хочеш із нами?


    На мить він завагався, атоді похитав головою:


    — Ялише забіг прихопити кілька монет. Ми граємо вкарти вҐранд-Палаці.


    Скалка вгрудях смикнулася.


    — Можливо, тобі захочеться перевдягтися,— порадила я.— Утебе такий вигляд, наче ти спав водязі.


    Я негайно пошкодувала про свої слова, та Мала вони, схоже, незанепокоїли.


    — Можливо, тому що так ібуло,— кинув він.— Ще щось?


    — Ні.


    — Моя суверено.— Він рвучко вклонився івзявся перестрибувати сходинки, наче неміг дочекатися, коли забереться від мене подалі.


    Дорогою до озера яне поспішала, сподіваючись, що біль усерці якимось дивом вщухне. Моя радість від успіху на даху випарувалася, залишивши мене порожньою, наче колодязь, крикнувши вякий, непочуєш нічого, крім відлуння.


    На берегу кілька гришників прогулювалися вздовж траншеї, вигукуючи її розміри, підігріваючи загальний тріумф іпіднесення. Вона була майже шістдесят сантиметрів завширшки істількиж завглибшки— борозна обвугленої землі, що тяглася аж до крайки води. Улісі зрізані верхівки дерев лежали купою гілок ікори. Явитягнула руку іторкнулася одного зпонівечених стовбурів. Дерево було гладеньке, чисто перерізане поперек ідосі тепле на дотик. Зайнялося дві невеличкі пожежі, та Плинороби хутко зними впоралися.


    Ніколаї замовив до озера наїдки йшампанське, ірешту вечора ми провели на березі.


    Генерали зрадниками попрощалися рано, але капітан ідехто зйого вартових залишилися. Вони познімали мундири ічеревики йзайшли по кісточки возеро, анезабаром усі вирішили, що мокрий одяг їх нетурбує, кинулись уводу йузялися хлюпатись ітягти одне одного під воду та організували перегони до невеликого острівця. Нікого нездивувало те, що перемагав завжди Плинороб, котрого вперед несли прихильні хвилі.


    Ніколаї зВерескунами запропонували всім охочим навідатися на щойно завершене судно, яке принц охрестив «Рибалочкою». Спершу всі поводилися сторожко, та після повернення першої групи відвідувачів, котрі розмахували руками іззахватом розповідали про справжній політ, спробувати захотілося кожному. Яприсягалася, що мої ноги більше ніколи невідірвуться від землі, та кінець кінцем здалася іприєдналася до решти.


    Можливо, річ була вшампанському чи втім, що язнала, чого очікувати, але «Рибалочка» виявилася легшою іграційнішою за «Колібрі». Попри те, що яміцно схопилася за кабіну обома руками, коли ми плавно піднялися вповітря, настрій умене значно покращився.


    Зібравшись здухом, яподивилася вниз. Під нами простягнулися безкраї простори Ґранд-Палацу, покреслені білими гравійними доріжками. Япобачила дах гришинської теплиці, ідеальне коло фонтана зподвійним орлом, золотисте мерехтіння палацових воріт. Атоді ми попливли над маєтками ідовгими прямими бульварами верхнього міста. На вулицях натовпи людей святкували Білоніч. На проспекті Ґерського япобачила фокусників іакробатів на ходулях, водному зпарків освітленою сценою кружляли танцюристи. Із човнів на каналі вгору пливла музика.


    Мені захотілося назавжди залишитися там, вобіймах вітру, іспостерігати за крихітним досконалим світом унизу. Та врешті-решт Ніколаї повернув стерно ізнов опустив корабель на озеро повільною вигнутою донизу дугою.


    Сутінки зробилися соковито-багряними. Пекельники розпалили на узбережжі вогнища, авмороці хтось заграв на балалайці. Ячула, як унизу вмісті свистять ігупають феєрверки.


    Ми зНіколаї сиділи на краєчку саморобного пірса, закасавши штанини ізвісивши вводу ноги. Поруч із нами гойдалася на хвилях «Рибалочка» знапнутими білими вітрилами.


    Принц погойдав ногою вводі, розбризкуючи її навколо.


    — Ці тарілки можуть усе змінити,— сказав він.— Якщо тобі вдасться достатньо довго втримувати нічєвой, ми матимемо час, щоб знайти Дарклінґа інацілитися на нього.


    Я відкинулася спиною на пристань, витягла руки над головою івзялася розглядати квітуче фіолетове нічне небо. Повернувши голову, змогла роздивитися лише обриси вже порожньої будівлі школи зтемними вікнами. Меніб хотілося, щоб учні побачили, на що здатні тарілки, аби додати їм трохи надії. Битва, яка чекала на нас, досі лякала, анадто коли ядумала про всі життя, які можуть бути покладені вній.


    Та принаймні тепер ми непросто сиділи на вершечку пагорба, чекаючи смерті.


    — Можливо, унас справді буде шанс уборотьбі,— зачудовано промовила я.


    — Спробуй невтратити від захвату голову, та вмене єйінші гарні новини.


    Я застогнала. Вже знала цей його тон.


    — Не кажи цього.


    — Васілій повернувся зКар’єви.


    — Будь такий люб’язний, втопи мене просто зараз.


    — Щоб страждати самому? Гадаю, яцього незроблю.


    — Можливо, тобі вдасться попросити на день народження, аби на нього наділи королівський намордник?— запропонувала я.


    — Але тоді ми непочуємо всі ті захопливі історії про літній аукціон. Тебеж надихає расова велич породи равканських скакунів, чи нетак?


    Я застогнала. Мал повинен був чергувати під час прийому на честь дня народження Ніколаї наступного вечора. Можливо, мені вдасться попросити Толю чи Тамару підмінити його. Просто зараз мені здавалося, що яне зможу дивитися, як він зкам’яним обличчям, виструнчившись, стоїть цілу ніч, анадто якщо все це супроводжуватиметься Васілієвими балачками.


    — Вище носа,— підбадьорив мене Ніколаї.— Можливо, він знову зробить тобі пропозицію.


    Я сіла.


    — Звідки ти про це знаєш?


    — Якщо пригадуєш, язробив точнісінько те саме. Просто здивований, що він ще ненаважився на другу спробу.


    — Вочевидь, мене нелегко застати на самоті.


    — Знаю,— погодився Ніколаї.— Ати як думала, чому япісля кожної наради проводжаю тебе зҐранд-Палацу?


    — Заради нагоди насолодитися моїм блискучим товариством?— із гіркотою кинула я,роздратована розчаруванням, яке відчула після його слів. Ніколаї чудово вдавалося змусити мене забути, наскільки прорахований кожен його крок.


    — Іце теж,— відповів хлопець. Підняв ноги над водою йуважно оглянув свої поморщені пальці.— Кінець кінцем він ще повернеться до цієї теми.


    Я перебільшено нещасно зітхнула:


    — Як відмовити принцові?


    — Якось тобі це вже вдалося,— нагадав Ніколаї, продовжуючи роздивлятися свої ступні.— Переконана, що тобі цього хочеться?


    — Ти можеш побути серйозним?


    Хлопець стривожено посовався.


    — Ну, він перший учерзі до трону, монаршої казни івсього такого.


    — Ябне вийшла за Васілія, навіть якби внього була жар-­птиця Людмила, амонарша казна мене анітрохи нецікавить.— Яподивилася на Ніколаї.— Ти казав, що тебе незаймають плітки про твоє походження.


    — Можливо, ябув незовсім щирий щодо цього.


    — Ти? Був незовсім щирий? Яшокована, Ніколаї. Шокована йнажахана.


    Хлопець засміявся:


    — Думаю, про це легко говорити далеко від королівського двору. Але тут, схоже, ніхто незбирається дозволити мені забути про це, анадто брат.— Він здвигнув плечима.— Так було завжди. Плітки ширилися ще до мого народження. Саме тому мама ніколи неназиває мене Собачкою. Каже, що це звучить так, наче ядворняжка.


    Від цих слів серце вмене стиснулося. Мене вдитинстві як тільки неназивали.


    — Мені подобаються дворняжки,— заспокоїла я.— Уних такі милі обвислі вушка.


    — Умене дуже гідні вуха.


    Я торкнулася пальцями гладеньких дощок пірса.


    — Саме тому ти так довго тримався подалі звідси? Саме тому став Штурмгондом?


    — Не знаю, чи була вцього лише одна причина. Думаю, яніколи непочувався тут на своєму місці, тож намагався створити місце, де буду своїм.


    — Ятеж ніде невідчувала цього,— зізналася я.


    «Хіба що поруч із Малом». Відігнала цю думку. Насупилася.


    — Знаєш, що явтобі ненавиджу?


    Ніколаї приголомшено кліпнув:


    — Ні.


    — Ти завжди кажеш правильні речі.


    — Іти ненавидиш це?


    — Ябачила, як ти змінюєш маски, Ніколаї. Ти завжди той, хто потрібен іншим. Можливо, ти справді ніколи непочувався на своєму місці, аможе, просто розповідаєш про це бідолашній самотній сирітці, щоб більше сподобатися їй.


    — Отже, ятобі подобаюся?


    Я закотила очі:


    — Так, уті миті, коли мені нехочеться штрикнути тебе ножем.


    — Це вже початок.


    — Ні, непочаток.


    Принц повернувся до мене. Уприглушеному світлі його карі очі скидалися на два шматочки бурштину.


    — Якорсар, Аліно,— тихо сказав він.— Івізьму все, що вдасться.


    Я раптом помітила, що його плече притулилося до мого іявідчуваю дотик його стегна. Повітря здавалося теплим, солодко пахло ароматом літа ідимом від вогнища.


    — Яхочу поцілувати тебе,— зізнався Ніколаї.


    — Ти мене вже цілував,— нервово засміялася я.


    Його вуста розтяглися вусмішці.


    — Язнову хочу поцілувати тебе,— виправився він.


    — Ох,— видихнула я.


    Його обличчя було за кілька сантиметрів від мого. Серце зайшлося наляканим галопом. «Це Ніколаї,— нагадала ясобі.— Чистий розрахунок». Яніколи йне думала, що хочу, аби він поцілував мене. Та гордість досі неотямилася від Малової відмови. Хіба він несказав, що цілував безліч дівчат?


    — Яхочу поцілувати тебе,— повторив Ніколаї.— Але неробитиму цього. Не робитиму, доки ти непочнеш думати про мене замість того, щоб намагатися пробачити його.


    Я відсунулася йнезграбно звелася на ноги, відчуваючи, що знітилась ізашарілася.


    — Аліно…


    — Принаймні тепер язнаю, що ти незавжди кажеш правильні речі,— пробурмотіла я.


    Схопила черевики івтекла зпірса.

  


  
    


    Розділ 20


    


    Крокуючи вздовж озера, ятрималася подалі від гришинських вогнищ. Не хотілося ні зким розмовляти чи бачитися.


    Чого ячекала від Ніколаї? Можливості відволіктися? Флірту? Чогось, що звільнить моє серце від болю? Напевно, мені просто потрібен був дріб’язковий привід помститися Малові. Аможе, мені так розпачливо хотілося почуватися пов’язаною зкимось, що ябпогодилася навіть на фальшиві поцілунки брехливого принца.


    Від самої думки про завтрашню вечірку знагоди дня наро­дження яціпеніла від жаху. Шкандибаючи угіддями, явирішила, що зможу вигадати якусь відмовку. Надішлю до Ґранд-Палацу гарненьку записку, запечатану воском іприкрашену офіційним гербом Заклинательки Сонця:


    


    Їхнім Королівським Величностям, королю ікоролеві Равки


    


    Із жалем на серці переказую, як мені прикро повідомляти,що яне зможу навідатися на урочисте святкування дня народження принца Ніколаї Ланцова, Великого герцогаУдови.


    Виникли прикрі обставини, асаме: мій найкращий друг невзмозі навіть дивитися на мене, аваш син мене непоцілував, коли мені цього хотілося. Аможе, йне хотілося. Аможе, ядосі незнаю, чого мені хотілося, однак існує значна ймовірність, що на дурнуватій вечірці знагоди дня народження яврешті-решт розрюмсаюся прямо на торт.


    


    Із найкращими побажаннями до найрадіснішої зподій,


    Аліна Старкова, ідіотка


    


    Коли ядісталася до Дарклінґових покоїв, увітальні читала Тамара. Вона підвела погляд, коли яввійшла, однак настрій, мабуть, був написаний умене на обличчі, ідівчина йсловом непрохопилася.


    Я знала, що заснути невдасться, тож улаштувалася вліжку збібліотечною книжкою— старовинним путівником, вякому перелічувалися найвідоміші равканські пам’ятки. Залишалася слабенька надія, що він приведе мене до арки.


    Я намагалася зосередитись, однак помітила, що знов ізнов перечитую те саме речення. Уголові туманилося від шампанського, аноги після озера здавалися холодними йвогкими. Мал, можливо, вже повернувся зі своєї картярської гри. Якщо япостукаю до нього івін відповість, що яскажу?


    Відклала книжку. Яне знала, що сказати Малові. Нині так було постійно. Утім, ямоглаб просто почати зправди: що ярозгублена йзагублена, можливо, втрачаю глузд, іноді боюся сама себе, аза ним сумую аж до болю. Мені необхідно було спробувати залатати тріщину між нами, доки вона цілковито невийшла з-під контролю. Байдуже, що він думатиме про мене після цього, навряд чи можна ще щось зіпсувати. Ямогла пережити чергову відмову, однак немогла змиритися здумкою, що навіть неспробувала виправити все.


    Я визирнула до вітальні.


    — Мал тут?— запитала вТамари.


    Вона похитала головою. Проковтнувши гордість, япоцікавилася:


    — Знаєш, куди він пішов?


    Дівчина зітхнула.


    — Взувайся. Відведу тебе до нього.


    — Аде він?


    — Устайнях.


    Я занепокоєно повернулася до спальні йхутенько взула черевики. Ми зТамарою вийшли зМаленького Палацу йперетнули газон.


    — Упевнена, що хочеш цього?— перепитала Тамара.


    Я невідповіла. Знала, що мені навряд чи сподобається те, що вона покаже. Проте відмовлялася просто повернутися до спальні йзаховати голову під простирадлами.


    Ми спустилися пологим пагорбом, що вів повз баню. На вигоні іржали коні. Устайнях було темно, однак тренувальні зали світилися. Япочула крики.


    Найбільша тренувальна зала була просто клунею збрудною підлогою йзавішаними всією можливою зброєю стінами. Зазвичай тут вигадував покарання студентам-гришникам ізмушував їх займатися вправами Боткін. Однак сьогодні взалі було людно— тут здебільшого купчилися солдати, кілька гриш інавіть служники. Усі кричали йрадісно зойкали, штурхались івибивали собі краще місце, щоб ліпше роздивитися те, що відбувалося вцентрі приміщення.


    Ніким непомічені, ми зТамарою прокладали собі шлях крізь гущу тіл. Япомітила двох королівських трекерів, кількох членів полку Ніколаї, групку Корпуснійців іЗою, котра верещала іплескала вдолоні разом зусіма.


    Майже вийшовши знатовпу, япобачила Верескуна зі здійнятими вповітря кулаками йоголеними грудьми, котрий тинявся колом глядачів. «Ескіл»,— пригадала я— один із гришників, котрі подорожували разом зФедором. Він був фієрданцем імав типову зовнішність: сині очі, сніжно-біле волосся, високий ітакий кремезний, що повністю затуляв мені горизонт.


    «Ще непізно,— нагадала ясобі.— Ти ще можеш розвернутися івдати, наче ніколи тут небула».


    Та янемов приросла до місця. Знала, що саме побачу, та однаково відчула шок, коли Ескіл посунувся вбік іяпомітила Мала. Як іВерескун, він був оголений до поясу, ійого м’язистий торс блищав від бруду іпоту. На кісточках пальців виднілися синці. Щокою зпорізу під оком струменіла цівка крові, та хлопець її, схоже, непомічав.


    Верескун стрибнув уперед. Перший удар Мал заблокував, але другий влучив йому під нирки. Він заревів, розмахнувся іщосили зацідив суперникові вщелепу. Ескіл відскочив із зони досяжності йзмахнув рукою, виписуючи вповітрі широку дугу. Яналякано збагнула, що він закликає. Шквал вітру скуйовдив мені волосся, йнаступної миті творіння Етерця збило Мала зніг. Ескіл викинув уперед другу руку, іМалове тіло підскочило вгору, гупнувшись об стріху клуні. Хлопець на мить завис там, пришпилений гришинською силою. Атоді Ескіл відпустив його. Трекер гуркнувся на брудну підлогу зтакою силою, що аж кістки затріщали.


    Я закричала, але цей звук заглушило ревіння юрби. Хтось із Корпуснійців галасував, підбадьорюючи Ескіла, аінший кричавМалові, аби той підвівся. Япроштовхнулася вперед, ісвітло вже почало розквітати умене вдолонях. Але Тамара схопила мене за рукав.


    — Він нехоче твоєї допомоги,— сказала вона.


    — Мене це незаймає!— заверещала я.— Це нечесний бій. Таке недозволяється!


    Гришам ніколи недозволяли застосовувати свою силу втренувальних залах.


    — Щойно стемніє, Боткінові правила втрачають чинність. Мал зараз убою, ане на уроці.


    Я вирвалася від неї. Краще розгніваний Мал, ніж мертвий.


    Він стояв навкарачках, намагаючись підвестися. Язачудувалася, як йому взагалі вдається поворухнутися після Верескунового нападу.


    Ескіл знову змахнув руками. Вітер майнув угору, здійнявши пилюку. Язакликала світло, непереймаючись тим, що скажуть Тамара чи Мал. Але цього разу трекер перекотився на спину, уникнувши повітряного потоку, ізнесподіваною швидкістю скочив на ноги. Верескун, насупившись, роззирнувся, обмірковуючи варіанти. Язнала, що саме він зважує. Він неміг просто випустити свою силу, неризикуючи тим, що позбиває зніг нас усіх і,можливо, частково зруйнує стайні. Явичікувала, напружено вхопившись за світло, непевна, що робити далі.


    Мал, склавшись навпіл івпершись уколіна руками, відсапувався. Він, напевно, зламав принаймні одне ребро. Пощастило, що хребет уцілів. Яподумки наказала йому опуститися на підлогу йзалишатися там. Натомість він змусив себе випростатися, засичавши від болю. Поворушив плечима, вилаявся ісплюнув кров. Атоді, неабияк налякавши мене, зігнув палець гачком іпоманив до себе Верескуна. Натовп несамовито загаласував.


    — Що він робить?— застогнала я.— Він дозволяє вбити себе!


    — Зним усе буде гаразд,— заспокоїла мене Тамара.— Ябачила, як він вплутувався вгірше.


    — Що?!


    — Він б’ється майже щоночі, якщо достатньо твердо тримається на ногах. Аіноді йколи нетримається.


    — Він б’ється згришами?


    Тамара здвигнула плечима.


    — Ійому це непогано вдається.


    Так ось чим Мал займався щоночі? Япригадала всі ті ранки, коли він з’являвся вкритий синцями йпорізами. Що він намагався довести? Яподумала про свої легковажні слова, коли ми поверталися звечірки звіщуваннями: «Не хочу брати на себе додатковий тягар ікерувати армією безпомічних отказанців».


    Я пошкодувала про них.


    Верескун зробив оманливий випад ліворуч, атоді підняв руки для наступного нападу. Вітер промчав колом, іМалові ноги віді­рвалися від підлоги. Яскрипнула зубами, переконана, що зараз побачу, як хлопця жбурне на найближчу стіну. Проте востанню секунду він крутнувся на місці, уникнувши вітру, йкинувся на приголомшеного противника.


    Ескіл видихнув із гучним уф, коли Мал стиснув його, мов лещатами, притиснувши руки гриші до тіла, аби той незміг закликати свою силу. Фієрданський велет, намагаючись вирватися зхлопцевих рук, рохнув, напружив м’язи йвищирив зуби.


    Я знала, чого це йому коштує, та Мал лише міцніше стиснув хватку. Посовавшись, він зацідив суперникові лобом по носі знудотним хрускотом. Не встигла яйоком зморгнути, як Мал відпустив Ескіла йнакинувся на нього, гамселячи по тулубу. Верескун склався навпіл, намагаючись захиститися йковтнути повітря, зрота унього заструменіла кров. Мал розвернувся йщодуху копнув Ескіла під коліна.


    Хлопець, розхитуючись, укляк, та якимось дивом однаково зміг невпасти долілиць. Мал позадкував, оглядаючи свою роботу. Натовп галасував ітупав ногами, крики робилися несамовитими, та Малові очі прикипіли до вкляклого Верескуна.


    Оглянувши суперника, він опустив кулаки.


    — Продовжуй,— кинув гриші.


    Від виразу його обличчя умене мороз пішов поза шкірою. Уньому застигли виклик іякесь похмуре вдоволення. Що саме бачив хлопець, дивлячись на вкляклого перед ним Ескіла?


    Фієрданцеві очі заскленіли. Він із неабияким зусиллям здійняв долоні. До Мала долетів слабенький вітерець. Натовп затупотів черевиками.


    Мал скупався узахваті юрби, атоді зробив крок уперед. Ескілів слабенький вітерець здригнувся. Трекер поклав руку на груди Верескунові йпрезирливо штовхнув його. Ескіл заточився. Його кремезне тіло повалилося на землю, ігриша зі стогоном скрутився калачиком.


    Навколо нас вибухнули глузливі зауваження йпіднесені верески. Радісний солдат схопив Мала за руку іпереможно задер її над їхніми головами, коли гроші почали переходити зрук уруки.


    Натовп помчав до Мала, тягнучи мене за собою. Всі базікали хором. Люди плескали переможця по спині, тицяли гроші йому вруки. Аж раптом перед Малом з’явилася Зоя. Обійнявши трекера за шию, вона притиснулася вустами до його губ. Япобачила, як він закляк.


    Кров зашурхотіла вмене увухах, заглушуючи галас юрби.


    «Відштовхни її,— подумки благала я.— Відштовхни її».


    І на мить янавіть повірила, що він зараз це зробить. Проте Малові обійми стиснулися навколо дівчини, івін відповів на її поцілунок під несамовиті зойки йрадісні верески натовпу.


    У мене душа втекла вп’яти. Здалося, наче язробила хибний крок на заледенілому стрімчаку, потрапила втріщину вкризі йпровалилася, раптом зрозумівши, що піді мною немає нічого, крім чорної води.


    Мал відірвався від дівчини, широко вишкіряючись; щоки його ще були вкриті кров’ю, ісаме тоді ми зустрілися поглядами. Він сполотнів.


    Зоя, прослідкувавши за його очима, побачила мене йзухвало вигнула брову.


    Відвернувшись, явзялася прокладати собі шлях унатовпі. Тамара наздогнала мене йпішла поруч.


    — Аліно,— почала вона.


    — Дай мені спокій.


    Я кинулася геть від неї. Мені потрібно було вийти на вулицю, потрібно було опинитися подалі від людей. Сльози вже почали затуманювати погляд. Яйсама незнала, викликав їх поцілунок чи те, що відбувалося перед ним, та вжодному разі немогла дозволити іншим побачити їх. Заклинателька Сонця неплаче, анадто через одного зі своїх вартових-отказанців.


    Та йяке право ямала на сльози? Хіба ясама незбиралася поцілувати Ніколаї? Можливо, мені вдасться знайти його тепер іпереконати поцілувати мене, байдуже, про кого ядумаю.


    Я вибігла зі стаєнь унапівморок вулиці. Повітря було теплим ігустим. Мені здалося, наче яне можу вдихнути. Рішучим кроком ярушила геть від добре освітленої доріжки біля вигону йпопрямувала до прихистку березового гайка.


    Хтось смикнув мене за руку.


    — Аліно,— сказав Мал.


    Я вирвалась іпришвидшила крок, мало неперейшовши на біг.


    — Аліно, зупинись,— попросив він, легко притримуючись мого темпу попри поранення.


    Не зважаючи на нього, япомчала влісок. Відчувала аромат теп­лих джерел, на яких стояла баня, гострий запах березового листя під ногами. Угорлі пекло. Єдине, чого мені хотілося,— залишитися на самоті, щоб виплакатися або виблювати, аможе, йте, йінше.


    — Хай йому грець, Аліно, ти можеш, будь ласка, зупинитися?


    Віддатися болю яне могла, тож віддалася люті.


    — Ти— капітан моєї варти,— кинула я,сунучи навпростець між деревами.— Тобі неличить махати кулаками, наче якомусь простолюдинові!


    Мал упіймав мене за руку ісмикнув, розвертаючи до себе.


    — Яієпростолюдин,— проревів він.— Ане хтось із твоїх прочан, гриш чи примхливих сторожових псів, котрі цілу ніч сидять утебе під дверима на той випадок, якщо знадобляться тобі.


    — Авжеж, ні,— вибухнула я.— Ти маєш значно цікавіші заняття, щоб марнувати час. Наприклад, напиватися йзапихати язика Зої вгорло.


    — Принаймні вона невідсахується, коли яїї торкаюся,— процідив хлопець.— Ти мене нехочеш, то чому тебе займає, чи хоче вона?


    — Не займає,— заперечила я,та замість слів вирвався схлип.


    Мал відпустив мене так несподівано, що ямало невпала.


    Він відійшов від мене, куйовдячи руками волосся. Скривився від власного дотику. Його пальці торкнулися пораненої плоті на боці. Мені захотілося крикнути йому, щоб пішов іпошукав собі Цілителя. Іводночас— щосили зацідити врану кулаком, аби вона боліла ще гірше.


    — Святі,— вилаявся він.— Яшкодую, що ми сюди приїхали.


    — Ну то забираймося,— бовкнула я. Знала, що це немає жодного сенсу, але мене це нетурбувало.— Тікаймо звідси внічну темряву йзабудьмо, що ми колись бачили це місце.


    Хлопець гірко засміявся:


    — Знаєш, як би мені цього хотілося? Бути зтобою без посад, стін чи ще чогось між нами? Просто знову звично бути разом?— Він похитав головою.— Але ти цього незробиш, Аліно.


    — Зроблю,— пообіцяла я,і сльози заструменіли щоками.


    — Не обманюй себе. Однаково знайдеш шлях назад.


    — Яне знаю, як це виправити,— розпачливо сказала я.


    — Ти неможеш це виправити!— гримнув на мене Мал.— Все єтак, як є. Невже тобі ніколи неспадало на думку, що тобі, можливо, судилося бути королевою, амені взагалі ніким несудилося стати?


    — Це неправда.


    Він посунув до мене, гілки дерев кидали всутінковому світлі дивні мінливі тіні на обличчя.


    — Ябільше несолдат,— сказав Мал.— Яне принц, ія, вбіса, впевнений, що неСвятий. То хто я,Аліно?


    — Я…


    — Хто я?— прошепотів він.


    Тепер він стояв майже впритул до мене. Такий знайомий запах, темно-зелений аромат луки, зробився майже непомітним за смородом поту ікрові.


    — Ятвій вартовий?— поцікавився він.


    Повільно погладив долонею мою руку від плеча до кінчиків пальців.


    — Твій друг?


    Його ліва долоня торкнулася моєї другої руки.


    — Твій служник?


    Я відчувала Малове дихання на своїх губах. Серце гупало аж увухах.


    — Скажи мені, хто ятакий.


    Він притиснув мене до себе, стиснувши рукою зап’ястя. Коли його пальці зімкнулися, мене наче блискавкою протнуло йколіна підігнулися. Світ нахилився, язадихнулася. Мал відсмикнув руку, немов обпікся. Приголомшено позадкував від мене.


    — Що це було?


    Я спробувала покліпати, щоб вочах роз’яснилося.


    — Що це, вбіса, було?— повторив він.


    — Не знаю.— Пальці продовжували посмикуватися.


    Малові губи скривилися впозбавленій гумору посмішці.


    — Знами завжди нелегко, чи нетак?


    Я звелася на ноги, раптово розлютившись.


    — Так, Мале, нелегко. Зі мною ніколи небуде легко, мило чи зручно. Яне можу просто покинути Маленький Палац. Не можу втекти або вдати, наче яне єсобою, бо якщо так зроблю, загине ще більше людей. Янавіть неможу більше бути Аліною. Та дівчина зникла.


    — Яхочу, щоб вона повернулася,— хрипко кинув хлопець.


    — Яне можу повернутися!— крикнула я,не переймаючись тим, хто мене почує.— Навіть якщо ти знімеш із мене нашийник ілуску морського батога, тобі невдасться вирвати змене цю силу.


    — Аякби яміг це зробити? Тиб її відпустила? Зрадилаб її?


    — Ніколи.


    Правдивість цього слова зависла вповітрі між нами. Ми стояли втемному лісі, іявідчувала, як смикається скалка всерці. Знала, що вона залишить по собі, коли минеться біль: самотність, порожнечу, глибоку подряпину, що негоїтиметься, розпачливу зупинку на краєчку прірви, яку яколись помітила вДарклінґових очах.


    — Ходімо,— озвався нарешті Мал.


    — Куди?


    — Повертаймося до Маленького Палацу. Яне залишу тебе просто посеред лісу.


    Ми мовчки піднялися пагорбом іввійшли до палацу крізь Дарк­лінґові покої. Увітальні було благословенно порожньо.


    Біля дверей до своєї кімнати яобернулася до Мала.


    — Ябачу його,— зізналася.— Бачила Дарклінґа вбібліотеці. Вкаплиці. Тоді уЗморшці, коли «Колібрі» мало нерозтрощило. Умоїй кімнаті того вечора, коли ти намагався поцілувати мене. Яне знаю, видіння це чи його візити. Не розповідала тобі, бо думала, що втрачаю глузд. Здається, ти вже йтак трохи мене побоюєшся.


    Мал розтулив рота, стулив іспробував ще раз. Навіть тоді яще сподівалася, що він це заперечить. Натомість хлопець повернувся до мене спиною. Рушив до кімнат вартових, зупинившись лише щоб узяти пляшку квасу зі стола, йтихо зачинив за собою двері.


    Я приготувалася лягати спати йпрослизнула між простирадл, та ніч виявилася занадто теплою. Язбила постіль клубком уногах ліжка. Лежала горілиць, витріщаючись на обсидіановий купол, прикрашений сузір’ями. Страшенно кортіло загупати вМалові двері, сказати, що мені шкода, що янаробила жахливого безладу, що того дня нам слід було ввійти до Ос Альти за руки. Та чи матиме це якесь значення всамому кінці?


    «Таким людям, як ми зтобою, негодиться жити пересічним життям».


    Жодного пересічного життя. Лише битви, істрах, ітаємниче потріскування блискавки, яке порозкидало нас урізні боки. Мені стільки років хотілося стати дівчиною, котру захоче Мал. Мабуть, тепер це було неможливо.


    «Таких, як ми, більше немає, Аліно. Ініколи небуде».


    Гарячі від люті сльози заструменіли щоками. Ятицьнулася обличчям уподушку, аби ніхто непочув, що яплачу. Коли ридання вщухли, язаснула неспокійним сном.


    «АЛІНО».


    Я прокинулася від м’якого доторку Малових губ до моїх, від ніжного торкання до скронь, повік, чола. Свічка вмене на тумбоч­ці вже опливла, іїї світло відблискувало на хлопцевому русявому волосі, коли він нахилився, щоб поцілувати мене вшию.


    На мить язавагалася, спантеличена, ще непрокинувшись, атоді обійняла його йпритиснулася міцніше. Мене незаймало те, що ми воювали, те, що він цілував Зою, те, що він пішов від мене, те, що все здавалося таким неможливим. Єдине, що мало значення,— Мал змінив свою думку. Він повернувся, іябільше несама.


    — Ясумувала за тобою, Мале,— прошепотіла яхлопцеві на вухо.— Ятак за тобою сумувала.


    Руки ковзнули хлопцевою спиною та обвилися навколо шиї. Він знову поцілував мене, йязітхнула, відчуваючи такий бажаний натиск його вуст. Відчула, як тисне на мене його вага, йторкнулася долонями твердих м’язів на руках. Якщо Мал досі зі мною, якщо він досі може любити мене, надія ще жива. Всередині розливалося тепло, ісерце скаженіло вгрудях. Тишу вкімнаті порушувало лише дихання йузгоджені рухи наших тіл. Він цілував мене вшию, включиці, напувався моєю шкірою. Яздригнулася іпритиснулася міцніше.


    Саме цього яхотіла, чи нетак? Знайти спосіб загоїти тріщину між нами? Та мене однаково протнуло лезо паніки, ямусила побачити його обличчя, мусила переконатися, що знами все гаразд. Обхопивши Малове обличчя руками, язадерла йому підборіддя і,зустрівшись із хлопцем поглядом, нажахано відсахнулася.


    Я дивилася Малові вочі, вйого знайомі сині очі, які знала краще за власні. От тільки вони небули синіми. Усвітлі майже згаслої свічки вони мерехтіли, мов сірий кварц.


    Тоді він вишкірився прохолодною хитрою посмішкою, якої мені внього ще недоводилося бачити.


    — Ятеж сумував за тобою, Аліно.


    Той голос. Холодний ігладенький, наче скло.


    Малові риси розпливлися тінню, атоді знову зробилися чіткішими, наче обличчя зтуману. Бліде, вродливе, чорна копиця волосся, досконала лінія підборіддя.


    Дарклінґ лагідно торкнувся моєї щоки.


    — Вже скоро,— прошепотів він.


    Я закричала. Чоловік розпався на тіні ізник.


    Я вистрибнула зліжка, обхопивши себе руками.


    Шкіра свербіла, тіло тремтіло від жаху іспогадів про жагу. Ячекала, що Толя або Тамара ось-ось увірвуться до спальні. Івже вигадала брехню. «Нічне жахіття»,— сказалаб я. Іслова прозвучалиб спокійно, переконливо, попри те що серце несамовито гупало вгрудях, авгорлі вже зароджувався новий крик.


    Однак ніщо непорушило тиші вкімнаті. Ніхто неприйшов. Ястояла ітремтіла майже всуцільній темряві.


    Схлипнула, ковтнувши трохи повітря. Тоді ще трохи.


    Коли ноги дещо припинили тремтіти, янатягла халат івизирнула до вітальні. Там було порожньо.


    Я зачинила двері йсперлася на них спиною, дивлячись на зім’яті простирадла. Яне збиралася повертатися до ліжка. Можливо, явзагалі більше ніколи неспатиму. Глипнула на годинник на камінній полиці. Під час Білоночі сонце вставало рано, однак палац прокинеться лише за кілька годин.


    Я понишпорила вкупі одягу, який зберегла зподорожі на «Волкволні», івитягла оливково-коричневе пальто йдовгий шарф. На вулиці було занадто спекотно для них, та мене це нетурбувало. Янатягла пальто на нічну сорочку, закрутила шарф навколо голови та шиї івзула черевики.


    Прослизнувши до вітальні, побачила, що двері до кімнат вартових зачинені. Якщо Мал або близнюки там, вони, мабуть, міцно спали. Аможе, Мал був деінде під куполами Маленького Палацу, вЗоїних обіймах. Серце боляче стислося. Яобрала ті двері, що вели ліворуч, іпоспіхом рушила темними коридорами на мовчазне обійстя.
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    Я рухалася впівмороці, повз заховані втумані мовчазні моріжки, затуманені вікна зеленого будинку. Лише мої м’які кроки гравійною доріжкою порушували тишу. До Ґранд-Палацу привезли ранкову порцію молока та інших продуктів, іярушила за караваном бричок крізь ворота прямісінько на бруковані вулички верхнього міста. Кілька гульвіс досі насолоджувалися передсвітанковими годинами. Япобачила двох людей увечірніх шатах, що дрімали на лавиці. Кілька дівчат, підгорнувши спідниці до колін, реготали ібризкалися уфонтані. Чоловік умаковому вінку сидів на бордюрі, затуливши обличчя руками, адівчина впаперовій короні плескала його по плечу. Яминала повз них непомічена йнепочута— невидима дівчина воливково-коричневому пальті.


    Я знала, що вчиняю нерозумно. За мною могли спостерігати Аппаратові або Дарклінґові шпигуни. Будь-якої миті мене могли схопити йпотягти кудись. Утім, ябільше небула певна, що це має для мене значення. Мусила продовжувати рух, аби наповнити легені чистим повітрям, відігнати відчуття Дарклінґових рук на своїй шкірі. Торкнулася рубця на плечі. Навіть крізь тканину пальта відчувала пошматовані краї. На борту китобійного судна язапитала вДарклінґа, чому він дозволив своєму чудовиську вкусити мене. Думала, він хотів мене скривдити, аби язавжди носила на собі його позначку. Та, можливо, річ була віншому.


    Чи було моє видіння реальним? Він був там чи його вигадала моя свідомість? Що за хвороба оселилась умене всередині, якщо ямрію про такі речі?


    Та думати нехотілося. Хотілося лише йти.


    Я перетнула канал, на поверхні якого внизу хизувалися човники. Почула, як десь під мостом стогне акордеон.


    Минувши вартових біля воріт, яопинилася на вузьких вуличках галасливого ринкового району. Здавалося, натовпів тут ще побільшало. Люди стирчали на верандах ітулилися на ґанках. Дехто грав укарти на зроблених власноруч із ящиків столах. Інші спали, похилившись одне на одного. Якась парочка на ґанку шинку повільно розхитувалася під чутну лише їм музику.


    Дійшовши до міських мурів, янаказала собі зупинитися, розвернутися ійти додому. Імало нерозреготалася. Маленький Палац небув справжнім домом.


    «Таким людям, як ми зтобою, негодиться жити пересічним життям».


    Моє життя було наповнене підданством, ане любов’ю, відданістю, ане дружбою. Язважувала кожне рішення, розмірковувала над кожним кроком, нікому недовіряла. Спостерігала за своїм життям звіддалік.


    Я знала, що слід повертатися, але продовжувала йти івже за мить опинилася зпротилежного боку муру. Ось так просто япокинула Ос Альту.


    Наметове містечко розрослося. Утаборі під мурами влаштувалися сотні людей, аможе, йтисячі. Прочан знайти було нескладно, та яздивувалася, побачивши, як збільшилася їхня кількість. Вони юрмилися навколо великого білого намету, обернувшись обличчями на схід ічекаючи на ранню появу сонця.


    Почувся звук, спочатку шурхотливий шепіт, наче вповітрі забилися крильця пташок, азгодом, щойно сонце визирнуло з-за горизонту йосяяло блакитне небо, низьке гудіння: «Санта. Санта-­Аліна. Санта. Санта-Аліна».


    Прочани спостерігали, як розливається світанок, аяспостерігала за ними, невзмозі відвести погляд від їхніх сподівань. Обличчя сповнилися благоговінням, іщойно на людей упали перші промені сонця, дехто заплакав.


    Гудіння гучнішало ймножилося, зростало йстихало, переростало влемент, від якого умене руки вкривалися мурашками. Воно нагадувало джерело, що виходить із берегів, струшений здерева бджолиний рій.


    «Санта-Аліна. Санта-Аліна. Донька Равки».


    Сонце заграло на моїй шкірі, йязаплющила очі, молячись, аби відчути щось, що завгодно.


    «Санта-Аліна. Донька Керамзіна».


    Їхні руки здіймалися до небес, голоси повнилися шаленством, перетворюючись на крики та верески. Старі обличчя, юні, хворі та немічні, здорові йміцні. Усі вони належали незнайомцям.


    Я роззирнулася навколо. «Це ненадія,— подумала.— Це божевілля. Це голод, потреба, розпач». Мені здалося, наче яотямилася від трансу. Навіщо ясюди прийшла? Поміж цими людьми япочувалася ще самотнішою, ніж за стінами палацу. Вони немали що дати мені, амені ні́чого було запропонувати їм.


    Ноги заболіли, іяраптом збагнула, наскільки втомилася. Розвернувшись, почала прокладати собі шлях унатовпі до міських воріт; аїхні наспіви дедалі гучнішали, перетворюючись на безладне ревіння.


    «Санта,— верещали вони.— Соль Королева. Ребя Два Столба».


    Донька Двох Стовпів. Явже чула цю назву раніше, під час подорожі до Ос Альти: це була долина, пойменована на честь якихось древніх руїн, що стали притулком для крихітного, нічим непримітного поселення на південному кордоні. Мал теж народився там неподалік, але нам ніколи невипадало нагоди повернутися туди. Та йякий уцьому був сенс? Далекі родичі, яких ми могли мати, давно вже були поховані або спалені.


    «Санта-Аліна».


    Я пригадала кілька своїх спогадів із часів до Керамзіна— таріль із порізаним скибками буряком, авмене від нього червоні пальці. Пригадала запилюжену дорогу, яку розглядала зчиїхось широких плечей, воли розмахували хвостами, анаші тіні тяглися землею. Чиясь рука показувала на зруйновані дороговкази, два вузькі кам’яні пальці, що під дією вітру, дощу ічасу майже перетворилися на жердини. Ось івсе, що залишилося вмоїй пам’яті. Решта спогадів стосувалися Керамзіна. Решту захопив Мал.


    «Санта-Аліна».


    Я проштовхувалася крізь гущу тіл, ретельніше натягаючи на вуха шарф, аби заглушити галас. Стара прочанка заступила мені дорогу, іямало незбила її зніг. Явитягла руку, щоб утримати її, йжінка повисла на мені, ледве тримаючись на ногах.


    — Пробач мені, бабає,— ввічливо перепросила я.


    Ніхто ніколи незможе сказати, буцімто Ана Куя ненавчила нас поводитись. Яобережно допомогла жінці знову стати на ноги.


    — Звами все гаразд?


    Але вона недивилася на моє обличчя— витріщалася на шию. Рука смикнулася вгору. Занадто пізно. Шарф зіслизнув із шиї.


    — Свята!— заголосила жінка.— Свята!


    Вона вклякла ісхопила мене за руку, притискаючись до неї зморшкуватою щокою.


    — Санта-Аліна!


    Раптом мене оточили руки йпочали сіпати за рукави іпруг пальта.


    — Будь ласка,— попросила я,намагаючись висмикнутися.


    «Санта-Аліна». Бурмотіння, шепіт, плач, крик. Власне ім’я здавалося мені чужим, промовлене наче молитва, незнайоме заклинання, щоб відігнати темряву.


    Люди юрмилися навколо мене, наступаючи дедалі дужче, штовхаючись, аби дістатися ближче, тягнучись, аби відчути на дотик моє волосся чи шкіру. Япочула, як щось порвалося, ізрозуміла, що це моє пальто.


    «Санта. Санта-Аліна».


    Тіла тиснули дужче, штовхаючись ісоваючись, гавкаючись між собою, адже кожному хотілося опинитися ближче. Явтратила землю під ногами. Скрикнула, коли хтось вирвав із голови пасмо волосся. Вони збиралися розірвати мене на шматки.


    «Дозволь їм це зробити»,— раптом надзвичайно чітко подумала я. Ось так легко можна враз із усім покінчити. Більше жодного страху, жодної відповідальності, жодних нічних жахіть про розтрощені скіфи чи згодованих Зморшці дітей, жодних видінь. Язможу звільнитися від нашийника, від пут, від нестерпної ваги чужих сподівань. «Дозволь їм це зробити». Язаплющила очі. Ось таким буде мій кінець. Можливо, мені відведуть сторінку в«Історії Санктія» йнамалюють навколо голови золотий німб. Аліна Пригнічена, Аліна Мізерна, Аліна Божевільна, Донька Двох Стовпів, одного ранку розірвана на шматки втіні міських мурів. Мої кістки продаватимуть на узбіччях доріг.


    Хтось заверещав. Япочула розлючені крики. Велетенська рука схопила мене йпідняла вповітря. Розплющивши очі, япобачила похмуре обличчя Толі. Він тримав мене на руках.


    Поруч із ним була Тамара. Повернувши руки долонями вгору, вона повільно виписувала вповітрі дугу.


    — Не наближайтеся,— попередила вона натовп.


    Я побачила, як кілька прочан сонно кліпнули, адехто йузагалі опустився на землю. Вона вповільнювала людські серця, намагаючись їх заспокоїти. Якийсь чоловік кинувся вперед. Тамара блискавично витягла свої сокири. На його руці розквітла червона пляма, ічоловік заревів.


    — Наблизишся— втратиш руку назавжди,— кинула Тамара.


    Обличчя упрочан оскаженіли.


    — Дозволь мені допомогти,— запротестувала я.


    Толя, незважаючи на мене, прокладав собі шлях натовпом; Тамара виписувала навкруг нього кола, розмахуючи сокирами йрозчищаючи братові шлях. Прочани стогнали йлементували, простягаючи до мене руки.


    — Гайда,— сказав Толя. Іповторив гучніше:— Гайда!


    Він дременув уперед. Моя голова гупалася йому вгруди, поки ми мчали до рятівних міських мурів, авспини нам дихала Тамара. Вартові вже помітили, що здійнявся безлад, ікинулися зачиняти ворота.


    Толя проштовхнувся вперед, збиваючи людей на своєму шляху зніг іпротискаючись крізь дедалі вужчу щілину взалізних воротах. Тамара прослизнула за нами за мить до того, як ворота згуркотом зачинилися. Ячула, як із протилежного боку люди гупають по них, дряпаються ізголодніло галасують.


    Я досі чула своє ім’я.


    «Санта-Аліна».


    — Про що ти, вбіса, думала?— накинувся на мене Толя, опустивши мене на землю.


    — Пізніше,— догідливо підказала Тамара.


    Міські вартові витріщалися на мене.


    — Заберіть її звідси,— розлючено гавкнув один зних.— Нам ще пощастило, що тут нездійнявся повноцінний заколот.


    На близнюків біля воріт чекали коні. Тамара схопила зярмаркової ятки ковдру йнакинула мені на плечі. Язагорнулася щільно, ховаючи нашийник. Дівчина застрибнула всідло, аТоля, довго нецеремонячись, закинув мене позаду неї. Всю дорогу до воріт палацу ми промчали вболючій тиші. Неспокій за мурами міста ще непоширився всередину, тож на нас чекало лише кілька допитливих поглядів. Близнюки ісловом непрохопилися, але ябачила, що вони розлючені. Імали на це повне право. Яповодилась як ідіотка ітепер могла лише сподіватися, що вартовим унизу вдасться відновити порядок без застосування сили.


    Утім, поміж панікою іжалем на думку мені дещо спало. Япереконувала себе, що це дурниці, що явидаю бажане за дійсне, однак немогла позбутися цієї ідеї.


    Коли ми повернулися до Маленького Палацу, близнюки хотіли відвести мене прямісінько до Дарклінґових покоїв, та явідмовилася.


    — Тут явбезпеці,— нагадала.— Імушу дещо зробити.


    Тоді вони наполягли, що проведуть мене до бібліотеки.


    На пошуки необхідного мені незнадобилося багато часу. Зрештою, яжбула картографом. Затиснувши книжку під пахвою, яповернулася до своєї кімнати всупроводі насуплених вартових.


    На мій подив, Мал уже чекав увітальні. Він сидів за столом, гойдаючи горнятко зчаєм.


    — Де ви…— почав хлопець, але Толя зісмикнув його зі стільця ігупнув об стіну, невстигла янавіть кліпнути.


    — Де ти був?— гиркнув він Малові вобличчя.


    — Толю!— стривожено зойкнула я. Спробувала відірвати його руку від Малового горла, та це було однаково що намагатися зігнути сталеві ґрати.


    Я повернулася до Тамари, шукаючи допомоги, але дівчина відступила, схрестивши на грудях руки, розлючена неменше за брата.


    Мал видав якийсь придушений звук. Він був увчорашньому одязі. На підборідді виднілася щетина, азапахи крові та квасу огортали його, наче брудне пальто.


    — Святі, Толю. Ти можеш просто опустити його?


    На якусь мить здалося, наче Толя попри все заповзявся вибити знегідника душу, та зрештою він розтиснув пальці, йМал сповз стіною, відкашлюючись іковтаючи повітря.


    — Зміна була твоя,— буркнув Толя, тицяючи пальцем хлопцеві вгруди.— Ти повинен був бути поруч із нею.


    — Пробачте,— прохрипів Мал, потираючи шию.— Мабуть, заснув. Ябув простісінько поруч…


    — Ти був на денці пляшки,— просичав Толя.— Від тебе смердить.


    — Пробачте,— засмучено повторив Мал знову.


    — Пробачити?— шуанець стиснув кулаки.— Мені слід розірвати тебе на шматки.


    — Розпатрати його ти ще встигнеш,— втрутилася я.— Апросто зараз мені потрібно, щоб ви знайшли Ніколаї йпереказали йому, що ми зустрічаємося вштабі. Яйду перевдягтися.


    Зайшовши до своєї кімнати, язачинила за собою двері іспробувала опанувати себе. Сьогодні явже мало непомерла і,ймовірно, розпочала заколот. Можливо, до сніданку яще встигну щось спалити.


    Я вмила обличчя, перевдягнулася вкефту йпоспіхом рушила до штабу. Мал уже чекав там, розвалившись на стільці, хоч яйого йне запрошувала. Він перевдягнувся, та досі виглядав пом’ятим імав червоні очі. Минула ніч залишила на його обличчі нові синці. Коли яввійшла, він глипнув на мене, але ісловом непрохопився. Чи прийде колись час, коли язможу дивитися на нього без болю?


    Я поклала атлас на довгий стіл іпідійшла до старовинної мапи Равки, що вкривала собою всю протилежну стіну. Зусіх мап уприміщенні штабу ця була, безсумнівно, найстаршою інайгарнішою. Яторкнулася пальцями гострих хребтів Сікурцоя, гір, які тяглися вздовж найпівденнішого равканського кордону зШу Ханом, іспустилася ними аж до західного підніжжя пагорбів. Долина Двох Стовпів була занадто маленькою, аби її позначили на цій мапі.


    — Пам’ятаєш щось?— звернулася ядо Мала, неозираючись на нього.— Із того, що було до Керамзіна?


    Мал був ненабагато старший за мене, коли потрапив до сиротинця. Ядосі пам’ятала день його приїзду. Почула, що до нас їде новий біженець, ісподівалася, що це дівчинка, зякою можна буде гратися. Натомість отримала пухкенького синьоокого хлопчика, котрий зробив би на спір що завгодно.


    — Ні,— Малів голос досі звучав хрипко після того, як Толя мало незадушив його власними руками.


    — Нічого?


    — Раніше мені снилася жінка здовгим золотистим волоссям, заплетеним укосу. Вона розгойдувала її переді мною, наче іграшку.


    — Твоя матір?


    — Матір, тітка, сусідка. Звідки мені знати. Аліно, щодо того, що сталося…


    — Більше нічого?


    Хлопець надовго замислився, потім зітхнув ісказав:


    — Щоразу, коли пахне лакрицею, язгадую, як сидів на ґанку, анавпроти стояв розмальований червоним стільчик. Ось івсе. Ащодо решти…— він недоговорив, здвигнувши плечима.


    Він немусив мені пояснювати. Спогади були розкішшю, призначеною для інших дітей, ане для керамзінських сиріт. «Будьте вдячні. Будьте вдячні».


    — Аліно,— знов озвався Мал,— те, що ти сказала про Дарклінґа…


    Та цієїж миті ввійшов Ніколаї. Попри ранню годину вигляд унього був достоту королівський: біляве волосся мерехтіло, ачеревики відполіровані до сліпучого блиску. Оцінивши Малові синці йщетину, він вигнув брови ісказав:


    — Гадаю, чаю ви ще незамовили?


    Принц сів івитягнув перед собою ноги.


    Толя зТамарою зайняли свої пости, проте япопросила їх приєднатися до нас ізачинити двері.


    Коли всі влаштувалися навколо стола, ясказала:


    — Сьогодні вранці ябула серед прочан.


    Голова Ніколаї рвучко смикнулася вгору. За мить легковажний принц зник.


    — Здається, ящось неправильно почув.


    — Зі мною все гаразд.


    — Її мало невбили,— заперечила Тамара.


    — Але невбили,— додала я.


    — Ти геть здуріла?— поцікавився Ніколаї.— Ці люди— фанатики.— Він обернувся до Тамари.— Чому ти їй це дозволила?


    — Яне дозволяла,— відповіла дівчина.


    — Скажи, що ти неходила туди сама,— попросив мене принц.


    — Яне ходила туди сама.


    — Вона пішла сама.


    — Тамаро, прикрий рота. Ніколаї, явже тобі сказала, зі мною все гаразд.


    — Лише тому, що ми вчасно опинилися там,— нагадала шуанка.


    — Аяк ви там опинилися?— тихо поцікавився Мал.— Як ви її знайшли?


    Толя спохмурнів ігупнув велетенським кулаком по столу.


    — Ми немали її шукати,— буркнув він.— Ти мав за нею слідкувати.


    — Забудь про це, Толю,— грубо увірвала його я.— Мала небуло там, де він мав бути, аяісамотужки чудово можу накоїти дурниць.


    Я перевела подих. Вигляд уМала був невтішний. Толя, схоже, залюбки розчавив би трохи меблів. Тамарине обличчя прибрало скам’янілого виразу, аНіколаї розлютився так, що мені ще недоводилося його таким бачити. Принаймні мені вдалося привернути його увагу.


    Я посунула атлас на середину стола.


    — Прочани користуються цим іменем,— повідомила я.— Донька Двох Стовпів.


    — Двох Стовпів?— перепитав Ніколаї.


    — Це долина, названа на честь руїн біля входу до неї.


    Я розгорнула атлас на позначеній сторінці. Вона зображувала детальну мапу південно-західного кордону.


    — Ми зМалом народилися десь утих краях,— пояснилая,торкаючись пальцем краю мапи.— Поселення простягнулися цією територією.


    Я перегорнула сторінку на зображення дороги, що вела вдолину, помережану містечками. Зобидвох боків дороги височіли кам’яні стовпи.


    — Вигляд уних недуже,— буркнув Толя.


    — Саме так,— погодилася я.— Це руїни древні. Хтозна, скільки вони там простояли іяку функцію виконували. Долину назвали Два Стовпи, але вони могли бути частиною пропуск­ного пункту або акведука.— Язігнула палець над колонами.— Або арки.


    У кімнаті запала раптова тиша. Заркою на передньому плані та горами на тлі руїни мали точнісінько такий самий вигляд, як краєвид позаду Сан-Іллі в«Історії Санктія». Єдине, чого бракувало,— жар-птиця.


    Ніколаї посунув атлас до себе.


    — Може, ми просто бачимо те, що хочемо побачити?


    — Можливо,— визнала я.— Однак складно повірити, що це просто збіг.


    — Відправимо туди розвідників,— запропонував принц.


    — Ні,— заперечила я.— Яхочу поїхати.


    — Якщо ти зараз поїдеш, усі досягнення зДругою армією зійдуть на пси. Тому поїду я. Якщо Васілій може роз’їжджати доКар’єви, щоб купити поні, ніхто незаперечуватиме проти моєї коротенької мисливської експедиції.


    Я похитала головою:


    — Ямушу вбити її власноруч.


    — Ми навіть незнаємо, чи євона там.


    — Чому ми взагалі це обговорюємо?— втрутився Мал.— Всім відомо, що ця здобич моя.


    Толя зТамарою стурбовано перезирнулися.


    Ніколаї відкашлявся:


    — Попри всю повагу, Орецев, останнім часом ти маєш ненайкращий вигляд.


    — Зі мною все гаразд.


    — Ти давно дивився вдзеркало?


    — Гадаю, ти робиш це вдосталь за нас двох,— відгиркнувся Мал. Потім потер рукою обличчя, здаючись більш спустошеним, ніж зазвичай.— Язанадто втомлений ізанадто сильно страждаю від по­хмілля, аби сперечатися про це. Яєдиний, хто може знайти жар-птицю.


    — Поїду зтобою,— повторила я.


    — Ні,— заперечив хлопець із несподіваною наполегливістю.— Яїї вистежу. Вполюю. Привезу її тобі. Але зі мною ти непоїдеш.


    — Це занадто ризиковано,— запротестувала я.— Навіть якщо ти її впіймаєш, як збираєшся привезти її сюди?


    — Накажи комусь зі своїх Творців вигадати щось для мене,— запропонував Мал.— Так буде краще для всіх. Ти отримаєш жар-птицю, аявирвуся зцього забутого Святими місця.


    — Ти неможеш подорожувати самотою. Ти…


    — Тоді дай мені Толю зТамарою. Поїхавши самі, ми подорожуватимемо швидше іпривертатимемо менше уваги.— Хлопець відсунув стілець іпідвівся.— Ти все обдумаєш. Підготуєш усе необхідне,— недивлячись на мене, він додав:— Просто скажеш, коли язможу поїхати.


    Перш ніж мені вдалося заперечити, він вийшов.


    Я відвернулася, намагаючись стримати сльози, що вже підступали до очей. Почула, як позаду мене Ніколаї пробурмотів інструкції близнюкам, івони пішли.


    Я розглядала мапу. Полізная, де ми проходили військову службу. Раєвость, де почалася наша подорож до Петрацоя. Цибея, де він уперше поцілував мене.


    Ніколаї поклав руку мені на плече. Яне знала, хочеться мені струсити її чи обернутися йкинутися принцові вобійми. Як він на це відреагує? Поплескає мене по спині? Поцілує мене? Зробить пропозицію?


    — Так буде краще, Аліно.


    Я гірко засміялася:


    — Ти помічав, що люди так кажуть, тільки якщо це неправда?


    Ніколаї опустив руку.


    — Він тут нена своєму місці.


    «Його місце поруч зі мною»,— схотілося закричати мені. Та язнала, що це теж неправда. Подумала про вкрите синцями Малове обличчя, про те, як він тиняється туди-сюди кімнатою, наче звір уклітці, як спльовує кров іпросить Ескіла незупинятися. «Продовжуй». Згадала, як він тримав мене вобіймах, коли ми перетинали Справжнє Море. Мапа від набряклих сліз розпливлася перед очима.


    — Відпусти його,— порадив Ніколаї.


    — Куди? На полювання за міфічним створінням, яке, можливо, взагалі неіснує? На якісь безплідні пошуки, повзати горами зшуанцями?


    — Аліно,— лагідно озвався принц,— саме це іроблять герої.


    — Яне хочу, аби він був героєм!


    — Він може змінити своє єство нешвидше, ніж ти можеш припинити бути гришею.


    Ці слова були відлунням промовлених мною всього кілька годин тому, та яне хотіла їх чути.


    — Ти просто хочеш спекатися його.


    — Якби яхотів, аби ти розлюбила Мала, то залишив би його тут. Дозволив би йому продовжувати топити свої негаразди вквасі йповодитися як чиряк на сраці. Та невже ти справді хочеш для нього такого життя?


    Я схлипнула. Не хотіла. Ізнала це. Мал почувався тут нещасним. Він страждав із миті нашої появи тут, але явідмовлялася помічати це. Ялаялася зним через його бажання, аби ябула тим, ким бути неможу, та весь час вимагала від нього того самого. Витерла зі щік сльози. Не було сенсу сперечатися зНіколаї. Мал— солдат. Йому потрібна мета. Іось вона, якщо ядозволю йому.


    Чомуб невизнати цього? Попри всі мої протести, всередині мене шепотів інший голос— жадібний, безсоромний голод, який вимагав завершеності, галасував, аби Мал збирався вдорогу ізнайшов жар-птицю, наполягав, що він повинен привезти її мені за будь-яку ціну. Ясказала Малові, що дівчина, яку він знав, зникла. Ікраще йому поїхати, поки він незрозумів, наскільки правдиві мої слова.


    Я торкнулася пальцями зображення Двох Стовпів.


    Два дороговкази чи щось більше? Хто може відповісти, якщо незалишилося нічого, крім руїн?


    — Знаєш, учім проблема героїв іСвятих, Ніколаї?— запитала я,згорнувши книжку ірушаючи до дверей.— Вони завжди помирають.

  


  
    


    Розділ 22


    


    Мал уникав мене ціле пообіддя, тож яздивувалася, коли він з’явився разом зТамарою, щоб відвести мене на святкову вечерю знагоди дня народження Ніколаї. Яприпускала: трекер переконав Толю, що хоче зайняти своє місце. Можливо, так він компенсував свою відсутність під час минулої зміни.


    Я серйозно розмірковувала про те, щоб непіти на вечерю, однак сенсу вцьому було небагато. Придумати правдоподібну відмовку мені невдавалося, амоя відсутність образилаб короля ікоролеву.


    Я вдягнула легку кефту зблискучого чисто золотого шовку. Корсет був вишитий сапфірами темно-синього відтінку Кликунів, що пасували до прикрас умене вволоссі.


    Коли яувійшла до вітальні, Малів погляд смикнувся до мене, іяраптом збагнула, що ці кольори більше личилиб Зої. Атоді знову замислилася. Проблема була невЗої. Мал збирався покинути нас. Яйого відпускала. Ібільше ні́кого було звинувачувати врозриві між нами.


    Вечерю подавали водній зрозкішних їдалень Ґранд-Палацу; за велетенський фриз на стелі зкоронованим подвійним орлом, котрий водній лапі тримав скіпетр, авдругій— чорні стріли, перев’язані червоною, синьою та багряною стрічками, кімнату прозвали «Орлиним гніздом». Орлине пір’я було відлите зі справжнього золота, ймені невдавалося відігнати думку про жар-птицю.


    За столом сидів натовп найвисокопоставленіших генералів Першої армії здружинами, атакож численних дядьків, тіток ікузенів Ланцових. Водному кінці стола сиділа схожа на зів’ялу квітку врожевому шовку королева. Зпротилежного боку поруч із королем влаштувався Васілій, вдаючи, наче непомічає, як батько пускає бісиків молодій дружині якогось офіцера. Ніколаї привертав до себе увагу, сидячи поруч зі мною вцентрі стола, ійого чарівність, як завжди, сяяла навсібіч.


    Він просив, аби на його честь невлаштовували балу. Це було недоречно зважаючи на численних голодних біженців під мурами міста. Але саме святкували Білоніч, ікороль зкоролевою, схоже, невзмозі були стриматися. Вечеря складалася зтринадцяти страв, включно зцілим молочним поросям іжеле, приготованим уформі оленяти вповний розмір.


    Коли прийшов час для подарунків, батько Ніколаї презентував йому велетенське, вкрите блакитною поливою яйце. Воно відкривалося, авсередині ховався вишуканий крихітний корабель на лазуритовому морі. Щоглу корабля прикрашав червоний Штурм­гондів прапор із псом, акрихітна гармата стріляла, випускаючи малесеньку хмарку білого диму.


    Під час вечері яодним вухом слухала розмови іводночас розглядала Мала. Королівських вартових вишикували під кожною стіною. Язнала, що Тамара стоїть десь позаду мене, аот Мал опинився прямісінько навпроти, він застиг, заціпеніло виструнчившись із закладеними за спину руками, апоглядом втупився вбезіменних служників, навіть нефокусуючись на них. Дивитися на нього було справжньою мукою. Нас розділяло лише кілька кроків, та вони здавалися кілометрами. Ахібаж було інакше, відколи ми повернулися до Ос Альти? Умене вгрудях утворився вузол, який затягувався дедалі сильніше, варто мені було подивитися на хлопця. Він поголився йкоротко підстриг волосся. Фома була охайно випрасувана. Трекер мав виснажений івідчужений вигляд, але знову був схожий на себе.


    Шляхтичі підіймали тости за здоров’я Ніколаї. Генерали оспівували його військове керівництво ізвитягу. Яочікувала, що Васілій глумливо шкіритиметься після кожної кинутої вбратів бік похвали, та він, схоже, щиро радів. Його обличчя розпашіло від вина, ана вустах застигла мила усмішка. Схоже, подорож до Кар’єви покращила йому настрій.


    Мій погляд знову майнув до Мала. Яне знала, чого мені хочеться— розплакатися чи підвестися йпожбурити встіну тарілки. Уприміщенні було занадто спекотно, ірана на моєму плечі знову почала тягнути ісвербіти. Доводилося забороняти собі торкатися її ічухати.


    «Прекрасно,— похмуро подумала я.— Можливо, умене просто посеред їдальні почнеться галюцинація, іДарклінґ вилізе зсупниці».


    Ніколаї нахилив голову іпрошепотів:


    — Язнаю, що моє товариство ненадто цінується, та чи немоглаб ти докласти хоч трохи зусиль? Утебе такий вигляд, наче ти ось-ось розплачешся.


    — Вибач,— пробурмотіла я.— Япросто…


    — Язнаю,— заспокоїв він істиснув під столом мою руку.— Але желейне оленя віддало життя, щоб розважити тебе.


    Я спробувала всміхнутися ідоклала трохи зусиль. Посміялася йпобазікала зчервонопиким генералом, що сидів праворуч, івдала, наче зацікавлена балачками веснянкуватого родича Ланцових, котрий влаштувався навпроти, про успадковану ним дачу.


    Коли подали морозиво зрізними смаками, Васілій підвівся іпідняв свій келих із шампанським.


    — Брате,— почав він,— як приємно мати нагоду підняти тост за твій день народження івідсвяткувати його зтобою після того, як ти стільки часу провів на інших берегах. Вітаю тебе іп’ю за тебе. Твоє здоров’я, молодший братику!


    Гості перехилили свої келихи ізнову повернулися до розмов.


    Але Васілій ще незакінчив. Він гучно подзеленчав виделкою по вінцю свого келиха, привернувши увагу гостей.


    — Сьогодні,— повів він далі,— ми маємо що відсвяткувати, крім шляхетного народження мого брата.


    Якщо голос недостатньо підкреслив слово шляхетного, то Васіліїв глузливий вишкір точно впорався. Ніколаї продовжував ґречно всміхатися.


    — Як вам усім відомо,— продовжив принц,— кілька останніх тижнів яподорожував.


    — І,безсумнівно, витрачав гроші,— фиркнув червонопикий генерал.— Підозрюю, що незабаром доведеться будувати нову стайню.


    Погляд Васілія зробився крижаним.


    — Яне поїхав до Кар’єви. Натомість явирушив на північ із місією, санкціонованою нашим любим батьком.


    Ніколаї поруч зі мною враз немов закам’янів.


    — Після тривалих інапружених переговорів ярадо повідомляю, що Фієрда погодилася приєднатися до нас упротистоянні Дарклінґові. Вони зобов’язалися підтримати нас івійськовими, іресурсами.


    — Невже таке можливо?— здивувався хтось зі шляхтичів.


    Васілієві груди пихато напнулися.


    — Можливо. Після довгих ічималих зусиль наш найзапекліший ворог став нашим наймогутнішим союзником.


    Гості завзято загомоніли. Король аж засяяв іобійняв старшого сина.


    — Не Равка!— вигукнув він, підіймаючи шампанське.


    Я зподивом помітила, як Ніколаї насупився. Він казав, що брат полюбляє легкі шляхи, і,схоже, тому вдалося такий знайти. Утім, Ніколаї невиказав розчарування чи засмучення.


    — Надзвичайне досягнення, брате. Вітаю тебе,— сказав він, підіймаючи келих.— Чи можна мені поцікавитися, чого вони захотіли навзаєм?


    — Вони справді вперто торгувалися,— погодився Васілій із силуваним сміхом.— Але для нас це ненадто обтяжливо. Вони попросили доступу до наших портів уЗахідній Равці ізвернулися по допомогу взахисті південних торговельних шляхів від новоземських піратів. Припускаю, що зцим ти допоможеш, брате,— додав він, знову тепло засміявшись.— Ще вони захотіли доступ до кількох північних шляхів для транспортування деревини, аколи ми переможемо Дарклінґа, сподіваються на спів­працю зЗаклинателькою Сонця унаших спільних спробах відсунути Тіньову Зморшку.


    Він широко усміхнувся вмій бік. Його зарозумілість трохи обурила мене, однак такий запит був очевидним ізмістовним, до тогож навіть очільник Другої армії був підданим короля. Якивнула, сподіваючись, що це вийшло гідно.


    — Яких шляхів?— утрутився Ніколаї.


    Васілій легковажно змахнув рукою:


    — Десь там південніше Гальмгенда, на захід від вічної мерзлоти. Якщо фієрданцям спаде на думку щось лихе, шляхи достатньо захищені фортом вУленську.


    Ніколаї підвівся, гучно скрипнувши стільцем по паркету.


    — Коли ти зняв облоги? Скільки часу шляхи вже відкриті?


    Васілій здвигнув плечима:


    — Яка різниця?


    — Скільки часу?


    Рана вмене на плечі запульсувала.


    — Трохи більше тижня,— відповів Васілій.— Алеж ти, напевно, неможеш перейматися тим, що фієрданці нападуть на нас зУленська? Ріки незамерзнуть ще кілька місяців, атим часом…


    — Ати хоч на мить задумувався, чому вони взагалі зацікавилися транспортними шляхами для деревини?


    Васілій знуджено відмахнувся.


    — Припускаю, їм потрібна деревина,— кинув він.— Аможе, там якісь святині їхніх сміховинних дерев’яних духів.


    За столом почулися нервові смішки.


    — Там на захисті один-єдиний форт,— гаркнув Ніколаї.


    — Тому що прохід занадто вузький, аби виставити там значнісили.


    — Ти ведеш стару війну, брате. Дарклінґові непотрібні батальйони піхотинців чи важка зброя. Йому потрібні лише гриші йнічєвої. Нам слід негайно евакуювати палац.


    — Не будь смішним!


    — Нашою перевагою була можливість заздалегідь дізнатися про все, арозвідники на блокпостах були першою лінією захисту. Це були наші очі, ати осліпив нас. Дарклінґ уже може бути за кілька кілометрів.


    Васілій сумно похитав головою:


    — Ти виставляєшся на посміховисько.


    Ніколаї гупнув долонями по столу. Тарелі підскочили, гучно закалатавши.


    — Чому фієрднаської делегації немає тут, аби розділити твою славу? Щоб підняти тост за безпрецедентне союзництво?


    — Вони повідомили, що шкодують. Вирушити впуть негайно невдалося через…


    — Їх тут немає, тому що незабаром тут розпочнеться різанина. Вони уклали пакт із Дарклінґом.


    — Усі наші розвіддані повідомляють, що він на півдні зшуанцями.


    — Ати гадаєш, буцімто внього немає шпигунів? Немає власних агентів унашій мережі? Він поставив пастку, яку впізналаб будь-яка дитина, ати втрапив простісінько внеї.


    Васілій побагровів.


    — Ніколаї, безсумнівно…— заперечила його матір.


    — Уфорті вУленську стоїть цілий полк,— втрутився хтось із генералів.


    — Бачиш?— зрадів Васілій.— Це просто паніка чистої води, іяїї непідтримуватиму.


    — Полк проти армії нічєвой? Та втому форті вже всі мерт­ві,— кинув Ніколаї.— Вони стали жертвами твоєї пихи йнедоумкуватості.


    Васілієва долоня лягла на руків’я меча.


    — Ти перегинаєш палицю, малий виродку.


    Королева задихнулася.


    Ніколаї хрипко засміявся:


    — Так, викривай мене, брате. Це неабияк допоможе. Подивися на людей за цим столом,— сказав він.— Всі генерали, всі високопоставлені шляхтичі, більшість Ланцових іЗаклинателька Сонця. Усі водин вечір водному місці.


    Численні обличчя за столом раптом сполотніли.


    — Напевно,— озвався веснянкуватий хлопчина, що сидів навпроти мене,— нам слід подумати…


    — Ні!— кинув Васілій, губа внього затремтіла.— Це все його дріб’язкова заздрість! Він неможе стерпіти мого успіху. Він…


    Сигнальні дзвони зайшлися спочатку вдалині, внизу під міськими мурами, один за одним приєднуючись до дедалі гучнішого тривожного хору, що відлунював вулицями Ос Альти, підіймаючись горішнім містом ідістаючись до стін Ґранд-Палацу.


    — Ти віддав йому Равку,— кинув Ніколаї.


    Гості нажахано підскочили, відштовхуючись від стола.


    Мал негайно опинився біля мене зшаблею напоготові.


    — Нам слід потрапити до Маленького Палацу,— сказалая,подумавши про дзеркальні тарілки на даху.— Де Тамара?


    Вікна вибухнули.


    На нас дощем посипалися скалки. Япідкинула вгору руки, захищаючи обличчя, гості звересками притиснулися одне до одного.


    Нічєвої роєм увірвалися до кімнати на крилах зрідкої тіні, іповітря наповнилося комашиним дзижчанням.


    — Відведіть короля вбезпечне місце!— крикнув Ніколаї, витягуючи зпіхов меч іпідбігаючи до матері.


    Варта палацу застигла, мов паралізована, жах скував їхні тіла.


    Тінь відірвала веснянкуватого хлопчину від землі йкинула об стіну. Тіло сповзло на підлогу зі зламаною шиєю.


    Я підняла руки, але вїдальні було занадто людно, аби ризикнути іскористатися Розтином.


    Васілій досі стояв біля столу, акороль ховався за ним.


    — Це ти зробив!— заверещав він на Ніколаї.— Ти іця відьма!


    Він змахнув уповітрі шаблею ікинувся вперед, заревівши від люті; Мал заступив мене собою, здійнявши вгору меч, щоб відбити удар. Та перш ніж Васілію вдалося опустити зброю, нічєвоя схопила його івирвала руку зсуглоба разом із шаблею івсім іншим. Принц на мить застиг, кров струменем уперіщила зрани, івін гупнувся на підлогу бездиханною купою. Королева істерично заверещала. Відштовхнувши охорону, вона спробувала дотягтися до синового тіла, послизаючись на його крові, та Ніколаї стримав її.


    — Не треба,— просив він, обіймаючи жінку.— Він покинув нас, мадрає. Покинув нас.


    У вікна залетіла чергова зграя нічєвой іпосунула до Ніколаї зматір’ю. Ямусила скористатися нагодою. Вистріливши двома сліпучими арками світла, взялася по черзі розрізати чудовиськ, дивом уникаючи зіщулених на підлозі генералів. Люди схлипували йверещали, анічєвої сипалися на них згори.


    — За мною!— крикнув Ніколаї, підганяючи матір із батьком до дверей.


    Ми звартовими рушили слідом, задкуючи до коридору, атоді кинулися бігти.


    У Ґранд-Палаці зчинився безлад. Укоридорах юрмилися нажахані служники та лакеї— одні прокладали собі шлях до виходу, аінші намагалися забарикадуватися вкімнатах. Ячула голосіння ізвук, зяким розбивалося скло. Десь за стінами пролунав вибух.


    Нехай це будуть Творці, розпачливо подумала я.


    Ми зМалом стрілою вилетіли зпалацу іпомчали мармуровими сходами. Повітря розривав вереск понівеченого металу. Кинувши погляд на білу гравійну доріжку, япобачила, як стіна створеного Етерцями вітру зірвала зпетель золоті ворота Ґранд-Палацу. Дарклінґові гриші врізнокольорових кефтах увірвалися на королівські угіддя.


    Ми щодуху кинулися до Маленького Палацу. За нами бігли Ніколаї ікоролівська варта, затримувана немічним королем. Перед входом до лісистого тунелю король склався навпіл, важко відхекуючись, акоролева, схлипуючи, міцно вчепилася йому вруку.


    — Ямушу відвести їх до «Рибалочки»,— повідомив Ніколаї.


    — Ідіть довгим окружним шляхом,— порадила я.— Дарклінґ найперше рушить до Маленького Палацу. Він полюватиме на мою душу.


    — Аліно, якщо він тебе схопить…


    — Ідіть,— наказала я.— Врятуй їх, врятуй Баґхру. Яне хочу кидати гриш.


    — Явиведу їх іповернусь. Обіцяю.


    — Чесне слово горлоріза йпірата?


    Хлопець на мить торкнувся моєї щоки.


    — Корсара.


    Земля здригнулася від чергового вибуху.


    — Забираймося!— крикнув Мал.


    Коли ми помчали тунелем, яозирнулась іпомітила на тлі багряних сутінків силует Ніколаї. Замислилася, чи вдасться нам ще колись побачитися.


    ***


    Рана на плечі горіла йпульсувала, підганяючи мене доріжкою. Думки вирували: якбиж вони встигли зачинитися вголовній залі, якбиж вони встигли зарядити гармати на даху, якбиж ятільки встигла дістатися до тарілок. Васілієва пиха зруйнувала всі наші плани.


    Я вибігла на доріжку йрізко загальмувала, розкидаючи гравій з-під взутих укапці ніг. Не знаю, що саме змусило мене вклякнути— інерція чи видовище, що відкрилося моїм очам.


    Маленький Палац огорнуло сум’яття тіней. Вони кидалися до стін іширяли на дах зі стрекотом іклацанням. На сходах іземлі лежали тіла. Вхідні двері були розчахнуті.


    Доріжка перед східцями була всипана скалками розбитого дзеркала. На боці валявся корпус однієї зДавидових тарілок, апоруч лежало дівоче тіло. Захисні окуляри сповзли набік. Пая. Біля посудини присіли навпочіпки двійко нічєвой, витріщаючись на свої покручені відображення.


    Завивши від чистої люті, якинула на них пекельний сніп світла. Промінь розсипався на краях розбитої тарілки, щойно нічєвої зникли.


    З даху долинув гуркіт кулеметного вогню. Хтось іще живий. Хтось продовжує битись. Іодна посудина вціліла. Небагато, але іншого внас небуло.


    — Сюди,— скерував мене Мал.


    Ми кинулися через газон до дверей, що вели до Дарклінґових покоїв. Біля підніжжя сходів на нас від дверей із вересками накинулася нічєвоя, збивши мене зніг. Мал шмагонув її шаблею. Тінь заколивалась, атоді набула нової форми.


    —Відійди!— крикнула я.


    Хлопець пригнувся, іярозрізала тіньового солдата Розтином. Серце шаленіло вгрудях, яперестрибувала по дві сходинки. Мал невідставав. Уповітрі густо пахло кров’ю, авід вогнепальних пострілів здригалися кістки. Щойно ми опинилися на даху, япочула чийсь крик:


    — Геть!


    Ми ледве встигли пригнутися, як високо над нами гримнулаґренатка, обпалюючи повіки інаповнюючи дзвоном вуха. Корпуснійці гатили зпринцової зброї, поливаючи тіньову хмару кулями, аТворці подавали набої. Навколо вцілілої тарілки купчилися озброєні гриші, щосили відганяючи нічєвой. Давид теж був між ними— незграбно вчепившись угвинтівку, намагався захистити свою територію. Ящосили хльоснула світлом, наче батогом, розколовши небеса вгорі та подарувавши нам кілька дорогоцінних секунд.


    — Давиде!


    Творець двічі щосили дмухнув усвисток, що висів на шиї. Надя опустила захисні окуляри, аТвердуни налаштували посудину. Яне вагалася— змахнула руками, іна посудину полилося світло. Пролунав свист. Посудина нахилилася. Від дзеркальної поверхні відбився промінь сфокусованого світла. Навіть без допомоги другої тарілки він протнув небо ішмагонув нічєвой, спаливши їх дощенту.


    Промінь змахнув уповітрі блискучою аркою, розчинив на шляху чорні тіла йрозрідив навалу, іми побачили сутінкове небо Білоночі. Помітивши зорі, гриші радісно загукали, ікрізь мій жах прорізався тонкий серпик надії.


    Аж раптом одній нічєвої вдалося прорватися. Вона уникнула променя, кинулася на посудину івзялася смикати її на підпірках.


    Мал негайно кинувся на потвору, б’ючи її навідліг шаблею. Кілька гриш намагалися вхопити її за м’язисту ногу, але чудовисько хвицялося івідбивалося від них. Іраптом нічєвої посипали на нас зусіх боків. Япобачила, як одна прослизнула повз промінь іпірнула прямісінько до затильної частини тарілки. Дзеркало вистрілило вперед. Світло мигнуло ізгасло.


    — Надю!— заволала я.


    Дівчина іТвердун саме вчасно встигли зістрибнути зтарілки. Вона згучним дзеленчанням розбитого скла завалилася на бік, щойно нічєвої поновили наступ.


    Я арку за аркою кидала світло.


    — Біжіть усередину!— крикнула.— Запечатайте двері!


    Гриші кинулися тікати, але були недостатньо швидкими. Япочула крик імигцем побачила обличчя Федора, коли потвора здійняла його над землею ікинула здаху. Яспробувала прикрити нас сліпучим водоспадом, однак нічєвої продовжували прибувати. Якби внас були ті дві тарілки. Якби внас було трохи більше часу.


    Раптом поруч зі мною з’явився Мал із гвинтівкою вруці.


    — Нічого доброго,— буркнув він.— Час забиратися звідси.


    Я кивнула, іми позадкували до сходів під зіщуленими тілами потвор. Моя нога наштовхнулася на щось м’яке позаду, іязашпорталася.


    Під куполом зігнувся Сергій. На руках він тримав Марію. Її тілом від шиї до пупка тягнулася рвана рана.


    — Нікого незалишилося,— схлипнув він, іщоками заструменіли сльози.— Нікого незалишилося.


    Хлопець захитався вперед іназад, міцніше пригортаючи Марію. Яне могла на неї дивитися. Легковажна реготунка Марія зчарівними каштановими кучерями.


    Нічєвої розсипалися дахом ікидалися на нас чорним струменем.


    — Мале, підійми його!— крикнула я. Шмагонула навідліг по навалі тіней, що мчала на нас.


    Трекер схопив хлопця івідтягнув його від Марії. Хлопець пручався іборсався, але ми затягли його до себе ізгуркотом зачинили за собою двері. Напівзанесли, напівзатягли Сергія сходами. На другому прольоті почули, як над нами розчахнулися дверцята вдаху. Якинула високо вгору гострий промінь світла, сподіваючись, що влучу нелише всходи іми уникнемо останнього бою.


    Коли ми ввірвалися до головної зали, двері за нами захряснулись, ігриші засунули замок на місце. Нічєвої намагалися прорватися крізь двері, щосили гупаючи вних.


    — Аліно!— крикнув Мал.


    Обернувшись, япобачила, що інші двері теж запечатані, але всередині залишилося кілька нічєвой. Зоя іНадин брат підпирали стіни йза допомогою верескунського вітру зводили проти зграї тіньових солдатів барикаду зі столів, стільців та поламаних меблів.


    Я змахнула руками, ісвітло полилося вперед розпеченими променями, по черзі розриваючи нічєвой, аж доки вони зникли. Зоя опустила руки, ізгучним дзенькотом на підлогу впав самовар.


    Нічєвої гупали ішкреблися вкожні двері. Дряпали дерево, намагаючись потрапити всередину, шукали тріщину чи дірку, крізь яку можна булоб просочитися. Здавалося, дзижчання іклацання лунають одночасно зусіх боків. Але Творці гарно впоралися зроботою. Запечатані двері протримаються певний час.


    Я роззирнулася кімнатою. Зала тонула вкрові. Нею були поплямовані стіни, акам’яна підлога геть змокла. Повсюди лежали тіла— купки багряного, червоного ісинього кольорів.


    — Єтут ще хтось?— запитала я. Опанувати тремтіння вголосі невдавалося.


    Зоя коротко, якось запаморочено хитнула головою. Унеї на щоках виднілися криваві бризки.


    — Ми вечеряли,— сказала вона.— Почули дзвони. Нам невистачило часу запечатати двері. Вони були просто… повсюди.


    Сергій ледь чутно схлипував. Давид сполотнів, але залишався спокійним.


    Наді вдалося дошкутильгати до зали. Вона трималася за Адріка, котрий продовжував уперто задирати підборіддя, хай навіть тремтів цілим тілом. Вціліли ще троє Пекельників ідвоє Корпус­нійців— один Цілитель іодин Серцетлумачник. Оце йусе, що залишилося від Другої армії.


    — Хтось бачив Толю зТамарою?— поцікавилася я.


    Ніхто небачив. Можливо, вони загинули. Аможе, зіграли якусь роль уцій катастрофі. Тамара зникла зїдальні. Наскільки мені було відомо, вони могли весь час співпрацювати зДарк­лінґом.


    — Може, Ніколаї ще невідплив,— припустив Мал.— Миможемо встигнути на «Рибалочку».


    Я похитала головою. Якщо Ніколаї ще невідплив, то він ірешта родини загинули, іБаґхра, ймовірно, теж. Яраптом побачила мертвого Ніколаї, котрий розтягнувся долілиць на поверхні озера поруч із потрощеними рештками «Рибалочки».


    Ні. Не думатиму про це. Язбережу впам’яті свій спогад про Ніколаї знашої першої зустрічі. Ямушу вірити, що хитромудрий лис зміг уникнути йцієї пастки.


    — Дарклінґ зосередив свої сили тут,— сказала я.— Ми можемо втекти до верхнього міста іспробувати вибратися звідси.


    — Нам це ніколи невдасться,— зневірено озвався Сергій.— Їх занадто багато.


    То була правда. Ми знали, що це може статися, але сподівалися, що нас буде більше, імали надії на підкріплення зПолізнаї.


    Десь далеко розкотисто пролунав грім.


    — Він іде,— застогнав один із Пекельників.— Усі Святі, він іде.


    — Він уб’є нас усіх,— прошепотів Сергій.


    — Якщо нам пощастить,— кинула Зоя.


    Допомагали її слова ненадто, але вона мала рацію. Учорних очах Дарклінґової матері япобачила, як він насправді поводиться зі зрадниками, іпідозрювала, що на Зою зрештою чекає значно суворіше покарання.


    Зоя спробувала витерти зобличчя кров, та лише розтерла її по щоці.


    — Як на мене, слід спробувати дістатися до верхнього міста. Якраще спробую свої сили проти чудовиськ за стінами, ніж сидітиму йчекатиму на Дарклінґа.


    — Шанси невисокі,— попередила я,ненавидячи себе за те, що неможу запропонувати розраду.— Моєї сили невистачить на те, щоб зупинити їх усіх.


    — Принаймні нічєвої прикінчать нас швидко,— втрутився Давид.— Япропоную стати до бою.


    Всі повернулися до нього. Хлопець, схоже, сам трохи здивувався власним словам. Атоді здвигнув плечима. Подивився мені вочі іпромовив:


    — Ми докладемо всіх зусиль.


    Я оглянула всіх присутніх по колу. Кожен по черзі кивнув.


    Зітхнула.


    — Давиде, утебе залишилися ґренатки?


    Хлопець витягнув із кефти два металеві циліндри:


    — Це останні.


    — Однією скористаєшся, адругу залишиш про запас. Яподам сигнал. Коли відчиню двері, біжіть до воріт палацу.


    — Язалишуся зтобою,— заперечив Мал.


    Я розтулила рота, щоб посперечатися, та погляду на хлопця вистачило, щоб зрозуміти: неварто цього робити.


    — Не чекайте на нас,— наказала ярешті.— Яприкриватиму вас, скільки зможу.


    Повітря здригнулося від чергового гуркоту.


    Гриші похапали гвинтівки зрук загиблих ізібралися навколо мене біля дверей.


    — Гаразд,— сказала я.


    Обернулась іпоклала руки на різьблені клямки. Долонями відчула, як гупаються об дерево тіла нічєвой. Рана пекуче запульсувала.


    Я кивнула Зої. Замок із клацанням відімкнувся.


    Розчахнувши двері, язагорлала:


    — Вперед!


    Давид кинув усутінки сигнальну ракету, аЗоя змахнула руками вповітрі, підіймаючи циліндр вище на подушці зверескунського вітерцю.


    — Лягай!— крикнув Давид.


    Ми розвернулися до прихистку зали, міцно заплющивши очі, витягнувши руки над головою ізгрупувавшись вочікуванні вибуху.


    Від ударної хвилі затремтіла кам’яна підлога під ногами, інавіть крізь заплющені повіки япобачила, як усе залило розпеченим червоним.


    Ми побігли. Нічєвої розсипалися, налякані вибухом світла ізвуку, та вже за мить знову вихором мчали до нас.


    — Біжіть!— гукнула я.


    Здійнявши руки, якинула розпечені леза світла, якими розрізала фіолетові небеса йпо черзі взялася розтинати нічєвой, аМал гатив по них зі зброї. Гриші побігли до тунелю під деревами.


    Я прикликала кожну частинку оленевої могутності, сили морського батога, кожну хитрість, якої навчила мене Баґхра. Тягла світло до себе йрозкидала палючими дугами, що вирізали втіньовій армії осяйні просіки.


    Та їх було забагато. Чим заплатив Дарклінґ за створення такої кількості? Нічєвої сунули вперед, тіла совалися ймінилися, наче блискуча хмара жуків, руки витягалися вперед, оголювалися гострі кігті. Потвори відтіснили гриш від тунелю, б’ючи вповітрі чорними крилами йроззявляючи широкі покручені діри ротів.


    Аж раптом повітря розірвали вогнепальні постріли. Із лісу ліворуч до нас із криками помчали солдати. Від їхнього бойового кличу вмене волосся на руках стало дибки: «Санта-Аліна!»


    Вони кинулися на нічєвой, витягуючи мечі та шаблі ізжахливою запеклістю шмагаючи потвор навідліг. Дехто був уселянському одязі, дехто— уформі Першої армії, та всіх поєднували однакові татуювання: моє палюче сонце, виведене чорнилом збоку на обличчях. Лише двоє немали цієї позначки. Толя зТамарою вели своє військо ватаку звиряченими очима, блискучими лезами імоїм іменем на вустах.
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    Сонячні солдати кинулися на тіньову орду, ріжучи йтиснучи, відсуваючи нічєвой назад.


    Стрільці нещадно гатили згвинтівок. Та попри все завзяття, вони були лише людьми— кров істаль проти живої тіні. Нічєвої почали хапати їх одного за одним.


    — До каплиці!— крикнула Тамара.


    Каплиці? Вона що, запланувала пожбурити вДарклінґа псалтирем?


    — Там ми будемо впастці!— гукнув Сергій, біжучи до мене.


    — Ми вже впастці!— відповів Мал, закидаючи гвинтівку на спину іхапаючи мене за руку.— Мерщій!


    Я незнала, що йдумати, та інших варіантів унас небуло.


    — Давиде!— загорлала я.— Другу бомбу!


    Він кинув її вбік нічєвой. Із влучністю вхлопця було недуже, та на допомогу прийшла Зоя.


    Ми кинулися до лісу, сонячні солдати прикривали тил. Вибух прорвався крізь дерева спалахом білого світла.


    У каплиці горіли лампади, адвері були відчинені. Ми ввірвалися всередину, відлуння наших кроків відбилося від лавиць іпопливло під засклений синій купол.


    — Куди ми прямуємо?— запанікував Сергій.


    За стінами вже чулися дзижчання ігулке клацання. Толя гупнув дверима каплиці йштовхнув на місце важкий дерев’яний засув. Сонячні солдати згвинтівками вруках стали на позиції біля вікон.


    Тамара перестрибнула лавицю йпомчала повз мене проходом.


    — Ходімо!


    Я приголомшено подивилася на неї. Кудиж ми могли піти?


    Дівчина кинулася повз вівтар ісхопилася за позолочений кут триптиха. Мені мало очі неповилазили, коли пошкоджена водою панель розчахнулася, відкриваючи чорну пельку проходу. Саме так сонячні солдати потрапили на територію палацу. Іцієюж дорогою втік із Ґранд-Палацу Аппарат.


    — Куди він веде?— запитав Давид.


    — Аце має значення?— кинула увідповідь Зоя.


    Будівля здригнулася від гучного гуркоту, що розірвав повітря. Двері каплиці розлетілися на шматки. Толю відкинуло від дверей, івсередину полилася чорнота.


    Дарклінґ прибув верхи на тіньовому струмені, підтримуваний уповітрі чудовиськами, котрі збезмежною обачністю опустили його ноги на підлогу каплиці.


    — Вогонь!— крикнула Тамара.


    Пролунали постріли. Нічєвої закрутилися навколо Дарклінґа вихором, мінячись іпідпасовуючи форму. Коли вїхні тіла влучали кулі, одна потвора займала місце іншої вгладенькому потоці тіней. Вони навіть на мить непригальмували.


    Нічєвої продовжували накочувати хвилями крізь двері каплички. Толя звівся на ноги йкинувся до мене зпістолями напоготові. Тамара зМалом затиснули мене між собою, гриші вишикувалися перед нами. Япідняла руки, закликаючи світло іготуючись до бійні.


    — Розслабся, Аліно,— кинув Дарклінґ. Його крижаний голос луною відбився між стінами каплиці, прорізаючись крізь галас ібезлад.— Розслабся— іяпомилую їх.


    У відповідь Тамара шкрябнула лезом однієї бойової сокири по другій, метал огидно завищав. Сонячні солдати здійняли гвинтівки, іяпочула, як висікають іскри Пекельники.


    — Озирнися, Аліно,— повів далі Дарклінґ.— Ти неможеш перемогти. Можеш лише побачити, як вони помруть. Приєднайся до мене, іяне нашкоджу їм— ані твоїм солдатам-фанатикам, ані зрадникам-гришам.


    Я оглянула каплицю, що перетворилася на сцену знічного жахіття. Над нами роїлися нічєвої, скупчуючись під куполом. Навколо Дарклінґа вони зібралися щільною хмарою тіл ікрил. Ябачила крізь вікна, що за стінами усутінковому небі ширяє ще більше потвор.


    Обличчя сонячних солдатів залишалися рішучими, та лави їхні значно порідшали. Водного зних підборіддя було вкрите прищиками. Риси під татуюванням, схоже, належали дванадцятирічній дитині. Усім їм потрібне було створене їхньою Святою диво, те, на що ябула здатна.


    Толя звів курки на своїх пістолях.


    — Заждіть,— наказала я.


    — Аліно,— прошепотіла Тамара,— ми ще можемо вивеститебе.


    — Заждіть,— повторила я.


    Сонячні солдати опустили гвинтівки. Тамара притиснула бойові сокири до стегон, однак продовжувала міцно тримати їх.


    — Які твої умови?— поцікавилася я.


    Мал насупився. Толя похитав головою. Мене це незаймало. Ярозуміла, що це може бути наживка, та якщо існує шанс врятувати їхні життя, варто проковтнути її.


    — Здайся,— відповів чоловік,— іяподарую всім свободу. Вони зможуть спуститися вцю кролячу нору іназавжди зникнути.


    — Свободу?— прошепотів Сергій.


    — Він бреше,— кинув Мал.— Він завжди так робить.


    — Мені немає необхідності брехати,— заперечив Дарклінґ.— Аліна хоче піти зі мною.


    — Їй від тебе нічого непотрібно,— виплюнув Мал.


    — Не потрібно?— перепитав Дарклінґ. Його темне волосся мерехтіло усвітлі запалених укаплиці лампад. Закликання тіньової армії далося йому взнаки. Він схуд, зблід, та гострі риси обличчя чомусь здавалися ще вродливішими.— Япопереджав тебе, Аліно, що твій отказанець ніколи незбагне твоєї сили. Казав, що він лише боятиметься тебе іобурюватиметься через твою силу. Скажи, що япомилявся.


    — Ти помилявся.— Мій голос був упевнений, але всерці заворушилися сумніви.


    Дарклінґ похитав головою.


    — Ти неможеш брехати мені. Невже гадаєш, що яповертавсяб до тебе знову ізнову, якби ти була менш самотньою? Ти кличеш мене, аяозиваюся.


    Я вухам своїм повірити немогла.


    — Ти… ти був там?


    — УЗморшці. Упалаці. Минулої ночі.


    Від згадки про вагу його тіла язашарілася. Мене накрило хвилею сорому, та разом зним прийшло приголомшливе полегшення. Явсе це собі невигадала.


    — Це неможливо,— втрутився Мал.


    — Ти йгадки немаєш, що саме для мене можливо, трекере.


    Я заплющила очі.


    — Аліно…


    — Ябачив, яка ти насправді,— нагадав Дарклінґ,— ініколи не відвертався від тебе. Іне відвернуся. Ачи може він сказати те саме?


    — Ти про неї нічого незнаєш,— гарячкувато заперечив Мал.


    — Ходи зі мною, івсе це припиниться: страх, невпевненість, кровопролиття. Відпусти його, Аліно. Відпусти їх усіх.


    — Ні,— відповіла я. Та попри те, що яхитала головою, щось умені кричало: «Так!»


    Дарклінґ зітхнув іозирнувся через плече.


    — Приведіть її,— наказав він.


    Уперед посунула постать утовстій шалі, згорблена іповільна, наче кожен крок завдавав їй болю. Баґхра.


    Шлунок боляче скрутився. «Чому вона була такою впертою?Чому невтекла зНіколаї?» Хіба що Ніколаї так іне вдалося втекти.


    Дарклінґ поклав руку жінці на плече. Вона здригнулася.


    — Дай їй спокій,— розлючено кинула я.


    — Покажи їм,— наказав він.


    Баґхра відкинула зобличчя шаль. Язадихнулася. Почула, як позаду мене хтось застогнав.


    Це була неБаґхра. Сама незнаю, що це було. Все вкривали сліди від укусів— понівечене чорне шмаття плоті, покручені грудки тканин, котрі ніколи невдасться зцілити ні рукою гриші, ні чиєюсь іншою,— їх, безсумнівно, залишили нічєвої. Атоді япомітила вицвілий вогонь її волосся, чарівний бурштиновий відтінок єдиного вцілілого ока.


    — Женя,— задихнулася я.


    Навколо нас запала жаска тиша. Язробила крок назустріч дівчині. Атоді повз мене вівтарними сходами проштовхнувся Давид. Женя відсахнулася від нього, натягаючи на обличчя шаль івідвертаючись, аби заховатися.


    Давид пригальмував. Завагався. Потягнувся вперед ініжно торкнувся Жениного плеча. Япобачила, як здригається її спина, ізрозуміла, що дівчина плаче.


    Затиснула рота руками, стримуючи схлипування, що рвалося назовні. Цього довгого дня япобачила тисячі жахіть, та зламало мене саме це— Женя, що відсахнулася від Давида, наче налякана тварина. Осяйна Женя залебастровою шкірою івитонченими руками. Витривала Женя, котра стерпіла незліченні зневаги та обра`зи, але ніколи непохнюплювала свого чарівного носика. Дурненька Женя, котра спробувала стати моєю подругою, наважилася виявити до мене милосердя.


    Давид обійняв дівчину за плечі йповільно повів назад проходом. Дарклінґ незупинив їх.


    — Ярозпочав війну, до якої ти мене змусила, Аліно,— сказав він.— Якби ти невтекла від мене, Друга армія булаб ціла. Всі ті гриші булиб живі. Твій трекер був би вбезпеці іщасливий зі своїм угрупуванням. Коли тобі нарешті вистачить? Коли ти дозволиш мені зупинитися?


    «Тобі неможливо допомогти. Єдина твоя надія була на втечу». Баґхра мала рацію. Якоюж дурепою ябула, думаючи, наче зможу битися зним. Яспробувала, ічисленні люди заплатили за цежиттями.


    — Ти оплакуєш людей, вбитих уНовокрібірску,— повів Дарк­лінґ далі,— людей, загублених уЗморшці. Аяк щодо тисяч тих, хто був до них, хто поклав свої життя внескінченних війнах? Як щодо тих, хто зараз помирає на далеких берегах? Разом ми можемо все це зупинити.


    Розсудливо. Логічно. Янесподівано дозволила собі дослухатися до його слів.


    «Усе скінчено».


    Від цієї думки ямалаб почуватися переможеною, зламаною, та натомість вона наповнила мене дивовижною легкістю. Хіба якась частина мене незнала зсамого початку, що все так скінчиться?


    Давно-давно, торкнувшись долонею моєї руки вкам’яниці гриш, Дарклінґ заволодів мною. Просто яцього нерозуміла.


    — Гаразд,— прошепотіла я.


    — Аліно, ні,— розлючено буркнув Мал.


    — Ти відпустиш їх?— перепитала я.— Всіх?


    — Нам потрібен трекер,— повідомив Дарклінґ.— Для пошуків жар-птиці.


    — Ні, він отримає свободу. Ти неможеш заволодіти нами обома.


    Чоловік замислився ізрештою кивнув. Язнала, що він вважає, наче знайде спосіб заявити свої права на Мала. Нехай продовжує вце вірити. Яніколи недозволю цьому трапитися.


    — Нікуди яне піду,— процідив крізь зуби Мал.


    Я повернулася до Толі зТамарою.


    — Заберіть його звідси. Навіть якщо доведеться нести.


    — Аліно…


    — Ми нікуди непідемо,— відповіла Тамара.— Ми присягнулися.


    — Підете.


    Толя похитав велетенською головою:


    — Ми зобов’язалися віддати за тебе свої життя. Ми всі.


    Я повернулася обличчям до гриш.


    — Тоді виконуйте мої накази,— попередила їх.— Толю Юл-Баатар, Тамаро Кір-Баатар, ви відведете цих людей убезпечне місце.— Язакликала світло, розсипавши навколо себе піднесений ореол. Дешева витівка, але гарна. Ніколаї пишавсяб мною.— Не підведіть мене.


    У Тамари на очах заблищали сльози, але вони збратом схилили голови.


    Мал схопив мене за руку ірвучко розвернув.


    — Ти що коїш?


    — Яхочу цього.


    Я потребувала цього. Ібайдуже, жертва це чи егоїзм.


    — Ятобі невірю.


    — Мале, яне можу втекти від себе, від того, ким ястаю. Не можу повернути тобі ту Аліну, котру ти знав, але можу відпустити тебе.


    — Ти неможеш… неможеш вибрати його.


    — Немає ніякого вибору. Цьому судилося статися.


    Це було правдою. Явідчувала це внашийнику, вдотику пут. Уперше за кілька тижнів япочувалася сильною.


    Хлопець похитав головою:


    — Усе це неправильно.


    Погляд на його обличчя мало незмусив мене передумати. Трекер був розгублений іналяканий, як маленький самотній хлопчик посеред згарища зруйнованого села.


    — Прошу, Аліно,— тихо сказав він.— Прошу. Це неможе так закінчитися.


    Я торкнулася долонею його щоки, сподіваючись, що між нами ще достатньо всього, що допоможе йому зрозуміти. Звелася навшпиньки іпоцілувала його вшрам на підборідді.


    — Мале, якохала тебе ціле своє життя,— прошепотіла крізь сльози.— Це некінець нашої історії.


    Позадкувала на крок, запам’ятовуючи кожну рисочку його любого обличчя. Атоді розвернулася іпішла проходом. Кроки мої були рішучі. Мал житиме. Він знайде собі мету. Ана мене чекали пошуки власної. Ніколаї пообіцяв мені шанс на порятунок Равки, нагоду відшкодувати все накоєне мною. Він намагався дотриматися слова, однак цей подарунок міг мені зробити лише Дарклінґ.


    — Аліно!— крикнув Мал.


    Я почула позаду якесь борюкання ізрозуміла, що його схопив Толя.


    — Аліно!— його голос був наче сира біла плоть, вирвана зсамого серця дерева.


    Я необернулася.


    Дарклінґ застиг, чекаючи на мене, його тіньова варта кружляла йсовалася навколо.


    Я була перелякана, та за страхом ховалася нетерплячка.


    — Ми схожі,— озвався чоловік,— як ніхто інший зараз чи вмайбутньому.


    Правдивість цих слів озвалася вмені луною. Схожі притягуються.


    Дарклінґ простягнув руку, іяопинилася вйого обіймах. Обійняла його за шию, відчуваючи пальцями доторк шовковистого волосся. Язнала, що Мал дивиться на нас. Мені потрібно було, щоб він відвернувся. Потрібно було, щоб він пішов геть. Япідняла обличчя до Дарклінґа.


    — Моя сила належить тобі,— прошепотіла я.


    Побачила вйого очах переможне піднесення, ічоловік потягнувся своїми губами до моїх. Коли наші вуста торкнулися, встановився зв’язок. Це небуло схоже на те, як Дарклінґ торкався мене увидіннях, коли являвся тінню. Це було по-справжньому, іятонула увідчуттях.


    Мене огорнуло хвилею сили— сили оленя, чиє міцне серце билося вобох наших тілах, чиє життя він забрав, аянамагалася врятувати. Та заразом явідчувала Дарклінґову силу, силу Чорного Єретика, силу Зморшки.


    Схожі притягуються. Явідчула це, коли «Колібрі» ввійшов до Неморя, але боялася визнавати. Цього разу яне боролася. Випустила свій страх, своє почуття провини, свій сором. Усередині мене оселилася темрява. Він її там залишив, іябільше незаперечуватиму цього. Волькри, нічєвої— всі вони були моїми чудовиськами. Івін теж був моїм чудовиськом.


    — Моя сила належить тобі,— повторила я.


    Його обійми зробилися міцнішими.


    — Атвоя— мені,— прошепотіла, притискаючись до Дарк­лінґа вустами.


    «Мені». Це слово завібрувало вмені, унас обох.


    Тіньові солдати засовались ізакружляли.


    Я пригадала відчуття на засніженій галявині, коли Дарклінґ одягнув на мене нашийник іопанував мою силу. Потяглася до зв’язку між нами.


    Він відсахнувся.


    — Що ти робиш?


    Я знала, чому він ніколи непланував власноруч убити морського батога, чому нехотів створити другий підсилювач. Він боявся.


    «Моя».


    Я проштовхнулася вздовж зв’язку, створеного нашийником Морозова, ісхопила Дарклінґову силу.


    З нього полилася темрява, здолонь закрапало чорне чорнило, здіймаючись ісіпаючись, складаючись упостать нічєвої, утворюючи руки, голову, пазурі, крила. Перша створена мною гидота.


    Дарклінґ намагався вирватися від мене, та ястиснула його міцніше, прикликала його силу, прикликала темряву, як він колись прикликав моє світло, скориставшись нашийником.


    Уперед вирвалося ще одне створіння, іще одне. Коли вони викручувалися зДарклінґового тіла, чоловік кричав. Ятеж відчувала це, відчувала, як стискається серце, коли наступний тіньовий солдат відривав від мене шматок, вимагаючи платні за своє існування.


    — Годі,— прохрипів Дарклінґ.


    Нічєвої знервовано закружляли навколо нас із клацанням ідзижчанням, дедалі пришвидшуючись. Япо черзі витягала своїх темних солдатів на світло, інавколо нас росла моя армія. Дарклінґ застогнав, іятеж. Ми похилились одне на одного, та яне здавалася.


    — Ти вб’єш нас обох!— крикнув він.


    — Так,— погодилася я.


    Дарклінґові ноги підкосились, іми впали на коліна.


    Це небула Мала Наука. Це була магія, якась древня штука, творення вцентрі світу. Вона була жаскою, безмежною. Нічого дивного, що Дарклінґові спрагло кортіло більшого.


    Темрява дзижчала істрекотіла, рої сарани, тисячі жуків іголодних мух клацали ніжками ібили крильми. Нічєвої коливалися ймінилися, шалено крутилися, підживлені Дарклінґовою люттю імоїм торжеством.


    Чергове чудовисько. Іще одне. Учоловіка зноса заструменіла кров. Кімната немов закам’яніла, іяпомітила, що корчуся вконвульсіях. Якрихта за крихтою помирала зкожним чудовиськом, що звільнялося зйого тіла.


    «Ще трохи,— подумала я.— Ще кілька. Ялише хочу впевнитися, що відправлю його взасвіти, перш ніж вирушу туди сама».


    — Аліно!— япочула, як десь вдалечині кричить Мал.


    Він смикав мене, відтягував.


    — Ні!— загорлала я.— Дозволь мені покінчити зцим.


    — Аліно!


    Мал схопив мене за зап’ястя, іяздригнулася від шоку. Крізь туман із крові та тіні я,наче крізь золоті двері, мигцем побачила щось дуже чарівне.


    Він відірвав мене від Дарклінґа, та явстигла крикнути останню настанову своїм дітям: «Руйнуйте!»


    Дарклінґ купою завалився на землю. Чудовиська здійнялися над ним чорною колоною, атоді кинулися на стіни каплиці, струсонувши споруду аж до фундаменту.


    Мал схопив мене на руки ікинувся бігти проходом. Нічєвої жбурляли власні тіла на стіни каплиці. Шматки тиньку гупалися на підлогу. Синій купол почав розхитуватися, втративши опору.


    Мал стрибками промчав повз вівтар іввірвався до тунелю. Уніздрі мені вдарив запах вологої землі та цвілі, змішуючись із солодким ароматом ладану зкаплиці. Хлопець біг, тікаючи від катастрофи, яку явипустила на волю.


    Десь далеко позаду нас пролунав гуркіт, ікаплиця завалилася. Ударна хвиля заревіла тунелем. Хвиля бруду йуламків щосили вдарила нас. Мал полетів уперед. Явилетіла зйого рук, іцілий світ навколо розсипався на шматки.


    ***


    Перше, що япочула,— низький гуркіт Толиного голосу. Яне могла говорити, немогла кричати. Відчувала лише біль ібезжальну вагу землі. Пізніше ядізнаюся, що вони пропрацювали зі мною кілька годин, вдихаючи влегені повітря, відновлюючи плин крові, намагаючись зцілити найгірші переломи кісток.


    Я непритомніла ізнову поверталася до тями. Рот був пересохлий інабряклий. Ябула переконана, що прокусила собі язика. Чула, як Тамара віддає накази:


    — Зруйнуйте решту тунелю. Нам слід якомога швидше забиратися звідси.


    «Мал».


    Чи він поруч? Чи похований під кам’яними уламками? Яне могла дозволити їм покинути його тут. Змусила свої губи промовити його ім’я.


    — Мале…


    Чи почули вони мене? Голос здавався приглушеним іпокрученим навіть моїм власним вухам.


    — Їй боляче. Може, занурити її всон?— запропонувала Тамара.


    — Не хочу ризикувати, що серце знову зупиниться,— відповів Толя.


    — Мале,— повторила я.


    — Залиш прохід до монастиря відчиненим,— наказала комусь Тамара.— Сподіваюся, він подумає, що ми вийшли тут.


    Монастир. Санта-Лізабета. Сади біля маєтку Грицького. Яне могла впорядкувати думки. Спробувала знову промовити Малове ім’я, але немогла змусити свій рот працювати. На мене накочував біль. Ащо, як явтрачу його? Якби мені вистачило сили, ябзакричала. Ябвилаялася. Та натомість провалилася втемряву.


    ***


    Коли яповернулася до тями, світ піді мною розхитувався. Пригадала, як опритомніла на борту китобійного судна, іна жаску мить подумала, що можу бути на кораблі. Розплющила очі йпобачила високо над собою землю йкаміння. Ми йшли велетенською печерою. Ялежала горілиць на якихось ношах, що їх несли на плечах двоє чоловіків.


    Щоб залишатися при тямі, доводилося докладати неабияких зусиль. Більшу частину життя япочувалася хворою іслабкою, та непам’ятала такого виснаження. Ябула порожниста, спустошена, вишкрябана до останньої краплі. Якби вітерець міг дістатися так глибоко під землю, яброзлетілася від нього, незалишивши по собі нічого.


    Хоча кожна кісточка ім’яз утілі зкриком протестували, мені вдалося повернути голову.


    Мал був там, лежав на інших ношах, які рухалися за метр від мене. Він дивився на мене, ніби чекав, коли япрокинусь. Іпотягнувся до мене.


    Віднайшовши якийсь запас сили, явитягнула руку над краєм нош. Коли наші пальці зустрілися, япочула схлипи ізрозуміла, що плачу. Яридала від полегшення, що мені недоведеться жити зтягарем його смерті. Та окрім радості, раптом відчула гострий шип обурення. Яридала від люті, що мені взагалі доведеться жити.


    ***


    Кілька кілометрів ми подолали такими вузькими переходами, що доводилося опускати мої ноші на землю ітягти мене камінням, але траплялися йвисокі іширокі тунелі, де проїхалиб десять возів із сіном. Не знаю, як довго ми йшли. Під землею небуло ні дня, ні ночі.


    Мал одужав швидше за мене ікульгав поруч із ношами. Він отримав травми, коли завалився тунель, але гриші зцілили його. Адля зцілення того, що вистраждала іприйняла я,їхньої сили невистачало.


    Якось ми зупинилися впечері, де зрядків сталактитів крапала вода. Япочула, як один із тих, хто мене ніс, назвав її Хробачим Ротом. Коли мене опустили, поруч з’явився Мал, ізйого допомогою мені вдалося сісти, спершись на стіну печери. Навіть від такого зусилля мені зробилося млосно, аколи хлопець витер мені носа рукавом, япобачила кров.


    — Наскільки все погано?— запитала я.


    — Раніше ти мала кращий вигляд,— зізнався він.— Прочани згадували якийсь Білий Собор. Гадаю, ми прямуємо туди.


    — Вони несуть мене до Аппарата.


    Він оглянув печеру.


    — Ось як він утік із Ґранд-Палацу після перевороту. Ітак довго зміг залишатися на волі.


    — Ітак само він з’являвся ізникав на вечірці зпередбаченням долі. Маєток розташований поруч із монастирем Санта-Лізабети, пригадуєш? Тамара відвела мене прямісінько до нього, атоді відпустила.


    Я почула гіркоту всвоєму слабкому голосі. Мій сплутаний мозок повільно складав усі шматочки докупи. Лише Толя зТамарою знали про вечірку івлаштували Аппаратові зустріч зі мною. Вони вже були зпрочанами того ранку, коли ямало невлаштувала заколот, прийшли подивитися звірянами на схід сонця. Іось чому вони так швидко дісталися до мене. Щойно почавши підозрювати про небезпеку, Тамара забралася зОрлиного гнізда. Язнала, що близнюки та їхні сонячні солдати були єдиною причиною, чому гришам вдалося вижити, але від їхньої брехні мені однаково було боляче.


    — Як там решта?


    Мал озирнувся на подерту групку гришників, що зіщулилися взатінку.


    — Вони знають про пута,— сказав він.— Іналякані.


    — Апро жар-птицю?


    Хлопець похитав головою:


    — Не думаю.


    — Незабаром ярозповім їм.


    — УСергія справи кепські,— продовжив Мал.— Думаю, він досі вшоці. Арешта, схоже, тримаються.


    — Женя?


    — Вони зДавидом позаду групи. Вона неможе дуже швидко йти.— Мал на мить змовк.— Прочани називають її Разрушая.


    Зруйнована.


    —Я хочу побачити Толю зТамарою.


    — Тобі потрібно відпочити.


    — Зараз,— відрубала я.— Будь ласка.


    Він підвівся, але завагався. Потім знов озвався хрипким голосом:


    — Ти мала розповісти мені, що задумала.


    Я відвела погляд. Відстань між нами тепер здавалася ще більшою, ніж до цього. Янамагалася звільнити тебе, Мале. Від Дарклінґа. Від себе.


    — Тобі слід було дозволити мені прикінчити його,— відповіла я.— Слід було дозволити мені померти.


    Почувши, як стихли його кроки, яопустила підборіддя. Чула, як вдихаю повітря неглибокими ковтками. Коли мені вдалося зібратися зсилами, щоб підвести погляд, Толя зТамарою вже вклякли навпроти мене, схиливши голови.


    — Подивіться на мене,— сказала я.


    Вони послухалися. УТолі були закасані рукави, йяпобачила, що масивні передпліччя прикрашені сонцями.


    — Чому ви просто нерозповіли мені?


    — Тиб ніколи непідпустила нас так близько,— пояснила Тамара.


    Це було правдою. Навіть зараз яне певна була, що зними робити.


    — Якщо ви вірите, що яСвята, чому недали мені померти вкаплиці? Ащо, як це мала бути моя мученицька смерть?


    — Тодіб ти померла,— невагаючись озвався Толя.— Миб незнайшли тебе під завалами вчасно або незмоглиб оживити.


    — Ви дозволили Малові повернутися за мною. Після того як присягнулися мені.


    — Він вирвався,— відповіла Тамара.


    Я вигнула брову. Якщо Малові вдалося вирватися зТолиних лещат, того дня воістину творилися дива.


    Толя похнюпився ізгорбив плечі.


    — Пробач мені,— попросив він.— Яне зміг стати тим, хто непідпустить його до тебе.


    Я зітхнула. Просто тобі войовничий святий.


    — Ви служите мені?


    — Так,— хором відповіли близнюки.


    — Не священникові?


    — Ми служимо тобі,— гарячкувато запевнив Толя.


    — Подивимося,— пробурмотіла яізмахнула рукою, відпускаючи їх. Брат із сестрою підвелися, щоб піти, та язнову їх гукнула:— Дехто зпрочан почав називати Женю Разрушаєю. Попередьте їх один-єдиний раз. Аякщо вони знову промовлять це слово, відріжте їм язики.


    Вони нездригнулися іоком незмигнули. Просто вклонилися іпішли.


    ***


    Білий Собор виявився печерою збілосніжного кварцу, такою велетенською, що вїї блискучих глибинах, немов вирізьблених зі слонової кістки, моглоб причаїтися ціле місто. Її стіни були вологі йрясно прикрашені грибами, соляними ліліями ізіркоподібними поганками. Вона ховалася глибоко під Равкою, десь на північ від столиці.


    Я хотіла стояти, коли зустрінуся зі священником, тож міцно трималася за Малову руку, коли нас привели до нього, йнамагалася приховати, яких зусиль докладаю, аби виструнчитися, іяк тремтить моє тіло.


    — Санта-Аліно,— привітав мене Аппарат,— нарешті ти приєдналася до нас.


    Після цих слів чоловік уподертій коричневій рясі впав на коліна. Він поцілував мою руку ікрай одягу. Покликав вірян, ітисячі людей зібралися всерці печери. Коли священник озвався, здалося, наче повітря затремтіло.


    — Ми воскреснемо, щоб створити нову Равку,— гримнув він.— Вільну від тиранів ікоролів країну! Ми проллємося зземлі іхвилею праведності заженемо назад усі тіні!


    Десь унизу прочани взялися скандувати: «Санта-Аліна».


    У скелі були вирізьблені кімнати, приміщення, що мерехтіли, мов слонова кістка, ісяяли тоненькими срібними прожилками. Мал допоміг мені дістатися до моїх покоїв, змусив з’їсти кілька ложок горохової каші іприніс карафку чистої води, щоб наповнити умивальник.


    Просто вкамені було дзеркало, і,подивившись на себе, язойкнула. Важка карафка впала на підлогу йрозлетілася на друзки. Шкіра умене була бліда йтуго натяглася на гострих кістках. Очі запали, апід ними виднілися синці. Аволосся зробилося цілковито білим— ковдра зхолодного снігу.


    Я торкнулася пальцями скла. Мал зустрівся поглядом із моїм удзеркалі.


    — Мені слід було попередити тебе,— перепросив він.


    — Ясхожа на чудовисько.


    — Радше на хітку.


    — Це лісові духи, які їдять дітей.


    — Тільки коли голодні,— нагадав хлопець.


    Я спробувала всміхнутися, міцніше вхопитися за цю іскорку тепла між нами. Але помітила, як Мал стоїть поруч зі мною: руки за спиною, наче вартовий на посту. Він неправильно розтлумачив блиск сліз умене на очах.


    — Справи покращаться,— заспокоїв він,— щойно скористаєшся своєю силою.


    — Звичайно,— відповіла я,відвертаючись від дзеркала івідчуваючи вкістках виснаження та біль.


    Повагавшись, якинула багатозначний погляд на Аппаратових людей, що стояли біля дверей. Мал підійшов ближче. Мені хотілося притиснутися щокою до його грудей, відчути обійми, послухати його спокійне людське серцебиття. Яцього незробила.


    Натомість тихо озвалася, ледве рухаючи губами:


    — Явже намагалася. Щось нетак.


    Він спохмурнів.


    — Ти неможеш закликати?— перепитав поспіхом.


    Невже вйого голосі почувся страх? Надія? Занепокоєння? Яне знала.


    Відчула лише, що він насторожився.


    — Язанадто слабка. Ми занадто глибоко під землею. Не знаю.


    Я дивилася на його обличчя, пригадуючи нашу суперечку вберезовому гайку, коли він запитав, чи відмовлюся ябути гришею. «Ніколи»,— сказала ятоді. Ніколи.


    Мене накрило хвилею безпомічності, щільною ічорною, важкою, наче шар землі. Мені нехотілося промовляти слова, нехотілося озвучувати страх, який янесла зсобою довгими темними кілометрами під землею, та язмусила себе сказати це:


    — Світла небуде, Мале. Явтратила свою силу.

  


  
    


    Після


    


    Дівчині знову снилися кораблі, та цього разу вони літали. Судна були оснащені білими полотняними крилами, аза стерном стояв лис із кмітливим поглядом. Іноді лис перетворювався на принца, котрий цілував її вгуби йпропонував прикрашену коштовностями корону. Аподекуди він був рудим цербером із піною на пащі йназдоганяв її, клацаючи зубами. Так само часто їй снилася жар-птиця. Вона хапала дівчину полум’яними крилами ітримала, доки та незгорить.


    Задовго до того, як почали ширитися чутки, вона вже знала, що Дарклінґ вижив, авона знову зганьбилася. Його врятували гриші, йтепер він володарював уРавці, сидячи на викуваному зтіней троні воточені орди своїх чудовиськ. Дівчина незнала, чи послабило його те, що вона зробила вкаплиці. Дарклінґ був древній ізнайомий із силою так, як їй іне снилося.


    Його вартові опричники вривалися до монастирів та церков, збивали кахлі ірозкопували землю впошуках Заклинательки Сонця. За неї пропонували нагороду або погрожували, тож на дівчину знову розпочалося полювання.


    Священник присягався, буцімто вона безпечно захована врозлогому павутинні підземних переходів, що перетинали Равку, наче секретна мапа. Дехто запевняв, ніби тунелі проклала армія вірян, ілюдям зкирками йсокирами знадобилися на це сотні років. Інші казали, що це робота чудовиська, велетенського хробака, котрий ковтав глину, каміння, коріння ігальку, спустошуючи підземні шляхи, що вели до древніх святинь, де начебто досі промовляли напівзабуті молитви. Дівчина знала одне: жодне місце незалишатиметься для них безпечним надовго.


    Вона вдивлялася вобличчя своїх послідовників: дідів, юних жінок, дітей, солдатів, фермерів, каторжників. Абачила лише мерців, чергові тіла, котрі Дарклінґ може кинути їй до ніг.


    Аппарат плакав, горлаючи слова вдячності, що Сонячна Свята жива, що їй знову вдалося врятуватися. Та вйого несамовитому чорному погляді дівчина бачила іншу правду: мертва мучениця завдавала менше турбот, ніж жива Свята.


    Молитви вірян здіймалися навколо хлопця йдівчини, відлунюючи та множачись під землею, відбиваючись від височенних кам’яних стін Білого Собору. Аппарат казав, що це святе місце, їхня безпечна гавань, їхнє святилище, їхня домівка. Хлопець хитав головою. Побачивши клітку, він одразу впізнав її. Звичайно, він помилявся. Вона зрозуміла це зтого, як Аппарат спостерігав її відчайдушні спроби звестися на ноги. Чула це вкожному слабкому ударі свого серця. Це місце— нев’язниця. Це могила.


    Та дівчина багато років провела невидимою. Вона вже знала, що таке примарне життя, заховане від світу ісебе самої. Краще за будь-кого зналася на силі давно похованих речей.


    Уночі вона чула, як хлопець крокує під стінами її кімнати, несучи варту разом із золотоокими близнюками. Дівчина тихенько лежала, рахуючи видихи йвдихи, тягнучись до поверхні,шукаючи світла. Вона думала про розтрощений скіф біля Новокрібірска, про червоні імена на похилених стінах церкви. Пригадувала людські купки під золотим куполом: пошматоване тіло Марії; Федір, котрий колись урятував їй життя. Дівчина чула пісні йпроповіді прочан. Думала про волькр іскоцюрблену втемряві Женю.


    Дівчина торкалася свого нашийника іпут на зап’ясті. Скільки чоловіків намагалися зробити її королевою. Аж тепер вона зрозуміла, що створена для більшого.


    Дарклінґ казав їй, що йому судилося володарювати. Він заявляв свої права на трон іна частину її. Івін це отримав. Заради мертвих іживих дівчина влаштує йому розплату.


    Вона воскресне.

  


  
    


    Подяки


    


    Проблема подяк утому, що вони швидко перетворюються на довгий перелік імен, який так іхочеться перегорнути. Утім, для того, щоб книжка з’явилася на світ, потрібно багато людей, івони заслуговують на визнання, тож, будь ласка, потерпіть мене. (Якщо стане нудно, раджу поспівати вголос. Покличте друга-бітбоксера, який акомпануватиме вам. Япочекаю.)


    Молодий автор швидко дізнається, скільки всього доводиться просити вагента: той мусить бути дипломатом, терапевтом, адвокатом, аподекуди навіть скандалістом. Як же мені пощастило, що язнайшла все це внезабутній Джоанні Вольпе. Ящиро вдячна команді «New Leaf Literary and Media», уякій Пуя Шахбазян, Кетлін Ортіз іДаніелла Бартель.


    Моя редакторка Ноа Вілер, безсумнівно, майстриня Малої Науки. Вона тисне тут, тицяє там, ставить запитання, яких тобі нехочеться чути, аврезультаті ти бачиш, як історія перетворюється на щось значно краще. Це майже магія.


    Я хочу подякувати всім із «Macmillan/Holt Children’s». Ялюб­лю це поважне хуліганське йгеніальне видавництво істрашенно пишаюся, що теж єйого частиною. Особливі подяки Джейн Файвел іЛаурі Ґодвін, котрі заради цієї серії знову ізнову сходили зі свого шляху; завзятому Анґусові Кілліку, чарівній Елізабет Фісіан, завжди влучній Еллісон Верост, розкішній Моллі Бруєтт іДжонові Яґду, котрий залишається панк-роком.


    Ксенія Вінніцкі, моя подруга-прихильниця, невтомно працювала, щоб сконтактувати зблоґерами. Кейт Лід відправила впуть тур «Запальні читання». Карен Франжепан іКетрін Біруд створили чарівний трейлер для «Тіні та кістки» (саме так пишеться епічна історія, синку). Ядякую Річеві Діазу, Ейпріл Ворд, Ешлі Гелсі, Джейн Ванґ іКітові Томпсону, котрі перетворюють книжки на мистецтво. Атакож Маркові фон Барґену, Ванессі Кронін івсім дивовижним людям із відділу продажів, котрі допомагають моїм книжкам потрапити вруки читачів.


    А тепер поговорімо про мою армію: хоробра івродлива Мішель Чігара зthisblueangel.com; Джошуа Джой Каменскі, котрий підтримує мене музикою, дотепом ідобротою; Морґан Фахей, зухвала жінка, котра зухвало заявляє про права, атакож шляхетна читачка іпрекрасна консильєрі9 увоєнні часи; Сара Месле зsunsetandecho.com, котра знається на структурі, сюжеті, серці та тому, як зробити так, аби всі вони пасували одне до одного; іЛіз Гамільтон (також відома як Зеніт Надір із «Любі помирають»), котра, як ніхто інший, вміє робити копії йготувати коктейлі. Гамін Ґюлот зтерпінням іточним оком створила гришинського оленя. Хочу також нагадати про свою любов Пітерові Бібрінґу, Брендону Гарві, Дену Брауну, Джонові Зерольніку, Міхаелю Пассеху, Гізер Репеннінґ, Кертові Матіллі, Ріко Ґальяно, Корі Елліс, Вільямові Лекснеру і«Братству без хоругов» (особливо Енді та Бенові Ґалуша, Леді Нарциссі, Кейті Раск, Лі та Рейчел Ґрінберґ, Х-Реєві Підсилювачу, Blackfyre, Адамові Тешу та Гірському Козлу), Енн Кінґман з«Книжок на тумбоч­ці», І.Ааронові Вільсону та Лаурі Реккі, Лорі Вілер, Вів’єн Гебель із HebelDesign.com, Девідові Петерсону, Аманові Чаудгарі, Трейсі Тейлор іРомі Кортьє. Ці люди підтримували мене ігришинську трилогію на кожному кроці, йяне взмозі передати, як сильно ціную їх ізахоплююся ними. Ямушу особливо відзначити Рейчел Тежаде, Остін Вілкін іРея Тежаде, котрі збезмежною креативністю та підтримкою допомогли мені розширити всесвіт Гриші.


    Кілька супергеніїв допомогли мені зробити неможливе неймовірним: мила Гізер Джой Каменскі розповіла мені принципи роботи Давидових дзеркальних тарілок; Джон Вільямс допоміг збудувати «Колібрі», аДейві Кріґер давав поради щодо устаткування та конструкцій кораблів іінших морських штук (утім, він, мабуть, жахнеться, як легковажно язними поводилася).


    Щиро дякую натхненним жінкам із «Pub(lishing) Crawl», особ­ливо Емі Кайман, Сьюзан Деннард іСарі Дж. Маас. Атакож Джейкобу Кліфтонові, Дженн Раш, Еріці О’Рурк, Лії Кіс, Клер Леґранд, Анні Бенкс (якти насмілилася!), Еммі Лейбоурн та Апокаліпсисам. Кілька відомих письменників одразу гучно підтримали трилогію: Вероніка Рот, Сінда Вільямс Чайма, Шенон Мак-Ґуаєр, Алісса Розенберґ інеповторна Лейні Тейлор. Нарешті, дякую своїй лос-анджелеській команді, особливо Джен Босворт, Еббі Мак-Дональд, Ґретхен Мак-Ніл, Джессіці Броуді, Джессіці Морґан, Джулії Коллард, Сарі Вільсон Етьєн, Джен Ріс іКрістен Кітчер. Дами, без вас ябздуріла. Дякую, що допомогли мені зберегти (здебільшого) здоровий глузд.


    Я присвятила цю книжку своїй матері, але вона теж заслуговує на додаткову подяку тут. Якби вона нечитала написані сторінки, непідтримувала мене іне підгодовувала водоростями, ябне дописала першу чернетку «Облоги іштурму». Вона чарівна мама іще краща подруга. Кусюча. В’їдлива. Зухвала. Це наші знею слова.


    Я назавжди залишуся боржницею неймовірних книгарів, бібліо­текарів іблоґерів, котрі розповідали про «Тінь ікістку» йнав’язували її друзям, відвідувачам ібезпомічним перехожим.


    І насамкінець дякую моїм дивовижним читачам: дякую вам за кожен електронний лист, за кожен твіт іза кожну ґіфку. Ящоденно вдячна вам.


    
      
        9 Лідерська посада вмафії, права рука боса.
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    Ласкаво просимо до Равки. Колись це була велика та могутня країна. Тепер вона на межі зникнення. Равку розділила Тіньова Зморшка— лінія абсолютної темряви, що кишить небезпечними чудовиськами.


    Непримітна Аліна йуявити немогла, що порятунок Равки ляже на її худенькі плечі. Допомагаючи другові Малу, дівчина розбудила свою приспану силу. Саме вона здатна знищити Тіньову Зморшку івозз’єднати спустошену війною країну.


    Часу обмаль. Аліна вирушає на навчання до величних магів-гриш на чолі зтаємничим Дарклінґом. Однак могутня та ще неприборкана сила дівчини може обернутися неабиякою загрозою. Іне тільки для монстрів зтіні, айдля всієї Равки, для Мала та самої Аліни.
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